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PREFACE = 


THE large place which Heine’s Harzreise has come 
to occupy in the American college and school German 
course must be my excuse for offering a new edition of 
a work which has already been so thoroughly and care- 
fully edited and annotated. It has been the purpose 
of my work, if possible, to give a sense of reality to 
Heine’s trip into the Harz mountains and to give to 
others the same sense of nearness to the author which I 
myself have felt in tracing his steps from the old uni- 
versity town of Gottingen, up through the romantic hills 
of the Harz, to the world-famous Brocken. 

Many years of study might profitably be spent on the 
broad variety of subjects which the author presents to 
us in this work, while the average student can give to it 
but a part of his time for, possibly, one semester. Two 
‘things, then, had to be kept in mind in preparing this 
edition; first, a suitable and necessary cutting of the text, 
second, the greatest possible conciseness in annotating. 
In regard to the first, that is, the omission of parts of the 
text, I have omitted, beside those passages which are 
not suited for class reading, a few others dealing with 
the complicated and little, known political conditions 
of that day, also some having to do with legal and phil- 
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osophical matters — passages which my own experience 
has shown me to be of the least interest and benefit to 
the student. As regards conciseness in notes, I have 
been forced to the conclusion that only the most neces- 
sary information for proper understanding of the text 
is allowable in a book intended primarily for high school 
and undergraduate college students. This considera- 
tion has forced me, though often unwilling, to pass with 
a few lines subjects on which many pages might profit- 
ably be written. In this connection I have tried to keep 
in mind the fact that not philosophy nor religion nor 
law was to be studied, but above all the Harzreise 
itself. If I have digressed from this principle, it has 
been in those notes which deal with student life and with 
Heine and his personal relations to the work, as, for 
example, in following the influence which his dis- 
appointed love for his cousin, Amalie, had upon his 
thoughts and feelings as he describes them — a point to 
which too little attention is often given. 

The text used is that of Otto Lachmann, based upon 
that of Strodtmann. Complete copies of this may be 
had in Reclam’s Universal-Bibliothek, No. 2221. 

Finally, I desire to express my obligation to Dr. Robert 
Petsch of the University of Heidelberg for his kindness 
in assisting me to secure free access to the book stacks 
of the excellent university library there —a permission 
which helped greatly in the preparation of the work. 


GOTTINGEN, Ps sRs Korse. 


HEINRICH HEINE—A BIOGRAPHICAL 
SKETCH 


A.mMosT at the dividing line between two centuries 
lies the time of Heine’s birth, namely on the 13th of 
December, 1799. Although the birth records of his 
native city of Diisseldorf have been destroyed by fire, 
yet the correctness of the above date seems borne out by 
the weight of the best evidence. Later, in a joking 
passage of the Reisebilder, he asserts that he was born 
on New Year’s night, 1800, and hence was “one of the 
first men of his century.” This humorous statement 
has caused some confusion, which has been further 
heightened by the fact that Heine gives in his works 
several other dates as well, on which he claims to have 
first seen the light. 

The city of Diisseldorf, situated on the banks of the 
Rhine, between Cologne and the Dutch border, was not 
only the birthplace of the poet, but also his residence 
during the years of his boyhood and early manhood. 
Here his father Samson Heine, together with his young 
bride, both of the Jewish race, had settled and founded 
a home. Heine’s mother has played too important a 
part in the formation of the young poet’s tastes and 
character to be passed over as an indifferent personage. 
Betty van Geldern was the descendant of a line of 
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educated and naturally gifted men —several of them 
being physicians—who had used the opportunity which 
the freer air of Diisseldorf offered to the people of their 
race to acquire all the advantages which study could 
give. The results of generations of training were evi- 
dent in Betty van Geldern and in her gifted son. As 
the first child of the house, the boy Heine was welcomed 
with delight and, as an especial honor, christened Harry 
after an English friend of his father. 

Heine’s own tender recollections of his birthplace and 
his mother, curiously intermingled with the humorous 
self-complacency so characteristic of him, are presented 
to us in a passage from the Rezsebilder. ‘Translated, it 
runs as follows: 

“The city of Diisseldorf is very beautiful and when 
one thinks of it when far away and, besides, happens to 
have been born there, a peculiar sensation is experienced. 
I was born there and I feel as if I must straightway go 
back home again. And when I say ‘go home,’ I mean 
the Bolkerstrasse and the house where I was born. 
This house will, at some future time, be well worthy of 
note, and I have sent word to the old woman who owns 
it not to sell it under any condition. Anyhow, she would 
scarcely get as much for the whole house now, as will 
be the sum of thé tips which sometime the green-veiled 
aristocratic English women will give to the maid servant, 
when she shows them the room in which I first saw the 
light of day and the chicken-yard where my father 
usually shut me up, when I had stolen grapes, and the 
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brown door, too, on which my mother taught me to 
write my letters with chalk — ah, Madame, if I become 
a famous author, it will certainly have cost my mother 
trouble enough.” 

In the simple, everyday family circle, shown us in the 
above quotation, the poet passed his boyhood, attending 
as his first school the primary establishment of an old 
woman who carried on the alphabet instruction begun 
by his mother on the “brown door.” Later he was 
sent to an Israelitish private school kept by a distant 
relative, and finally he attended the French Lyceum, 
located in a Franciscan monastery. Here many of his 
teachers were Catholic priests, and Harry was put 
through a rather severe course in Latin, mathematics, 
and, above all, French. To the somewhat stiff and 
uncongenial atmosphere of this school is doubtless due 
much of the dislike which Heine later manifested toward 
all forms of learning in which he was not directly inter- 
ested and which demanded a good share of strict mental 
discipline. 

To the French rule to which Diisseldorf was subject 
during the boy’s first years, may be attributed many of 
his peculiar traits of character, his likes and dislikes. 
While always a German at heart, in spite of many utter- 
ances which would seem to indicate the contrary, he 
was necessarily attracted by the brilliant figure which 
the young Napoleon presented, riding on over all opposi- 
tion toward the foremost place in Europe. The impres- 
sion, which a personal view of Napoleon in Diisseldorf 
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in 1811 made upon the boy, was never erased. To the 
thirteen-year-old schoolboy the mighty emperor appeared 
asa god. To strengthen this impression was added the 
devoted admiration of the elder Heine, who, after the 
Emperor’s downfall, bewailed the fact that he was no 
longer the ruling power on the banks of the Rhine. As 
a matter of historical fact we read that the position of 
the Jews, elsewhere despised and downtrodden, was 
almost equal to that of the Christians, as long as French 
rule prevailed in Diisseldorf. With these facts before 
us we can better understand why Heine interlarded his 
works with French expressions, why his writings show 
much of the celebrated French polish and brilliancy, 
and why, finally, when misunderstood and _ falsely 
accused at home, he sought refuge and comfort in the 
French capital. 

Under the conditions already described, Heine grew 
up to young manhood in Diisseldorf. Upon finishing 
his course at the Lyceum he saw himself placed face to 
face with the important question of deciding his future 
by choosing a life occupation. His own preference would 
have been to continue his studies at some German 
university in work on history and literature, two subjects 
which had already begun to exercise a great fascination 
over him. This course, however, was rendered impos- 
sible by the fact that his parents were not in condition 

_to offer him the necessary financial support. All hopes 
of a professional life were, therefore, reluctantly laid 
aside and the boy entered a sort of business college in 
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his native town, where he hoped to be fitted for a com- 
mercial career. 

In 1815 the elder Heine undertook a trip up the 
Rhine and over to the town of Frankfort which was 
then, and is now, noted as a great Jewish center. The 
condition of this race in Frankfort, however, was much 
worse than in Diisseldorf. In the latter city, as already 
stated, much had been done by the French rule to 
place the Jew upon an equal basis with the Christian. 
In Frankfort many of the conditions savored of the 
Middle Ages. Even the system of separating Jews from 
Christians in a “Ghetto” was in vogue until the early 
years of the nineteenth century. Into this uncongenial 
atmosphere the boy came with his father and, at the 
latter’s departure, was left as assistant in a banking 
establishment carried on by a friend of the family. At 
this point of Heine’s life first becomes manifest one of 
his chief characteristics — namely, self-will. Finding 
the work of banker’s clerk entirely distasteful to him, 
he left his position at the end of two weeks and devoted 
himself to the more congenial occupation of enjoying 
his first freedom from the restraint of school and parental 
authority. At the end of two months, much to the 
distress and anxiety of his parents, he was again upon 
their hands in Diisseldorf. 

The next few years of his life were lived in an unde- 
cided, haphazard manner. To his rescue came his 
uncle, Salomon Heine, a rich banker of Hamburg, who 
set him up in business in that city. This venture was 
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equally unsuccessful, and the year 1819 found the young 
man, at the age of nineteen, still undecided as to the 
choice of a calling. To these unhappy years is without 
doubt due much of the bitterness and cynicism whic 
pervades all the poet’s works. As might naturally be 
expected, much of this bitterness was poured out against 
Frankfort and Hamburg, the two mercantile cities whose 
atmosphere he had found so uncongenial. 

To the poet’s distaste for Hamburg still another cause 
added — namely, his unfortunate and hopeless love for 
his cousin Amalie, daughter of Salomon Heine, whom 
he met there in 1817. The influence of this disappointed 
affection upon the development of Heine’s character 
cannot be overestimated. To it we owe directly his 
first extended poetical works — poems of wonderful 
tenderness and longing, mixed at the same time with 
bitter regret for his loss and a pessimistic disbelief in 
the faith of women. These, mostly written between 
1817-21, have been collected under the title Junge 
Leiden. The real course of Heine’s love affairs is little 
understood. It would seem that Amalie Heine at first 
encouraged her cousin and possibly even gave him her 
love, only, after a few years of separation, to marry 
another man. The part which her father played in 
this tragic story we can only guess. From the year 
1817, when Heine went to Hamburg, his uncle Salomon 
becomes the ruling genius of his life. A shrewd business 
man and undoubtedly a good citizen, Salomon Heine 
had but little sympathy with the literary aspirations of 
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his nephew. With growing dread he saw him become 
a contributor of poetry to various periodicals, while the 
business, established with the uncle’s money, suffered. 
At the end of a couple of years Harry’s unfitness for 
commercial life became so manifest that his uncle in 
desperation was induced to promise him enough money 
for the longed-for three years of university study, and, 
in the autumn of the year 1819, Heine became a student 
at the University of Bonn. 

From the first day the atmosphere of the university 
proved congenial to the young poet. True, he despised 
the long lectures on jurisprudence which he was sent to 
hear, for his uncle Salomon was now determined that 
his somewhat wayward nephew should become a legal 
light. But the more Heine neglected his law lectures, 
so much the more did he give his attention to history 
and literature, especially those of Germany. Here at 
Bonn he listened with delight to such men as Arndt, the 
celebrated author of German songs of freedom, and 
A. W. von Schlegel, the critic and litterateur. The ele- 
gance and polish of the latter, at whose home Heine was 
a frequent guest, had much to do in forming our poet’s 
future literary style, for among the few professors whom 
Heine really held in respect and honor must be men- 
tioned first the name of von Schlegel. But, meanwhile, 
amidst the inspiration which these men were furnish- 
ing his literary ambitions, the law was almost entirely 
neglected. With something of a shock Heine awoke to 
the fact that he was treading the forbidden “ primrose 
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path” of inclination. Again his strong self-will had 
gained the upper hand. On this account he determined 
to leave Bonn, hard though the parting be, and to devote 
himself to “grinding” in law alone. For this purpose 
he chose the University of G6ttingen. 

Although German universities are popularly known 
by the names of the cities in which they are located, yet, 
officially they are called by the names, usually, of their 
founders. Thus Gottingen, which was founded in 1734 
by George Augustus of Hanover, who was also King 
George II of England, is known officially as Georgia 
Augusta, just as the University at Heidelberg has re- 
ceived the name of Ruperto-Carola — Ruperto from 
Kurfiirst Ruprecht who founded the school in 1386, and 
Carola from Kurfiirst Karl Friedrich of Baden who 
reestablished it upon a firm basis in 1803. 

The history of the University of Géttingen, from its 
founding in 1734 up to the time when Heine first knew 
it in 1820, had been a peculiar one. At its foundation, 
a pioneer for freedom of speech and learning, it had 
gradually, as the result of political influences, changed 
its characteristics entirely until, in Heine’s time, the 
GOttingen spirit had become the very antithesis of those 
liberal ideas with which the school had been founded. 
As a consequence it was at a low ebb as regards students 
and popularity. 

Since a vivid idea of the formality and pedantry 
which characterized the Géttingen of that day is given 
in the Harzreise, we shall not now further anticipate 
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along this line. In justice, however, to the Georgia 
Augusta of the present, it should be stated that a glance 
back over her history shows more good than bad. The 
number of illustrious men who have been associated 
with her as students or teachers is large. At present 
she has entirely regained the popularity which she so 
well merits, having finally, during the spring semester of 
1907, enrolled the long-looked-for two thousandth stu- 
dent, and she now stands high in reputation among the 
first rank of German universities. 

It was, however, the old Géttingen to which Heine 
came in the fall of 1820. From the very outset the 
atmosphere seems to have been an uncongenial one. 
This was due in part to the uncompromising attitude of 
the university —an attitude of entire self-satisfaction, 
admitting no innovation nor improvement. Under this 
the modern and liberal-minded Heine chafed. The 
greatest reason, however, for the dislike which arose in 
the young man’s heart against his second alma mater 
must be sought for in the character of the poet himself. 
Having quitted the rigorous discipline of the Lyceum at 
an early age he had practically forgotten how to bow 
himself to restraint of any kind. His ill-spent years in 
Frankfort, Hamburg and at home had left upon his 
character traces of an indecision and inability for con- 
centrated effort which remained with him till his death. 
To make matters worse, he had never been the possessor 
of a vigorous constitution and was frequently tormented 
with dizziness and violent headaches. At Bonn he had 


irc tas Die Harzreife 


been able to follow his own inclination, working or not, 
as pleased him best, and, above all, he had devoted 
himself to those studies and to those men upon whom 
his interest centered. At Géttingen matters took a 
different turn. Sent thither for the express purpose of 
working — of working hard and long — and, worst of 
all, of working at that most uncongenial subject, the 
law, Heine soon saw his ideals of pleasant university 
years vanish before the stern reality. 

It is little wonder, then, that his suspension from the 
university, which followed as the results of a student 
quarrel in which Heine seems to have been the aggressor, 
was welcomed as a joyful deliverance. This at least 
furnished an excuse for escaping from the deadly dull 
air of the little town and its lecture rooms to a larger 
field. With light heart he packed his boxes toward the 
end of February, 1821, and set out for the larger life 
offered by the University of Berlin. 

The time spent in Berlin — about three years, 1821-24 
— may be reckoned among the happiest years of Heine’s 
life. Although he always held himself aloof from the 
rougher sides of German student life, its dueling and 
drinking, yet he found compensation in association with 
a cultured literary circle composed of residents of Berlin. 
Among these acquaintances may be mentioned first of 
all Varnhagen von Ense and his talented wife Rahel. 
At the home of this hospitable couple Heine learned to 
know such men as Fouqué, the author of Undine, Fichte, 
the philosopher, and Chamisso, the author of Peter 
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Schlemihl. These, with others, were united by the bond 
of their common admiration for the great poet Goethe, 
at that time still to a large degree unrecognized as a 
master genius. Nor was Heine himself inactive in 
literary production. The fall of the year 1821 marked 
the completion of his first drama, Almansor, while a 
second one, Ratcliff, was completed in 1822. Both, 
however, met with but little success, much to the disap- 
pointment of their author who held them in high esteem. 
Of more value were the poems which he produced at 
intervals during his years in Berlin and published under 
the title of Lyrisches Intermezzo. His reputation, already 
established by his first book, Junge Leiden, was im- 
mensely increased by the success of this second poetical 
work. Better still, he seems to have devoted himself 
more systematically, while in Berlin, to a completion of 
his legal studies. At the beginning of 1824 he determined 
to return to G6ttingen with the purpose of working for 
his doctor’s degree in law. On the 3oth of January, 
1824, he was again matriculated at the Georgia Augusta 
and had settled down to a serious attempt at work. 
During this second stay at Géttingen several important 
things happened in the life of the poet. In the first 
place, probably brought back by the homesickness and 
loneliness which he always felt in G6ttingen, the memory 
of his lost love, Amalie, returned to him with almost 
crushing force. His feelings under this sorrow he has 
put into poetical form (see note on p. 152, 1. 10). ‘It is 
not, however, true that the news of his cousin’s mar- 
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riage came to him in Gottingen. He had already learned 
it during his stay in Berlin. 

The second important event of this period is the one 
in which we take the greatest interest. In the fall of 1824 
Heine found himself utterly unable longer to endure the 
grind of legal study. In order to recuperate in mind 
and body he set out upon a walking tour into the Harz 
mountains to the northeast of Géttingen. The story of 
this trip he tells in his Harzreise, a part of the first 
volume of the Reisebilder. Unfortunately Heine de- 
scribes only a part of his journey, leaving the story 
quite abruptly in its midst. From other sources we 
learn that he continued on after leaving the Ober-Harz 
and extended his tour until he finally ended it in Weimar 
with a visit to Goethe. The young Heine was much 
impressed by the appearance of the aged poet and con- 
versed with him almost in a spirit of reverence. Un- 
fortunately, he happened to mention the fact that he 
was at that time engaged in the production of a “ Faust.” 
Goethe, who had devoted much of his life’s work to the 
completion of his “ Faust,” allowed a certain petulance to 
appear in his manner, whereupon the two parted without 
having established the friendship which might have been 
of so much value to the world of letters. 

After his return from the Harzreise, Heine set out 
upon the home stretch of his long effort towards the 
much desired doctor’s degree. This he finally attained 
in July, 1825. Meanwhile he had taken an important 
step, namely, had renounced the Jewish religion and 
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been baptized a Christian under the name of Heinrich. 
In making this change of religion he was influenced not 
at all by any inner convictions, but rather by the fact 
that Jews were excluded from holding state office, a 
livelihood to which he aspired, in the hope that he might 
thereby be freed from dependence upon his rich uncle. 
The outcome, however, did not justify his expectations. 
Although he only followed the example of many other 
young Hebrews, yet this renunciation of his ancestors’ 
religion for purely mercenary reasons shows us Heine in 
one of his worst lights. 

The Heine of the Harzreise is the Heine of the school 
and the university years. Thus we have followed in some 
detail his life up to this point. The remainder may be 
told, as far as we are here concerned, in a few words. 
The young free-thinking poet became, as the years went 
on, a writer of political works which were marked with 
an equal license of thought and freedom of expression. 
At that time free speech was a thing forbidden. As a 
result, some of his books were confiscated and their sale 
forbidden in Germany. Disgusted at last by the nar- 
row-mindedness of his countrymen, Heine emigrated 
in 1831 to Paris, which remained his home until his 
death in 1856. In 1841 he was married to Mathilde 
Mirat who nursed him faithfully during his long illness. 

An incident which happened in 1848 increased the 
feeling of unpleasantness between Heine and his native 
land. At that time it was discovered that Heine was in 
receipt of a pension from the French Government —a 


22 Die Harzreife 


pension which he foolishly refused to explain. His 
countrymen, already incensed by his criticism, put the 
worst construction upon this fact— namely, that of 
disloyalty and treason. These grave charges, however, 
seem to have had no foundation in fact. Their effect 
upon Heine was still further to embitter his last days. 
For the last six years of his life he was confined to his 
bed. On February 17, 1856, death mercifully ended his 
sufferings. 

It is difficult to sum up in a short space the charac- 
teristics of a genius. The bad traits of Heine’s nature 
were self-will, arrogance, and a tendency toward idleness, 
although no man could work more faithfully under the 
right conditions. It has also been said against the poet 
that at no time was he wholly independent of the bounty 
of other individuals or of a State. Be this as it may, 
allowance must be made for the fact that at no time was 
he in perfect nor even in good physical health. To 
offset his failings we may mention his kindness of heart, 
even gentleness, his unswerving devotion to his mother, 
and, above all, the remarkable genius of the man. Few 
centuries and but few nations have produced his equal 
as a lyric poet. Even the mighty Goethe, in the opinion 
of many, must give way in this department to the man 
whose songs even to-day are above all others fresh on 
the lips of the German people. 
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A List or HEINeE’s CHIEF WorKS 


Junge Leiden, 

Almansor and Ratcliff, two tragedies. 

Lyrisches Intermezzo. 

Reisebilder, vol. I, containing the Harzreise. 

Reisebilder, vol. II, containing political essays. 

Reisebilder, vol. III, containing an attack on 
Count Platen. 

Zur Geschichte der Religion und Philosophie in 
Deutschland. 

Der Salon, containing “Der Rabbi von Bacha- 
rach.” 

Alta Troll. 

Neue Gedichte, containing “Deutschland, Ein 
Wintermarchen.” 

Romanzero. 

Die Gétter im Exil. 
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Nishts ift dauernd als der Wedhfel: nichts beftdindig als der Tod. 
Seder Schlag des Herzens fdjliigt uns eine Wunde, und das Leben 
wire ein ewiges Verbluten, wenn nidjt dte Dichtfunft wire. CGie 
gewabrt uns, was die Natur verfagt: eine goldene Zeit, die nidt 

5 roftet, einen §riihling, der nidjt abbliiht, wolfenlofes Gli und 
ewige Jugend. 
Borne. 


Schwarze Ricfe, feidne Striimpfe, 
WeiKe Hifliche Ntanjchetten, 
I0 Sanfte Reden, Embraffieren — 
Wh, wenn fie nur Herzen Hatten! 


Herzen in der Bruft, und Liebe, 
Warme Liebe in dem Herzen — 
Ah, mic) titet ihr Gefinge 
15 Von erlognen Viebesfamerzen. 


Auf die Verge will ich fteigen, 
Wo die frommen Hiitten ftehen, 
Wo die Brut jich fret erfdliefet, 
Und die freien Liifte wehen. 


20 Auf die Berge will id) fteigen, 
Wo die dunfeln Tannen ragen, 
Biche raufden, Bigel fingen, 
Und die ftoljen Wolfen jagen. 
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Lebet wohl, ihr glatten Sale! 
latte Herren! glatte Frauen! 
Auf dte Berge will ich fteigen, 
Lachend auf euch niederjdauen. 


The story of the Harzreise itself is preceded by a short 
selection from Ludwig Boérne’s Denkrede auf Jean Paul, and 
by a short poem of Heine’s own production. Each of these 
serves a purpose. ‘The selection from Bérne expresses exactly 
the exalted position which poetry occupied in the mind of 
Heine — not necessarily the poetry of formal verse and meter, 
but the poetry which is characteristic of much of Heine’s own 
prose, the poetry which rings so clear in his descriptions of 
nature, and whose production, far more than the power of 
writing mechanically correct rhymes and meters, marks the 
true poet. Of this kind of poetry the Harzreise is a shining 
example and therein lies its chief charm. Whether or not we 
are familiar with the pine-covered, legend-haunted region of 
the Harz, makes but little difference. No one not entirely 
indifferent to nature can fail to enjoy the prose-poetry of the 
Harzreise, as well as the many beautiful metrical lyrics with 
which it abounds. 

The poem which directly precedes the opening of the 
Harzreise proper sounds the keynote of the whole production. 
For the proper understanding of this keynote, a knowledge 
of Heine’s early life and of his character is imperative (see 
Introduction). 
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Rathaus au Gottingen 


Qt 
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Die Stadt Gottingen, beriihmt durch ihre Wiirfte 
und Univerjitit, gehirt dem SKéinige von Hannover, 
und enthalt 999 Feuerftellen, diverfe Rirchen, eine 
Sternwarte, einen Karzer, eine Vibliothef und einen 


1. Wiirfte. Gé6ttingen was in Heine’s time, and still is, 
noted for the excellence and variety of its sausages. The 
contrast between ‘‘sausages”’ and ‘university’? is a touch 
quite Heine’s own. 

4. Rarzer. To this all students were sent who had been 
condemned to punishment by the academic court, a tribunal 
quite separate from the civic courts. The university, which 
at first formed a separate corporation within the limits of 
the city, had formerly the jurisdiction over all crimes com- 
mitted by students. This power it has gradually lost, until 
now only petty offenses, especially those against academic 
law, come under its jurisdiction. The usual punishment is 
a few days’ confinement in the Rarjer or payment of a fine. 
Since no disgrace attaches to such imprisonment in the 
students’ eyes, and since the prison discipline is far from 
severe, such punishment is not greatly feared. For an 
amusing description of student prisons and student life in 
general, see Mark Twain’s Tramp Abroad. It must be borne 
in mind, however, that Mark Twain is, before all, a humorist. 
— Gibliothef. The library at Gottingen is very extensive 
and is now generally acknowledged to be one of the best 
academic libraries in Germany. 
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Ratsfeller, wo das Bier fehr gut ijt. Der vorbeiflieRende 
Bach Hheikt die Leine,” und dient des Sommers gum 
Vaden; das Wafer ift fehr falt und an einigen Orten 
fo breit, dak Liider wirflich einen grofen WUnlauf neb- 
men mufte, als er Hiniiberfprang. Die Stadt felbft ijt 
fchin, und gefillt einem am beften, wenn man fie mit 
dem MRiicen anjieht. Sie muff} fchon fehr lange {tehen, 
denn id) evinnere mid, al8 id) vor fiinf Jahren dort im- 
matrifultert und bald darauf fonfilttert wurde, hatte fie 
fehon dasfelbe graue, altfluge Unjehen, und war fon voll 
ftiindig eingerichtet mit Sdnurren, Pudeln, Differtationen, 
Thédanfants, Wijderinnen, Kompendten, Taubenbraten, 
Guelfenorden, Promotionsfutfdhen, PBfeifenfipfen, Hof- 


1. Rtatsfeller. The Ratskeller is located in the basement 
of the municipal building on the market-place. It is still 
carried on as a restaurant, though much enlarged since 
Heine’s time, and is a favorite student resort. 

4. Viider. Often supposed to refer to Heine’s dog, but 
this idea is probably false. Professor Leo Meyer of Gét- 
tingen,’one of the city’s oldest inhabitants and himself a 
student at the university during the first half of the nineteenth 
century, assures me that the name refers to a student of the 
university, the name being a well-known one in the province 
of Hanover. Besides, tiider would be very uncommon as the 
name of a dog. 

8. vor fitnf Qabren. Heine entered Géittingen for the 
first time in the fall of 1820. 

13. Promotionsfutfden. On all occasions when ceremo- 
nious visits are to be paid a coach or Drofdjfe, as it is called, 
is employed. Among the most ceremonious of all visits are 
those paid by the student who is a candidate for a degree to 
those professors who are to form the examining board. The 
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raten, Suftizraten, Relegationsraiten, Profaren und an- 
deren aren. Cinige behaupten fogar, die Stadt fet zur 
Beit der VBolferwanderung erbaut worden, jeder deutfdhe 
Stamm habe damals ein ungebundenes Eremplar feiner 
Mitglieder darin zuriicfgelaffen, und davon j{tamimten alle 
die Vandalen, Friefen, Schwaben, Teutonen, Sachfen, 


“graduation” from a German university can only mean the 
receiving of a doctor’s degree and is called Promotion. — 
Hofriten, a title of honor very often bestowed upon professors 
as well as upon others who have, to some extent, distinguished 
themselves. Its value is scarcely as high now as in Heine’s 
time. 

3. Bolferwanderung. The name is used by the Germans 
to refer to the migration of the nations from eastern to western 
Europe and to England in the fourth and fifth centuries A.p. 

4. ein ungebundenes Cremplar. In the language of books 
“an unbound copy.” But ungebunden may also mean ‘‘rough” 
or “dissolute”? when applied to a person. Translate “a 
loose member.” 

6. Bandalen, etc. The following names: Vandals, Fri- 
sians, Swabians, Teutons, Saxons, and Thuringians, are the 
names of different student organizations at Gottingen. They 
are thus named from the fact that the original basis of organi- 
zation was along the lines of nationality. For example, all 
the Saxons studying at a university united to form a society. 
Although later organizations were formed on different bases, 
yet they kept the custom of adopting the name of a country 
or region as their own. Few of the present student organi- 
zations make nationality a basis of selection. In fact the 
present German society student is selected much as is the 
initiate of the American fraternity, with the possible exception 
that mental ability plays but little part. Many kinds of 
organizations are to be found, the history of which would be 


30 Die Harzreife 


Thiiringer u.f.w., die noch heutzutage in Gottingen, hor- 
dDenWets und gejdieden durd Farben der tigen und der 
Pfetfenquajte, iiber die Weenderjtrake einherztehen, auf 
den blutigen Wabhlftitten der Rafenmiihle, des Mitfhen- 


too extensive for treatment here. Among the most common 
may be mentioned the Corps, the Burschenschaft (originally 
political), the Landsmannschaft, the Turnerschaft, and the 
Verein. Among these the Corps stands preeminent in exclu- 
siveness as well as in costliness. Nearly all of the above- 
mentioned organizations wear their colors publicly on cap 
and sash and stand ready to defend them with the dueling 
sword if occasion requires. Beside this, regularly appointed 
Menjuren, or duels, are held between members of different 
societies. Hence the scarred faces which are so common in 
Germany. However, but a small proportion of the students 
belong to the societies, and one should guard against the too 
prevalent idea that German universities are given up entirely 
to fighting and beer drinking. 

2. Farben der Ntitgen und der Pfeifenquifte. As has just 
been stated, the society colors are worn on the specially made 
society cap. Beside this, no opportunity is lost to display 
colors or emblem. A favorite present from one student to 
his society brother was a pipe with china bowl on which the 
insignia and colors were painted. These pipes, however, are 
now rarely smoked on the street. 

3. Weenbderftrage. The main business street of Gottingen, 
running from the market place directly north to the village 
of Weende. Its east side, especially, is a favorite promenade 
for the students. 

4. Rafenmiifle . . . Ritfdentruges .. . Bovdens. All small 
places near Géttingen where duels were carried on, the law 
forbidding them in the city. Although university and na- 
tional laws forbid dueling entirely, yet it is rarely interfered 
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Fruges und Vovdens fich ewig untereinander herumfdjlagen, 
in Sitten und Gebriuden noc) immer wie zur Beit der 
Volferwanderung dahinleben, und teils durd) ire Duces, 
welde Haupthahne heifen, teils durch ihr uraltes Gefeb- 
buch, weldhes Momment heif{t und in den legibus bar- 
barorum eine Stelle verdient, regiert werden. 

Sm allgemeinen werden die Bewohner Gsttingens 
eingetetlt in Studenten, Profefforen, Lhilifter und Bteh, 
welche vier Stinde dod nichts weniger als ftreng ge- 
fchieden find. Der VBiehftand ijt der bedeutendfte. Die 
Namen aller Studenten und aller ordentliden und un- 


with if removed a short distance from the eyes of the police. 
To these names of dueling places should now be added the 
popular Landwehr south of the city. 

6. regtert werden. Its subject is dte, p. 30, 1. 1, which is 
also the subject of the codrdinate verbs einherziehen, p. 30, l. 3; 
fic) herumfdjlagen, p. 31, 1. 1; and dabinleben, p. 31, 1. 3. 

8. Philtjter. The Burfeh, as the student is called, looks 
down with some contempt on the citizen or $Philifter. Heine 
names the four orders — students, professors, philistines, and 
cattle, — in anti-climax. A former student who has left 
the university, although he may retire into “philisterdom,” 
is never regarded in the same light as the uninitiated philis- 
tine. 

g. nichts weniger als ftreng. Sce ftreng. 

Tr. ordentlicjen und unordentliden. The German academic 
system comprises three groups of instructors: the regular 
professors, called “ordinarii” or orbdentlide PBrofefforen; the 
assistant or adjunct professors, called ‘‘extraordinarii” or 
auferordentltcje Brofefforen; and finally the lecturers or tutors, 
called Privatdozenten. Regular professorships, which are, of 
course, the most desirable, are filled from the number of 
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ordentliden Profefforen hier herzugiihlen, wire gu wett- 
(auftig; auc) find mir in diefem Augenblice nicht alle 
Studentennamen im Gedachtniffe, und unter den Profef- 
foren find mance, die nod) gar feinen Jtamen haben. 
Die Bahl der Gittinger Philijter mufy fehr grok fein, wie 
Gand oder, beffer gefagt, wie Kot am Meer; wabhrlich, 
wenn ich fie des Ntorgens mit ihren fAmubigen Gefichtern 
und weiken Rechnungen vor den Pforten des afademifden 
Gericdhtes aufgepflangt jah, fo mocdjte ic) faum begreifen, 
wie Gott nur fo viel Lumpenpact erfdaffen fonnte. 
Ausfiihrliheres iiber die Stadt Gittingen lift jich fehr 
bequem nadlefen in der Topographie derjelben von RK. F. 
H. Marr. Obswar ich gegen den Berfaffer, der mein 
Arzt war und mir viel Liebes erzeigte, die Heiligften Ver- 
pflichtungen hege, fo fann ich doch fein Werk nist unbe- 
dingt empfehlen, und ic) mup tadeln, daR er jener falfchen 
Meinung, als Hatten die Gittingerinnen alkzugrope Fiige, 
nidt ftreng genug widerfpridt. Sa, ich habe mich jogar 
fett Jahr und Tag mit einer ernjten Widerlequng diefer 
Meinung befhaftigt, id) habe deshalb vergleidende Wna- 
tomie gehort, die feltenften Werke auf der Bibliothek erzer- 
ptert, auf der Weenderftrafe ftundenlang die Fiike der 
voriibergehenden Oamen ftudtert, und in der grundgelehr- 
the adjunct professors, while the latter class is recruited from 


the tutors. This system naturally encourages a_ healthy 
rivalry. For auferordentlicd) Heine jokingly uses unorbdentlich, 
“disorderly.” 

8. des afademt{den Gerictes. To the academic court were 
brought bills or accounts which the student could not, or 
would not, pay. 


Die Hargreife 33 


ten UAhhandlung, fo die Refultate diefer Studien enthalten 
wird, fprede tc 1) von den Figen iiberhaupt, 2) von den 
Slipen bet den Alten, 3) von den Fiifen der Clefanten, 
4) von den Fiifen der Gdttingerinnen, 5) ftelle ich alles 
; gufammen und endlich 6), wenn id) nur fo grokes Papier 
auftretben fann, fiige ic) noc) Hingu einige Rupfertafeln 
mit dem Fafjtmile gittingifder OamenfiigKe. — 
8 war nod) fehr friih, als id) Gésttingen verliek, und 
der gelehrte ** lag gewifR noc) im Vette und tréumte wie 
> gewsihnlic), er wandfe in einem fchinen Garten, auf deffen 
Beeten lauter weife mit Citaten befdriebene Papierchen 
wachfen, die im Gonnentlichte fieblic) glangen, und von ~ 
denen er hie und da mebrere pfliict, und miihfam in ein 
neues Beet verpflangt, wahrend die Ytachtigallen mit ihren 
 fiifeften Tonen fein altes Herz erfreuen. 
Vor dem Weender Tore begegneten mir aiwei eingeborne 
fleine Gchulfnaben, wovon der eine zum andern fagte: 
pdtit dem Theodor will ich gar nicht mehr umgeben, er tft 


1. fo (here=which). The following classification, divided 
into heads, reminds strongly of the tedious heads and sub- 
heads to which Heine had been forced to listen in taking 
his lectures on law. 

g. der gelehrte **. The professor in question is generally 
supposed to be K. Eichhorn, an instructor in the legal faculty 
during Heine’s time. In ridiculing his love for citations or 
references, Heine strikes a blow at the whole system of 
instruction in law at Gottingen. 

16. QWeender Fore. This gate is no longer in existence. It 
was situated on the Weender Strasse near the present univer- 
sity auditorium. 
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ein Yumpenterl, denn geftern wute er nidjt mal, mie der 
Genitiv von mensa heipt.” Go unbedeutend dtefe Worte 
flingen, jo muf, tch fie doc wieder erzihlen, ja, th midte 
jie al8 Stadt-Motto gleid) auf das Tor fchreiben Laffen; 
5 denn die Sungen piepfen, wie die Wlten pfetfen, und jene 
Worte bezeicynen ganz den engen, trodnen Yotizenftol; 
der Hochgelahrten Georgia Wugquita. 
—— Auf der Chauffee webhte frijdhe Morgentuft, und die 
Vigel fangen gar freudig, und aud) mir wurde allmahlich 
ro Wieder frifd) und freudig 3u Miute. Cine foldhe Crquichung 
tat not. Sch war die Leste Zeit nicht aus dem Pandef- 
tenftall herausgefommen, rimifde Kafuijten batten mir 
den Geift wie mit einem grauen Spinniweb iiberzogen, 
mein Herz war wie eingeflemimt awifden den eifernen 
15 Paragraphen felbftfiidhtiger Mechtsfyfteme, beftindig flang 
e8 mir nod in den Obren wie ,Tribonian, Suftinian, 
Hermogenian und Oumimerjahn," und ein zarilides Lie 
be8paar, das unter einem Baume fa, hielt ich gar fiir cine 
Korpusjurisausgabe mit verfdlungenen Handen. auf der 
20 Land{trafe fing e8 fdon an lebendig gu werden. Meildy- 
madden zogen voritber; auc) Cfeltreiber mit ihren grauen 
5. die Yungen .. . pfeifen, ie. the sentiment of the children 
is formed after that of their elders. 


7. hodgelahrten. Again a purposely pedantic and anti- 
quated expression. 

16. Tribontan, etc. This line of well-known legal names, 
connected with the codifying of the Roman law under Justi- 
nian, Heine closes with the ridiculous anti-climax Dummerjahn. 


Translate: “‘Tribonian, Justinian, Hermogenian, and Dumb- 
john.” 
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Ziglingen. Hinter Weende begeqneten mir der Schafer 
und Doris. Diefes ijt nicht das idyllifde Paar, wovon 
Gefner fingt, fondern es find wobhlbeftallte Univerfitats- 
pedelle, die wachfam aufpaffen miiffen, dak fic) feine Stu- 
denten in Bovden duellteren, und dak feine neuen deen, 
die nod) immer einige Dezennien vor Gittingen Qua- 
rantaine Halten miiffen, von einem fpefulierenden Privat- 
dozenten eingefdmuggelt werden. Schafer griifte mich 
febr folleqialijeh; denn er ijt ebenfalls Schriftiteller, und 
hat meiner in feinen halbjahrigen Schriften oft erwaihnt; 
wie er mich denn auch augerdem oft citiert hat und, wenn 


1. der Schafer und Doris. The shepherd and the nymph 
Doris have been well-known figures in pastoral idylls for many 
centuries. 

3. woblbeftallte. Notice Heine’s fondness for using anti- 
quated forms when referring in any way to the “highly 
learned”? Georgia Augusta. 

6. Quarantaine halten. See Quarantaine. New ideas might 
prove disastrous to the self-satisfied pedantry of the older 
professors. 

ro. in feinen halbjahrigen Schriften. Probably semi-annual 
reports of conduct, or misconduct, on the part of the students. 

ir. cttiert. Heine was, however, scarcely the unruly 
student he pictures himself. His one serious collision with 
the faculty at Gottingen was as follows: During the first 
year of his attendance there (1820-21) he became involved in 
a dispute with a fellow-student and a duel was threatened. 


When the authorities learned of this, the two students were 


summoned and apparently reconciled. Immediately after- 
ward the quarrel again broke out and Heine was suspended 
from the university for six months. He removed to Berlin, 
and three years passed before he again returned to Gottingen. 
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er mid) nicjt 3u GHaufe fand, immer fo giitig war, die 
Citation mit Kretde auf meine Stubentiir zu fdreiben. 
Dann und wann rollte auch ein Cinfpainner voritber, wobhl- 
bepadt mit Studenten, die fiir die Ferienzeit oder auch 
fiir immer wegreiften. Yn fold) einer Univerjitatsftadt 
ift ein beftindiges Rommen und Abgehn, alle dret Jahre 
findet man dort eine neue Studentengeneration. Das it 
ein ewiger Menfdenftrom, wo eine Gemeftertwelle die an- 
dere fortdringt, und nur die alten Brofefforen bleiben 
ftehen in diefer allgemeinen Bewegung, unerfdiitterlid) 
feft, gleic) den Pyramiden Agyptens — nur dak in diefen 
Univerfititspyramiden feine Weisheit verborgen ift. 
Hinter Mésrten ftand die Gonne hod) und glanzend am 
Himmel. Sie meinte es recht ehrlic) mit mir und er- 
warmte mein Haupt, dap alle unretfe Gedanfen darin zur 


8. Semefterwelle. While the university year in Germany 
is divided into two semesters, yet the position of these in the 
calendar year differs from that of our system. The winter 
semester begins officially about October 15, in reality about 
November 1, and lasts until March 1 to 15. The summer 
semester begins about the middle of April, or a little later, 
and lasts until August 1 to 15. The limits for actual begin- 
ning and ending are very flexible and entirely at the discretion 
of the individual instructors. In the winter semester occurs 
a vacation of four weeks at Christmas, and in the summer 
semester a vacation of one or two weeks at Whitsuntide. It 
may thus be seen that the actual time of lecture work does 
not much exceed six months in the year. The vacations are, 
however, used by hard-working students for study. By others 


the periods of session are called “the unpleasant interruptions 
of the vacation.” 
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Vollreife famen. Die liebe Wirtshausfonne in Nordheim 
ift auch nicht gu veradjten; ic) fehrte hier ein, und fand das 
Mittageffen fchon fertig. Alle Gerichte waren fdmac- 
Haft zubereitet, und wollten mir beffer behagen, als die 
abgefcmacten afademifden Gericte, die falzlofen, ledernen 
Stocfifce mit ihrem alten Kohl, die mir in Gottingen 
vorgefest wurden. Yachdem ich meinen Magen etwas 
befdhwidhtigt hatte, bemerfte ic) in derfelben Wirtsftube 
einen Herrn mit gwet Oamen, die im Begriff waren ab- 
gureijen. Dtefer Herr war ganz qriin gefleidet, trug fogar 
eine griine Grille, die auf feine rote Kupfernaje einen 
Schein wie Griinfpan warf, und fah aus, wie der Kinig 
Nebufadnezar in feinen fpitern Yahren ausgejehen hat, als 
er, der Gage nach, gleic) einem Tiere des Waldes, nichts 
alg Galat af. Der Griine wiinfedhte, da ich ihm ein 
Hotel in Gottingen empfehlen michte, und ic) riet ihm, 
dort von dem erften beften Studenten das Hotel de Briih- 
bad) zu erfragen. Die eine Qame war die Frau Ge- 
mabhlin, eine gar grofe, weitlauftige Dame, ein roted 
Quadratmeilen-Gefiht mit Griibchen in den Wangen. 
Die andere Dame, vie Frau SGehwefter bildete ganz den 
Gegenfaw der eben befchriebenen. Gtammte jene von PBha- 

5. falglofen ... Rohl. With this rather unappetizing term 
of ‘‘leathery codfish and ancient cabbage” Heine character- 
izes the lectures which were ‘‘served up”’ to him at Gottingen. 
For the word play, see Stodfifd) and Rohl. 

13. Nebufadnezar. See Daniel iv. 25 ff. 

15. Galat. There seems to be a humorous turn in the use 
of this word here, in spite of its broad application in German. 

22. Pharaos fetten Miihen. See Gen. xli, 
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rao8 fetten Riihen, fo ftammte diefe von den magern. 
Das Gefidht nur ein Ntund gwifden den Obren. Die 
ganze ausgefodjte Geftalt glic) einem Frettifch fiir arme 
Theologen. Beide Damen fragten mich zu gleidher Zeit, 
ob im Hotel de Briihbach auch ordentlice Leute logierten. 
Yoh bejahte e8 mit gutem Gewiffen, und als das holde 
RKleeblatt abfuhr, griiite id) nodymals zum Fenfter Hine 
aus. Der Gonnenwirt lichelte gar fchlau und modte 
wobl wiffen, da} der Rarzer von den Studenten in Gdt- 
tingen Hotel de Briihbad) genannt wird. 

Hinter Nordheim wird es fohon gebirgig, und hier und 
da treten fcine WAnhihen hervor. Auf dem Wege traf 
ic) meiftens Kramer, die nad) der Braunjchweiger Neeffe 
gogen, auch einen Sdhwarm Frauenzimmer, deren jede ett 
qropes, faft haujerhohes, mit weifem Letnen iiberzogenes 


“Bebhiltnis auf dem MRiicfen trug. Darin fagen allerlei 


20 


etngefangene Gingvigel, die beftiindig piepften und gwit- 
Jherten, wahrend ihre Trigerinnen [ujftig dahinhiipften 
und fdrwagten. Ntir fam e8 gar nirrifd vor, wie fo ein 
Vogel den anderen zu Markt trigt. 


tr. Nordheim. Compare Heine’s route on the map. Nord- 
heim, now usually spelled Northeim, lies about four hours’ 
walk to the north of Géttingen. Up to this point Heine has 
followed a comparatively level road along the valley of the 
river Leine. At Northeim he turns directly east toward 
Osterode and the Harz. 

13. Braunjdhweiger Meffe. To reach this the peddlers will 
have to cross the mountain range to the northern side. 

17. Singvigel. Possibly canaries. St. Andreasberg, east of Os- 
terode, is a great center for the famous Harz mountain canaries. 
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Sn pechounfler Nacht fam id) an zu Ofterode. C8 
feblte mir dev Appetit gum Effen, und id) legte mich gleich 
ju Bette. Goh war miide wie ein Hund und fdhlief wie 
ein Gott. Gm Traume fam ich wieder nach Gottingen 
zuriic, und zwar nad) der dortigen Bibliothef. Yeh ftand 
in einer Cele des juriftifhen Gaals, durdftiberte alte 
Differtationen, vertiefte mich im Lefen, und als ich auf- 
Hdrte, bemerfte ich 3u meiner Berwunderung, dafy es Macht 
war, und herabhingende Rriftallleuchter den Gaal erbell- 
ten. Die nahe Kirchenglocke fchlug eben grwalf, die Saale 
titre offnete fic) langfam, und herein trat eine ftolze, 
gigantijde Frau, ehrfurdtsvoll begleitet von den Weit- 
gliedern und Anbhingern der juriftifden Fafultit. Das 
Riefenweib, obgleich fchon bejahrt, trug dennoch im Wntlty 
Die Ziige einer ftrengen Schinheit, jeder ihrer Blicke ver- 
riet die Titanin, die gewaltige Themis, Schwert und 
Wage hielt fie nachlaffig gufammen in der etnen Hand, in 
der andern bielt fie eine Pergamentrolle, gwet junge Doc- 


1. Ofterode. The situation of this little town, at the foot 
of the southern slope of the Harz, is almost ideal. Heine 
gives a charming description of it a little farther on. 

3. Hund... Gott. Such word contrasts are very charac- 
teristic of Heine. 

13. der juriftifchen Fafultit. The corps of university in- 
structors is divided into four faculties: Theology, Law, 
Medicine, and Philosophy. The latter, which embraces all 
branches not included under the other three, is sometimes 
further divided into Philosophy and Natural Science. A 
student, on entering, must choose one of the four faculties 
under which to work, 
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tores juris trugen die Sehleppe thres grau verblidjenen 
Gewandes. Durch die gedffnete Gaaltiir traten auch nocd 
mehrere fremde Herren Herein, die fic) als die andern 
grofen Niinner des illuftren Ordens fund gaben, meiftens 
ecfige, lauernde Gefellen, die mit breiter Gelbjtzufrieden- 
Heit gleich) darauf Losdefinierter und diftinguterten und 
iiber jedes Titelden eines Pandeftentitels disputierten. 
Und immer famen nod) neue Geftalten herein, alte Rechts- 
gelehrte in verfdollenen Trachten, mit weiken WAllongepe- 
riicen und Laing{t vergeffenen Gejidtern, und febr erftaunt, 
dak man jte, die Hochberiihimten des verfloffenen Yahr- 
hunderts8, nicjt fonderlicd) reqardierte; und Ddiefe ftimmten 


mun ein, auf ihre Weife, in das allgemeine Schwaken 


und Sehriflen und SGehreien, das wie Pleeresbrandung 
immer verwirrter und lauter die Hohe Gsttin umraufdte, 
bis diefe die Geduld verlor, und in einem Tone des ent- 
feblidften Riefenfomerzes pliblich auffchrie: ,GSchweigt! 
{[hweigt! id) hire die Stimme des teuren Prometheus, die 


18. Prometheus. The son of Themis and the friend of 
man. Having stolen fire from the car of Apollo, he was 
chained to a rock by Zeus as punishment. A discussion as to 
whether Prometheus stands here for Napoleon or Germany 
has arisen among Heine students. The French edition of 
1834 has in this place: ‘“‘La force insultante et la violence 
muette de la sainte alliance ont enchainé l’innocent sur un 
rocher dans l’océan.”’ The later edition of 1858, corrected 
by Heine himself before his death in 1856, substitutes “le 
héros”” for “Vinnocent.” This would seem to show that 
Heine had purposely inserted an. unmistakable word to point 
out Napoleon, chained at St, Helena, rather than Germany 
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hohnende Kraft und die ftumme Gewalt fcjmieden den 
Schuldlofen an den Narterfelfen, und all euer Gefdhwats 
und Gezinfe fann nicht feine Wunden fiihlen und feine 
Seffeln gerbrechen!“” So rief die Géttin, und Tranen- 
biche ftiirzten aus ihren Augen, die ganze Verfammilung 
Heulte wie von Todesanagft erqriffen, die Dece des Saales 
Fradte, die Biicjer taumelten herab von ihren Brettern, 
vergebens trat der alte Miinchhaufen aus feinem Namen 
hervor, um Rube zu gebieten, e8 tobte und freifejte immer 
wilder, — und fort aus diefem draingenden Tollhauslarm 
rettete ic) mich in den Hiftorijden Gaal, nach jener Gna- 
denftelle, wo die heiligen Bilder ded belvederifden Apolls 


suffering at the hands of the Holy Alliance (Prussia, Russia, 
and Austria). Toward this view, advanced by Buchheim, 
though probably in ignorance of the variant of the earlier 
French edition, the present editor leans. For a presentation 
of the other side of the question, see the article of Professor 
B. J. Vos, Modern Language Notes for February, 1908. 

8. der alte Wtiincdyhaufen. Not to be confounded with the 
Miinchhausen of fabulous story. This Baron von Miinch- 
hausen was the most active figure in the actual work of 
founding the University of Gottingen and establishing its 
principles. To him Germany owes, to a large extent, the 
model for her present excellent university system. He served 
in the capacity of minister to George IT. 

12. ded belvederifden WApolls und der mediceifden Venus. The 
Apollo Belvedere in the Vatican at Rome is the most famous 
of all the ancient statues of this god. The Venus of Medici 
is by a Greek sculptor and is now in the Uffizi gallery in 
Florence. It shares, perhaps, equal honors with the Venus 
of Milo in the Louvre in Paris. 


if 


I 


wn 


oe} 


mn 


42 Die Har3reife 


und der mediceifren Venus nebeneinander ftehen, und tc 
ftiirzte zu. den Fiifen der Schinheitsgsttin, in ihrem Wn- 
bli vergak ich all dag wiifte Creiben, dem ic) entronnen, 
meine WAugen tranfen entziict das Chenmaf und dte ewige 
Lieblidfeit ihres Hochgebenedeiten Leibes, griechifdje Rube 
30g durd) meine Seele, und iiber mein Haupt, wte himm- 
lifcen Segen, gok feine fiifeften Lyraflange PHibus Apollo. 

Erwadend hirte id) nocd immer ein freundlides Kline 
gen. Die Herden zogen auf die Weide, und es liuteten 
ihre Glicidhen. Die Liebe, goldene Gonne fcjien durd) das 
Senter und beleucjtete die Schildercien an den Wanden 


de8 Zimmers. C8 waren Bilder aus dem Befreiungs- 


friege, worauf treu dargeftellt {tand, wie wir alle Helden 
waren, dann aud) Hinridtungsfenen aus der Revolutions- 
zeit, Ludwig XVI auf der Guillotine, und ahnlide RKopf- 
abjchneidercien, die man gar nidjt anfehen fann, ohne Gott 
gu danfen, da} man rubig im Vette liegt und guten Kaffee 


trinft und den Ropf nocd fo recht fomfortabel auf den 
Sdultern figen hat. 


5. griechifde Rube. The calm arising from the satisfaction 
of the aesthetic sense, as for example, by music, or, as here, 
by beauty. Physical perfection was especially sought for by 
the Greeks. 

12. dem Vefretungstriege. This war, waged against Napo- 
leon from 1813 to 1815, was not a pleasant recollection for 
Heine who had been well satisfied with the Napoleonic régime. 

14. Revolutionsjeit. The French Revolution accomplished 
the overthrow and execution of Louis XVI, January 21, 1793. 
The “First day of the Year One of the Republic” had already 
been declared on September 22, 1792, 
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Nachdem ich Kaffee getrunfen, mich) angezogen, die Yn- 
fehriften auf den Fenjfterjdeiben gelefen, und alles im 
Wirtshaufe beridtigt hatte, verliek ich Ofterode. 

Diefe Stadt hat fo und fo viel Hiaufer, verfdjiedene 
Cinwohner, worunter auc) mehrere Seelen, wie in Wott: 
{halts ,Lafchenbuch fiir Hargreifende” genauer nachzulefen 
ift. Che th die Landjftrafse einfdjlug, beftieg ic) die Tritm- 
mer der uralten Ojteroder Burg. Sie beftehen nur nod) 
aus der Halfte eines groken, dicfmaurigen, wie von Krebs- 
{haden angefreffenen Turms. Der Weg nach Klausthal 
fiihrte mich wieder bergauf, und von einer der erften Hihen 
{haute tc) nochmals hinab in das Tal, wo Ofterode mit 
fetnen roten Dachern aus den griinen Tannenwaldern 
Hervorgucft rie eine toosrofe. Die Sonne gab eine gar 
liebe, findliche Beleuchtung. Won der erhaltenen Turm- 
halfte erblictt man hier die imponierende Miicffeite. 

8 liegen noch viele andre Burgruinen in diefer Gegend. 
Der Hardenberg bei Yéirten ift die fehinfte. Wenn man 

6. Tafdenbuch, etc. Heine ridicules the ordinary guide 
books and their dry catalogues of houses, population, etc. 
Such details had little interest for the poet. For a similar 
touch, see the description of Géttingen in the first lines of 
the book. 

ro. RKlausthal. The highest large village in the. Harz, in 
the center of the mining district. Heine’s road now leads to . 
the northeast and directly into the mountains. 

18. Der Hardenberg. Although little known to the tourist, 
the Hardenberg near Gottingen is one of the most romantically 
situated and beautiful ruins in Germany, especially so since 
it is a genuine ruin and not a “repaired” one. It lies but a 
few steps from the main road which Heine had traveled from 
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aud, wie es fic) gebiihrt, das Herz auf der linfen Seite 
hat, auf der liberalen, fo fann man {ich doc) nidt aller 
elegifajen Gefiihle erwehren beim Anblice der Felfennefter 
jener privilegierten Raubvigel, die auf ihre fchmadlide 
Nadhbrut blof den ftarfen Appetit vererbten. Und fo 
ging e3 aud) mir Ddiefen Morgen. Mein Gemiit war, je 
mehr id) mid) von Géttingen entfernte, allmablic auf- 
getaut, wieder wie jonft wurde mir romantijd ju Sinn, 
und Wwandernd didjtete ich folgendes Lied: 


Steiget auf, ihr alten Traiume! 
fine dich, du Gerzenstor! 
Liederwonne, Wehmutstrinen 
Strimen wunderbar hervor. 


Durd) die Tannen will ich fdweifen, 
Wo die muntre Quelle fpringt, 
Wo die ftolen Hirjdhe wandeln, 
Wo die liebe Droffel jingt. 


Auf die Verge will ich fteigen, 
Auf die fchroffen Felfenhihn, 
Wo die qrauen Sclofruinen 
Sn dem Morgenlidte ftehn. 


Géttingen the day before, and since he does not mention a 
special visit thither during this trip, we may suppose that it 
was already familiar to him — probably it was in those days, 
as now, a favorite goal for student excursions. 

r. auf dev... liberafen. The liberal party in European 
legislative bodies is sometimes called “the left.’ 
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Dorten fet’ ich ftill mich nieder 
Und gedenfe alter eit, 
Alter bliihender Gefchlechter 
Und verfunfner Herrlichfeit. 


5 Gras bedect jest den Turnierplas, 
Wo gefimpft der ftolze Mann, 
Der die Veften iiberwunden 
Und des Kampfes Preis gewann, 


Epheu ranft an dem Balfone, 
10 Wo die fine Dame ftand, 
Die den ftolzen Uberwinder 
Mit den Augen iiberwand, 


Ach! den Sieger und die Siegrin 
Hat befieqt des Todes Hand — 
15 Sener diirre Genfenritter 
Strect uns alle in den Gand. 


Nachdem ic) eine Strecke gewandert, traf ich zufammen 
mit einem reifenden Handwerfsburfden, der von Braun- 
{chweig fam und mir als ein dortiges Geriidht erzablte, 

20 der junge Herzog fet auf dem Wege nach) dem gelobten 
Lande von den Tiirfen gefangen worden, und finne nur 
gegen ein grofes Vofegeld freifommen. Die grofke Reife 

18. Handwerfsburfden. According to German custom, an 
apprentice spends a year or two in traveling in order to gain 


a wider knowledge of his trade. 
20. ber junge Herzog. Brunswick is a Duchy. 
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des Herzogs mag diefe Sage veranlapt haben. Das Vol 
hat noc) immer den traditionell fabelhaften Godeengang, 
der fich fo Lieblic) ausipridjt in feinem ,,Derzoq Crnjt.” 
Der Erzihler jener Iteuigfett war ein Sdhneivdergefell, ein 
niedlicer, fleiner junger tenjdh, fo diinn, dah die Sterne 
durdhfdhimmern fonnten, wie durd) Offians Mebelget{ter, 
und im Ganzen eine volfstiimlic) barocde Niijdung von 
Laune und Wehmut. Diejes auerte jich befonders in der 
drollig riihrenden Weife, womit er das wunderbare VBolfs- 
lied fang: ,Cin Rafer auf dem Zaune jag, fumm, fumm!" 
Das ijt fchin bet uns Heutjchen: Reiner ijt jo verviict, 
Daf} er nicht einen nod) Verriicfteren finde, der ihn ver{teht. 
Mur ein HOeutfdher fann jenes Lied nacdempfinden, und 
fitch dabei totlachen und totiweinen. Wie tief das Goethe- 
fhe Wort ins Leben des Volfes gedrungen, bemerfte ich 
aud) Hier. Mein ditnner Weggenoffe trillerte ebenfalls 
gurveilen vor fic) hin: ,eidvoll und freudvoll, Gedanfen 


3. Herzog Ernft. Duke Ernst of Swabia, who lived during 
the eleventh century, was a popular figure about whom all 
sorts of legends were woven. Compare Uhland’s Ernst, 
Herzog von Schwaben. : 

6. Offtans Nebelgeifter. The songs of Ossian, based on 
Trish folk legends, deal with the mysterious and are replete 
with “moonlight and mist phantoms.’”? They were published 
about the middle of the eighteenth century. 


17. Xeidvoll .. . frei. The song really runs: 


norendvoll und Letdvoll, 
Gedantenvoll fein; 
Langen und bangen 
Sn jdiwebender Pein; 
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find fret!" Golche Korruption des Tertes ijt beim Volfe 
etwas Gewshnliches. Er fang auch gin Lied, wo ,ottdhen 
bet dem Grabe hres Werthers“ trauert. Der Schneider 
zerflof} vor Sentimentalitit bet den Worten: ,,Cinfam 
rein’ th an der Yofenftelle, wo uns oft der fpate Mond 
belaufdt! Gammernd irr’ ich an der Silberquelle, die 
uns fieblich Wonne gugeraufdt.” Aber bald darauf ging 
er in Wutwillen iiber und erzihlte mir: ,Wir haben einen 
Preufen in der Herberge zu Raffel, der eben folche Lieder 
felbft macht; er fann fetnen feligen Stich naihen; hat er 
einen Grofden in der Tafde, fo hat er fiir zwei Grojden 
Durft, und wenn er im Tran tft, halt er den Himmel fiir 
ein blaues Ramifol, und weint wie eine Dachtraufe, und 
fingt ein Lied mit der doppelten Poefte!’ Won lesterem 
Ausdrucf wiinfdhte ich etne Crflirung, aber mein Gdhnei- 
dDerlein mit fetnen Ziegenhainer VBeinchen Hiipfte hin und 

Himmelhocd jauchzend, 

Bum Lode betriibt, 


Ghiclich allen 
Sft die Geele, die ltebt.“ 
It is sung by Klarchen, the heroine of Goethe’s Egmont. 

3. Werther’. Die Leiden des jungen Werthers, one of 
Goethe’s youthful works, describes the love, despair, and 
final suicide of Werther, who is hopelessly in love with Lotte. 
This romantic story had a profound influence among the Ger- 
mans, and much literature, especially poetic, was called forth 
on the subject. The song mentioned belongs to this class. 

rx. fiir zwei Grofden Durjt. See fitr. 

16. Siegenhainer. A name applied to very thin canes which 
come from the village of Ziegenhain and are affected by the 
students of Jena near by. 
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her und rief beftindig: ,Die doppelte Poefte ijt die doppelte 
Poefie!’ Endlich brachte id) eS Heraus, dafR er doppelt 
gereimte Gedidte, namentlid) Stangen, im Sinne hatte,- 
— Unterdes, durch groke Vewequng und den fontriren 
Wind, war der Ritter von der Madel fehr miide geworden. 
Er machte freilic) noch einige qrofe Anjtalten zum Gebhen 
und bramarbafierte: ,Segt will ich den Weg gwifden die 
Veine nehmen! Doch bald flagte er, dah er fic) Blajen 
unter die Fiife gegangen, und die Welt viel gu wett- 
lauftig fet; und endlich) bet einem Baumftamme lief er 
jich fachte niederfinfen, bewegte fein zartes Hauptlein wie 
ein betriibtes Lammerfdwangdhen, und wehmiitiq lacdhelnd 
rief er: ,Da bin ich armes Schindluderdhen fdon wieder 
marode!" 

Die Berge wurden hier noch fteiler, die Cannenwalder 
wogten unten wie ein griines Weer, und am blauen Htm- 
mel oben fdifften die weiken Wolfen. Die Wildhett der 
Gegend war durch ihre Cinheit und Cinfadhheit gleichfam 
qezabmt. Wie ein guter Dichter liebt die Ytatur feine 
{hroffen Ubergiinge. Die Wolfen, fo bizarr getaltet fie 
auch guretlen erjdeinen, tragen ein weiffes oder dod) ein 

7. gwifden, etc. See zwifden. 

8. dap er... geqangen. See gehen. 

15. Die Berge, etc. At this point it is that, after ascending 
the hill behind Osterode, Heine enters into the actual moun- 
tain country. The road which he took was the old road 
which runs along the top of the hill, in distinction to the newer 
one which runs to the right, but down in the valley, passing 


through the village of Lerrbach. For scenic effect the hill 
road is much finer, though more difficult of ascent. 
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mildes, mit dem blauen Himmel und der griinen Erde 
Harmonifc) forrefpondierendes Rolorit, fo dak alle Farben 
einer Gegend wie leife Ptujtf ineinander fdmelzen, und 
jeder Yaturanblié frampfjtillend und gemiitberuhigend 
wirft. — Der felige Hoffmann wiirde die Wolfen bunt- 
{hecig bemalt haben. — Chen wie ein grofer Dichter 
weif die Natur auc) mit den wenigiten Niitteln die grif- 
ten Gffefte Hervorzubringen. Da find nur eine Sonne, 
Giume, Blumen, Waffer und Liebe. Freilich, fehlt lets- 
tere im Herzen des Vefchauers, fo mag das Ganze wohl 
einen jcjlechten WUnblict gewahren, und die Sonne hat dann 
blog fo und fo viel Mteilen im Durdhmeffer, und die 
Baume find gut zum Cinheizen, und die Blumen werden 
nad) den Staubfiden flaffijiziert, und das Wafer ijt nak. 

Cin fleiner Sunge, der fiir feinen franfen Obeim im 
Walde Reijig fuchte, zeiqte mir das Dorf Lerrbach, deffen 
fleine Hiitten mit grauen Dachern fich iiber eine halbe 
Stunde dur) das Tal Hinziehen. ,Dort," fagte er, 

5. offmann. An author of wild fantastic tales who died 
only a few years before the time of the Harzreise. It is 
difficult to know whether Heine here refers to him as a ‘‘ word”’ 
or “color”? painter. His artistic ability, though well devel- 
oped, was subordinate to his literary talent. 

8. Da, i.e. in nature. 

16. Yerrbac). As Heine walked in a general northerly 
direction on the hill road (see note on p. 48, 1. 15), the village 
of Lerrbach lay in the valley to his right and he could look 
almost directly down upon the roofs of the huts. In fact the 
hills in this vicinity are so steep that there is a current saying 
in the neighborhood that the people of Lerrbach can look up 
their chimneys and see their cattle coming home. 
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Moonen dumme Kropfleute und weike Ytohren,” — mit 
letsterem Namen werden die Ulbinos vom Wolfe benannt. 
Der fleine Sunge ftand mit den Baumen in gar etgenem 
Cinverftiindnis; er griigte fie wie qute VBefannte, und fie 
{cienen raufdend feinen Gruf zu erwidern. Cr pfiff wie 
ein Zeifig, ringsum antworteten awitfhernd die andern 
Vigel, und ehe ich mich deffen verfah, war er mit fetnen 
nadten Fiikdhen und feinem Bitndel Reijig ins Wald- 
dDidicht fortgefprungen. DOte Kinder, dacht’ ich, find fiinger 
al8 wir, finnen fic) noch erinnern, wie fie ebenfalls Baume 
oder Vogel waren, und find alfo nod) imftande, diefelben 
gu verf{tehen; unfereins aber ijt jon alt und hat zu viel 
Sorgen, Jurisprudenz und fehlechte Verje im Kopf. ene 
Beit, wo e8 anders war, trat mir bet meinem Cintritt in 
RKlausthal wieder recht lebhaft ins Gedachtnis. Yn diez 
fed nette Bergftidtchen, welcdes man nicht frither erblictt, 
alg bi8 man davorj{teht, gelangte ich, als eben die Glocte 
awolf fehlug, und die Kinder jubelnd aus der Schule 
famen. Die lieben Knaben, faft alle rotbictig, blauiugig 
und fladhshaarig, fprangen und jaucgten, und wecten in 
miv die wehmiitiq hettere Crinnerung, wie ich einft felbft 
als etn Fleines Biibchen in einer dumpffatholifden Nlofter- 


12. unfereing, i.c. “grown-up people.” : 
13. |dledjte Verfe. That Heine did not always underesti- 
mate his own poetic ability is evidenced by his rhyme: 


Ih bin cin deutfher Didter, 
Befannt im deutfdhen Land; 
Nennt man die beften Namen, 
Go wird auch der meine genannt. 
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fchule zu Diiffeldorf den ganzen lieben Vormittag von der 
Hdlzernen Bank nicht aufftehen durfte, und fo viel Latein, 
Priigel und Geographic ausftehen mute, und dann eben- 
falls unmiigig jauchzte und jubelte, wenn die alte Fran- 
gisfanergloce endlich gwilf fejlug. Die Kinder fahen an 
meinem Manzen, dak ich ein Fremider fei, und griigten mich 
recht gaftfreundlic), Ciner der Knaben erzihlte mir, fie 
Hatten eben Religionsunterric)t gehabt, und er zeigte mir 
den fonig!. hannov. Katechismus, nach welchem man ifnen 
das Chriftentum abfragt. Diefeds Biichlein war febhr fcjlecht 
gedrucit, und ich fitrchte, die Glaubenslehren machen da- 
durch fehon gleich einen unerfreulich léfchpapierigen Cin- 
Druck auf die Gemiiter der Kinder; wie es mir denn auch 
erfehrecflich miffiel, dag das Cinmaleins, weldhes doch 
mit der heiligen Dreiheitslehre bedenflich follidiert, tm 
RKatechismus felbft, und zwar auf dem lesten Blatte des- 
felben, abgedrucét ijt, und die Kinder dadurch fchon friih- 
zeitig 3u fiindjaften Sweifeln verleitet werden fonnen. Da 
find wir im Breufifehen viel Fliiger, und bet unjerem 
Cifer zur Bekehrung jener Leute, dte fic) fo gut aufs 


t. Diiffeldorf. For an account of Heine’s boyhood, see 
Introduction, pp. 9-12. ; 

8. Religionsunterridjt. An important part of the German 
child’s study, especially just before confirmation, is devoted 
to religious subjects, the lessons being usually given by the 
pastor of the congregation. 

g- den finigl(ichen) hannov(erifden) Ratechismus, the Royal 
Hanoverian Catechism. 

20. fic)... auf Rechnen verftehen. At this the Jews are 
popularly supposed to excel. 
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Recdhnen verftehen, hiiten wir uns wohl, das Cinmaleins 
Hhinter dem Katechismus abdructen 3u laffen. 

Jn der , Krone” 3u Klausthal hielt id) Mtittag. Beh 
befam friihlingsgriine Peterfilienfuppe, veildenblauen Nobhl, 
einen RKalbsbraten, groR wie der Chimborajfo in Mtintatur, 
fo wie aud) eine Art geriiucherter Heringe, die Viicinge 
heiBen, nach dem Ytamen ihres Crfinders, Wilhelm 
Biiing, der 1447 geftorben, und um jener Crfindung 
willen von Karl V fo verehrt wurde, dak derfelbe anno 
1556 von Ntiddelburg nad) Bievlied in Zeeland reifte, 
bloR um dort das Grab diefes grofen Ntannes zu fehen. 
Wie herrlich fdmeckt doch folch ein Gericht, wenn man die 
Hhiftorifden Motizen dazu weifs und e8 felbft verzehrt. Ytur 
Der Kaffee nach Tifche wurde mir verleidet, indem fich ein 
junger Menfd) disfurfierend 3u mir feste und fo entfetslich 
{ehwadronierte, da} die Mtilcy auf dem Tifche fauer wurde. 
8 war ein junger Handlungsbefliffener mit fiinfundzwan- 
zig bunten Weften und eben fo viel goldnen Petfchaften, 
Ringen, Bruftnade{n w.f.w. Cr fah aus wie ein Affe, der 
eine rote Gace angezogen hat und nun 3u fich felber jagt: 
pRleider machen Leute.” Cine ganze Menge Scharaden 


5. der Ghimboraffo (also Chimborago). One of the highest 
peaks of the South American Cordilleras, in Ecuador. Until 
1817 it was considered the highest mountain in the world. 

6. Biicinge. The derivation which Heine gives in the 
following lines for this word is apparently a bad case of 
popular etymology. The actual origin of the word is not 
clear, but it seems to have connection with the German 


Pfel (Eng. pickle) as it is to be found for example in Pofel- 
fleifd. 
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wufte er ausmendig, fo wie auch WAnefdoten, dte er tmmer 
da anbrachte, wo fie am wwenigften paften. Gr fragte 
mid, was e8 in Gottingen Neues giibe, und ich erzihlte 
ihm: da} vor meiner YAbreife von dort ein Defret des 
afademifden Genats erfdjienen, worin bet dret Taler 
Strafe verboten wird, den Hunden die Schwiinze abgu- 
fefneiden, indem dte tollen Hunde in den Hundstagen 
die Sehwiinze gwifdhen den Beinen tragen, und man fie 
dDadurd von den nidttollen unterfdjeidet, was doch nicht 
gefchehen finnte, wenn fie gar feine Scwanze haben. — 
Nach Tifche machte ich mich auf den Weg, die Gruben, die 
Silberhiitten und die Ytiinge’ zu befuchen. 

Jn den Silberhiitten habe ich, wie oft im Leben, den 
Silberblicé verfehlt. Gn der Ntiinze traf ich e8 fdjon 
beffer, und fonnte 3ufehen, wie das Geld gemacht wird. 
wreilich, weiter hab’ ic) e8 auch nie bringen finnen, Yh 
hatte bet folcher Gelegenheit immer das Zufehen, und id 
glaube, wenn mal die Taler vom Himmel herunterreg- 
neten, fo befiime ic) davon nur Yicher in den Kopf, wiih- 
rend die Kinder Afrael die filberne Manna mit luftigem 


3. was e3...gibe. See neu. 
5- bei dret Taler Strafe. See bet. 

14. Gilberblicf. Another word play. See Vocabulary. 

15. wte das Geld gemadt wird. We speak of “making” 
money, and this meaning Heine has in mind beside the more 
apparent one of manufacturing. Weld madjen is poor German 
for Weld verdienen, and unfortunately is all too common, 
especially among the Germans in America. 

20. die Kinder Sfrael. Heine enjoys a fling at the money-get- 
ting propensity of the Jewish race. Compare p. 51,1. 20, note. 
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Mute einfammeln wiirden. Mit etnem Gefiihle, worin gar 
fomifch Ehrfurcht und Niihrung gemifcjt waren, betrach- 
tete id) die neugebornen, blanfen Taler, nahm einen, der 
eben vom Prigftocke fam, in die Hand, und fprad zu 
ihm: Sunger Taler! welche Sdhidjale ermarten dich! wie 
piel Gutes und wie viel BHfes wir{t ou ftiften! wie wirft 
du das Lajter befchiigen und dite Tugend flicfen! wie wirft du 
geliebt und dann wieder veriwiinjdt werden! rte wirft du 
{chwelgen, Liigen und morden helfen! wie wirft du raftlos 
umberirren, durch reine und fdmiubige Hande, jahrhun-z 
dDertelang, bis du endlich fchuldbeladen und fitndenmiid 
verjammelt wirjt 3u den Detnigen im Schoke Abrahams, 
Der dic) einfchmelst und Lautert und umbildet gu einem 
neuen befferen Gein, vielletcht gar zu etnem unfduldigen 
Teeliffelchen, wonrit einft mein etgenes Ururenfelchen fein 
fiebes Breifiippdhen zurechtmat)dht. 

Das Befahren der gwet vorgiiglichften Nlausthaler 
Gruben der Dorothea” und ,avolina,” fand ich fehr 
intereffant, und td) mu ausfithrlich davon erzithlen. 

Cine halbe Stunde vor der Stadt gelangt man 3u zwei 
qropen, fcjmarglicjen Gebiuden. Dort wird man agleid) 
von den Bergleuten in Empfang genommen. Diefe tragen 
dunfle, gewshnlic) ftahlblaue, weite, bis iiber den Bauch 
Herabhangende Sacen, Hofen von abhnlicer Farbe, ein 


9. fdwelgen, litgen und morden. All three infinitives are to 
be read after helfen. 

15. womit .. . zuredjtmatfdt. See Iteb. 

24. ein... Schurgfell. For the purpose of protecting the 
clothes when the miners were forced to sit down to their 
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Hinten aufgebundenes Schurzfell und fleine griine Filz- 
Hiite, ganz randfos wie ein abgefappter Kegel. Sn eine 
folche Tracht, bloR ohne Hinterleder, wird der Befuchende 
ebenfalls eingefleidet, und ein Bergmann, ein Steiger, 
nadjdem er fein Grubenlicht angegiindet, fiihrt ihn nach 
einer dunfeln Offnung, die wie ein Kaminfegeloch ausfieht, 
fteigt bis an die Vrujt hinab, gibt Regeln, wie man fitch 
an den Yettern feftzubalten habe, und bittet, angftlos zu 
folgen. Die Gache felbjt tft nichts weniger als gefihrlich; 
aber man glaubt e8 nicht im Anfang, wenn man gar nichts 
vom Bergwerfswejen verfteht. Cs gibt fon eine eigene 
Empfindung, dak man fich ausziehen und die dunfle Dez 
linquententracht anziehen mug. Und nun foll man auf 
allen vieren Hinabflettern, und das dunfle Loc) ift fo 
dunfel, und Gott wei, wie lang die Letter fein mag. 
Aber bald merft man doch, da} e8 nicht eine einzige, in 
die fcwarze Ewigfeit hinablaufende Vetter ift, fondern dak 
e8 mehrere von fiinfzehn bis swanzig Sproffen find, deren 
jede auf cin fleines Brett fiihrt, worauf man ftehen fann, 
und worin wieder ein neues Loch nach einer neuen Vetter 
Hinableitet. Sch war zuerft in dte Karolina geftiegen. 
Das ift die fehmubigfte und unerfreulich/te Karolina, die ich 
je fermen gelernt habe. Die Leiterfproffen find fotig nafs. 
Und von einer Leiter zur andern geht’s hinab, und der 
Steiger voran, und diefer beteuert immer, es fet gar nicht 
gefahrlich, nur miiffe man fic) mit den Handen feft an den 


work. This, of course, was not necessary for visitors. See 


Pp. 55, 1. 3. 
7. bid an die Vruft hinab. See big. 
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Sproffen alten, und nicht nach den Fiifen fehen, und nicht 
{hwindlicht werden, und nur bet Letbe nicht auf das Sei- 
tenbrett treten, wo jest das jdnurrende Tonnenfeil her- 
aufgeht, und wo vor vterzehn Tagen ein unvorjidtiger 
Menf Hinuntergeftiirzt und leider den Hals gebrocden. 
Da unten ift ein verworrenes Raufden und Sunimen, 
man [tit beftindiqg an Balfen und Seile, die in Bewe- 
gung find, um die Tonnen mit geflopften Crzen oder das 
Hervorgelinterte Wafer heraufzuwinden. Burveilen ge- 
fangt man aud) in durdgehauene Gange, Stollen genannt, 
wo man das Er3 wachfen fieht, und wo der einjame Berg- 
mann den ganzen Cag jtat und mithfam mit dem Hammer 
die Craftiide aus der Wand herausflopft. Bis in die 
unterfte Tiefe, wo man, wie einige behaupten, {don Hiren 
fann, wie die Leute in Wmerifa “Hurrah, Lafayette!” 
{hreten, bin ich nicht gefoimmen; unter uns gefagt, dort, bis 
wohin ic) fam, {chien e8 mir bereits tief genug: — tmmer- 
wihrendes Braufen und Saufen, unheinlice Mafchinen- 
bewequng, unterirdifdhes Quellengeriefel, von allen Seiten 
Herabtriefendes Waffer, qualmig auffteigende Crddiinjte, 
und- das Grubenlicht immer bleider hineinflimmernd in 
die einfame Yacht. Wirflic), e8 war betiubend, das 
2. bet Leibe. See Leib. 

11. wadjjen. According to old popular superstition, metal, 
or ore, grew in the earth like a vegetable. Compare Arndt’s 
poem quoted by Heine in this work (p. 121, 1. 8 and note): 
»Der Gott, der Cifen wachfen lies, der wollte feine Knedte!” 

15. Lafayette. The time of the Harzreise (1824) corre- 


sponds with that of Lafayette’s triumphal return to America 
as the guest of the nation. 


mn 
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Atmen wurde mir fdrwer, und mit Meiihe Hielt ic) mich an 
den glitiherigen Leiterfproffen./ Sch habe feinen WAnflug 
von fogenannter Ang{t empfunden, aber, feltjam genug, 
dort unten in der Tiefe erinnerte id) mich, dak ic) tm 
vorigen Jahre ungefihr um diefelbe Zeit einen Sturm 
auf der Ytordfee erlebte, und ic) meinte jest, e8 fet doch 
eigentlich recht traulic) angenehim, wenn das Schiff hin und 
her fcjaufelt, die Winde ihre Trompeterftiicichen losblafen, 
gwifchendrein der luftiqe Mtatrofentiirm erjehallt, und alles 
frifc) iiberjchauert wird von Gottes lieber, freter Luft. 
Sa, Luft! — Mach Luft fehnappend ftieg ich einige Dusend 
Leitern wieder in die Hohe, und mein Steiger fiihrte mich 
dur einen fehmalen, fehr langen, in den Berg gehauenen 
Gang nach der Grube Oorothea. Hier ift e8 luftiger und 
frifher, und die Leitern find reiner, aber auch flanger und 
fteifer alg in der Karolina. Hier wurde mir auch beffer 
zu Mtute, bejonders da ic) wieder Spuren [ebendiger 
Menfchen gewahrte. Jn der Tiefe zeiqten fic) namic) 
wandelnde Schimmer; VBergleute mit thren Grubenlic- 
tern famen allmablich in die Hihe mit dem Grupe ,, lice 


20. @liicfauf. The miners’ greeting. Its original form 
seems to be Wfiich auf den Weg, but gradually it has come 
into use in a broader sense of greeting or leave-taking in 
general. Several parallel cases of shortening may be found 
among the commoner German greetings. For example, the 
salutation Mabhlzeit (originally, Yc) wiinfohe Bhnen eine gefeqnete 


- Mabhlzeit) reached its present shortened form by way of the 


intermediate Gefegnete Mtahlzeit, and is now by no means 
confined to the table or the mealtime, but may be heard 


commonly on the street, 


un 
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auf! und mit demfelben Wiedergrufe von unferer Seite 
ftiegen fie an uns voriiber; und Ite eine befreundet rubige, 
und doch 3zugleid) quilend ritfelhafte Crinnerung trafen 
mich mit ihren tieffinnig flaren Blicfen die ern{tfrommen, 
etwas blaffen, und vom Grubenlidht gehetmnisvoll beleuch- 
teten Gefichter diejer jungen und alten Wanner, die in 
ipren dunfeln, einfamen Bergfdachten den ganzen Tag 
gearbeitet Hatten, und fic) jest Hinauffebnten nach) dem 
lieben Tageslicht, und nad) den YXugen von Weib und Kind. 

Mein Cicerone felbjt war eine frenzehrliche, pudeldeutfdhe 
Natur. Mit innerer Freudigfeit zeigte er mir jene Stelle, 
wo der Herzog von Cambridge, als er die Grube befahren, 
mit feinem ganzen Gefolge gefpei{t hat, und wo noch der 
lange hdlzerne Speifetifc) fteht, jo wie auch der grofe 
Stuhl von Cr3z3, worauf der Herzog gefeffen. Diefer 


3. trafen. The subject is Gefidjter, 1. 6. The whole 
sentence with its dependent clauses requires very careful 
translation. 

ro. freugehritde. Kreuz is prefixed to an adjective in com- 
mon speech to show a high degree, just as often in English 
“super’”’ (supersensitive). 

12. dev Herzog von Cambridge. Klausthal, being in the 
province of Hanover, was at this time under the military 
governorship of the Duke of Cambridge. In the somewhat 
complicated history of Hanover the following dates are of 
importance: 1714 — Hanover brought into personal union 
with Great Britain under George I, who removed his court 
from Germany to England; during Napoleon’s time under 
French rule; after the War of Liberation, the Duke of Cam- 
bridge named military governor; 1814-15 — raised to the 
rank of a kingdom at the Congress of Vienna; 1830 — the 
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bleibe gum ewigen WAndenfen ftehen, fagte der gute Verg- 
mann, und mit Feuer erzihlte er, wie viele Feftlichfeiten 
damals ftattgefunden, wie der ganze Stollen mit Lichtern, 
Bluinen und Laubwerf vergtert gewefen, wie ein Berg- 
fnappe dite Sither gefpielt und gefungen, wie der vergniigte, 
liebe, dice Herzog fehr viele Gefundheiten ausgetrunfen 
Habe, und wie viele Vergleute, und er felbft ganz befonders, 
fic) gern wiirden totjdlagen laffen fiir den lieben, dicfen 
Herzog und das ganze Haus Hannover. — Ynnig riihrt 
e$ mich jedesmal, wenn ich fehe, wie fich diefes Gefiihl der 
Untertanstreue in feinen einfachen Naturlauten ausfpricht. 
8 ijt ein fo fchines Gefiihl{! Und es ift ein fo wabhrbhaft 
deutfhes Gefiihl! WUndere VWolfer migen gewandter fein 
und wikiger und ergiwlicher, aber feins ijt fo treu wie das 
treue deut{de Bolf. Wiifkte ich nicht, dafy die Trene fo 
alt t/t wie die Welt, fo wiirde ich glauben, cin deutfdhes 
Herz habe fie erfunden. Deutjehe Treue! fie ift feine 
moderne Adreffenflosfel. %Xn euren Héofen, ihr deutfchen 
Siirjten, follte man fingen und wieder fingen das Lied 
von dem getreuen Ecfart und dem bifen VBurgund, der ihm 


Duke of Cambridge named vice king; 1837—through the 
accession of Victoria to the English throne and the Salic Law, 
declared an independent kingdom, with the Duke of Cum- 
berland as king; 1866 — incorporated with Prussia. 

1. bleibe. Notice the subjunctive. 

8. wiirden. Notice that when another infinitive (here 
tot/dlagen) is introduced into a compound tense in a subor- 
dinate clause, the auxiliary precedes the infinitives instead of 
following them. 

20. Gdart und... Burgund. This story, Der Getreue 
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die lieben Kinder titen Laffen, und ihn alsdann doch nod 
immer treu befunden hat. Shr habt das treuefte Bolf, 
und iby irrt, wenn ihr glaubt, der alte verjtindige, trene 
Hund fei pliglic) toll geworden, und fdynappe nad) euren 
geheiligten Waden. 

Wie die deutjde Treue, hatte uns jest das Fleine Gru- 
benlidt ohne viel Geflacter jtill und jicer gelettet durd 
das Labyrinth der Schachten und Stollen; wir fttegen 
Hervor aus der dumpjigen Bergnadt, das Gonnenlidt 
ftrahlte — Glitcfauf! ——~ 

Die meijten VBergarbeiter wohnen in Klausthal und in 
dem damit verbundenen Bergftidthen Bellerfeld. Bah 
bejuchte mebhrere diefer wackern Leute, betractete ihre fleine 
Hauslihe Cinridtung, hdrte einige threr Lieder, die fie mit 
der Zither, ihrem Lieblingsinftrumente, gar Hiibfch beglet- 
ten, lief} mir alte Vergmarden von ihnen erzahlen und 
Eckart, may be traced back in one form or another to very 
early times. Similar legends of friendship or loyalty formed 
a favorite subject for the Minnesingers and writers of the 


Middle Ages. Compare Konrad von Wiirzburg, Engelhard, 
and Kunz Kiistenach, Die Jakobsbriider. 
r2. Sellerfeld. Practically a part of Klausthal. Through 
this town lay Heine’s way to Goslar, his next objective point. 
16. lie}. In the causative sense. The dependent infini- 
tives are erzihlen and herfagen. — Vergmirden. Outside of 
the Rhine district, no part of Germany is so rich in legends 
as is the Harz. Compare Whittier’s Cobbler Keezar’s Vision: 
“The songs they still are singing 
Who dress the hills of vine, 
The tales that haunt the Brocken 
And whisper down the Rhine.” 
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auc) die Gebete herfagen, die fie in Gemeinfdaft zu halten 
pflegen, ehe fie in den dunfeln Schacht hinunterfteigen, 
und mandes gute Gebet habe ic) mitgebetet. Gin alter 
Steiger meinte fogar, ich follte bet ihnen bleiben und 
Bergmann werden; und als ic) dennocd) Abjchied nam, 
gab er mir einen uftrag an feinen Bruder, der in der 
Néihe von Goslar wobhnt, und viele Miiffe fiir feine liebe 
Nichte. 

So ftillftehend ruhig auch das Leben dicfer Leute er- 
fcheint, fo ijt ed dDennoch ein wahrhaftes, lebendiges Leben. 
Die fteinalte, zitternde Frau, dte, dem groken Schranfe 
gegeniiber, hinterm Ofen fa, mag dort fcon ein BWiertel- 
jahrhundert lang gefeffen haben, und ihr Denfen und Fiih- 
len ift gewif innig verwachfen mit allen Ecfen diefes Ofens 
und allen Sehnibeleien diejes Gchranfes. Und Schrank 
und Ofen leben, denn ein Menfd) hat ihnen einen Teil 
feiner Geele eingeflipt. 

Nur durch folch tiefes Anfchauungsleben, durch die ,Un- 
mittelbarfeit’ ent{tand die deutfce Miarchenfabel, deren 
Cigentiimlidfett darin bejteht, dak nicjt nur dite Tiere 
und Pflanzen, fondern auch ganz leblos fheinende Gegen- 
ftande fprecjen und handeln. Ginnigem, harmlojem Volfe 
in der ftillen, umfriedeten Heimlicfeit feiner niedern 


tr. ftetnalte. Another case of prefix to intensify the mean- 
ing of the adjective. See note, p. 58, 1. ro. 

19. die deutfhe Mardjenfabel. The great body of German 
legends and fairy tales is best known from the popular 
Grimm’s Fairy Tales; to several of these Heine refers a few 


lines further on. 
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Berge oder Waldhiitten offenbarte fic) das innere Leben 
folher Gegenftiinde, diefe gewannen einen notwendigen, 
fonfequenten Charafter, eine fiige Mtifchung von phanta- 
fti{her Laune und rein menfejlicher Gejinnung; und jo 
fehen wir im Mirden, wunderbar und dod) als wenn es 
fich von felbft verjtiinde: Nahnadel und Stecfnadel fommen 
von der Sdneiderherberge und verirren fic) tm Ounfeln; 
Strohhalm und Kobhle wollen iiber den Bach feen und 
verungliiden; Schippe und BVefen ftehen auf der Creppe 
und zanfen und fcbmeigen jich; der befragte Spiegel zeigt 
das Bild der fchinften Frau; jogar die Blutstropfen fan- 
gen an 3u fprecen, bange dunfle Worte des beforglichften 
Mitleids. — Aus demfelben Grunde ijt unfer Leben in der 
RKindheit fo unendlich bedeutend, in jener Beit ift uns 
alles gleich widhtig, wir Hiren alles, wir fehen alles, bet 
allen Cindriicfen ift Gleichmapigfeit, ftatt dak wir fpater 
abfichtlicer werden, uns mit dem Cinjelnen ausfdhlieplicer 
befchaftigqen, das flare Gold der Anjdauung fiir das Paz 
piergeld der Biicherdefinitionen miihfam einwed)feln, und 
an Yebensbreite gewinnen, was wir an Lebenstiefe verlieren. 
est find wir ausgewadfene, vornehme Leute; wir beziehen 

6. The stories mentioned are to be found in Grimm’s Fairy 
Tales (translation) under the following names: 1. The Vaga- 
bonds. 2. The Straw, the Coal and the Bean. 3. The 
Godfather. 4. Snowdrop. 5. The Beloved Roland. 

13. In this sentence the main idea is that for the child 
everything, because of its novelty, is important, while the 


grown person loses this general and broad interest in life 


from too much study of those few things which interest him 
most. 
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oft neue Wohnungen, die Mtagd réiumt tiglid) auf und 
verindert nad) Gutdiinfen die Stellung der Mébeln, die 
ung Wenig intereffteren, da fie entweder neu find, oder 
Heute dem Hans, morgen dem Sfaak gehiren; felbft unfere 
Rleider bleiben uns fremd, wir wiffen faum, wie viel 
Kndpfe an dem Roce fiken, den wir eben jest auf dem 
Leibe tragen; wir wedfeln ja jo oft als miglic) mit Rlei- 
dungsitiicen, feines derfelben bleibt tm SZufammenhange 
mit unferer inneren und duperen Gefchichte; — faum ver- 
Mogen wir uns zu erinnern, wie jene braune Wefte aus- 
jah, die uns einft fo viel Gelachter zugezogen hat, und auf 
deren breiten Streifen dennoc) die licbe Hand der Gelieb- 
ten fo lieblic rubte! 

Die alte Frau, dem groken Schranf gegeniiber hinterm 
Ofen, trug einen gebliimten Roc von verfcdhollenem Zeuge, 
das Brautfleid ihrer feligen Wiutter. Ghr Urenfel, ein als 
Bergmann gefleideter blonder, blikaiugiger Knabe, fag zu 
ihren Fiifen und zahlte die Blumen ihres Nocfes, und fie 
mag ifm von diefem Rocke wohl fchon viele Gefchichtchen 
erzihlt haben, viele ernfthafte hiibfche Gefchichten, die der 
Sunge gewif} nicht fo bald vergiRt, dte thm noch oft vor- 
fehweben werden, wenn er bald als ein erwachfener Yitann 
in den nachtliden Stollen der Karolina einfam arbeitet, 
und die er vielleicht wieder erzahlt, wenn die liebe Grof- 
mutter laingft tot ijt, und er felber ein filberhaariger, er- 
lofdjener Greig, im Rreife fetner Enfel figt, dem grofen 
Sehranfe gegeniiber, hinterm Ofen. 

26. dem grofen, etc. The repetition of this phrase lends a 
striking power to the description. 
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Yoh blieb die Nacht ebenfalls in der Krone, wo unter- 
deffen auc) der Hofrat B. aus Géttingen angefommen 
war. Sd hatte das Vergniigen, dem alten Herrn meine 
Aufiwartung zu machen. Als ich mic) ins Fremdenbuch 

5 einfdjried und im Wtonat Jult blatterte, fand ic) aud) den 
vielteuern Namen Adalbert von Chamiffo, den Btogra- 
phen de8 unjterbliden Sehlemihl. Der Wirt erzihlte 
mit, Ddiefer Herr fei in einem unbefdjretbbar fdjlecten 
Wetter angefommen, und in einem eben fo fcledten 

10 Wetter wieder abgereift. 

— Den andern Ytorgen mute ich meinen Rangen er- 
leidhtern, das eingepadte Paar Stiefel warf ic) iiber 
Bord, und ich hob auf meine Fiike und ging nad 
Goslar. Yeh fam dahin, ohne zu wiffen wie. Yur fo- 


2. der Hofrat B. The historian, F. Bouterweck, pro- 
fessor at Géttingen in Heine’s time. For the title ofrat, 
SCemlOle mms 20.) 1. 113), 

6. WAdalbert von Chamiffo. A Frenchman who moved to 
Germany during his boyhood and became celebrated during 
the nineteenth century as a German writer. Peter Schlemihl 
is the story of an unfortunate who sold his shadow to the 
devil. 

13. td hob auf. The position of the prefix auf before the 
object lends an antiquated or biblical touch to the sentence. 

14. Goslar. This town lies north and a little east of 
Klausthal. The road between the two is one of the most 
beautiful in the Upper Harz. Goslar itself is probably the 
most interesting of all the cities of the Harz. Founded in 
the tenth century, it was for several centuries the home of 
the German emperors, and the Kaiserhaus, restored to its 
original form, is one of its chief attractions. 
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viel fann ich mitch erinnern: ich fcjlenderte wieder bergauf, 
bergab, {haute Hinunter in mancdheds hiibfde Wiefental; 
jtlberne Wajfer braujten, fiife Waldvogel zwitfcherten, dte 
Herdenglocchen lauteten, die mannigfaltig griinen Baume 
5 wurden von der lieben Sonne goldig angeftrahlt, und oben 
war die blaufetdene Dede des Himmels fo durchfidtig, 
dafX man tief Hineinfdhauen fonnte bis ins Aflerheiligite, 
wo die Engel zu den Fiiffen Gottes figen, und in den 
Siigen feines Antliges den Generalbag ftudieren. Bh 
ro aber lebte noch in dem Traum der vorigen Macht, den ich 
nicht aus meiner Geele verfdeuchen fonnte. C8 war das 
alte Wiarchen, wie ein Mitter Hhinabftetgt in einen tiefen 
Brunnen, wo unten die fehinfte Pringeffin zu einem ftarren 
Bauberfchlafe verwiinfcht tft. Beh felbft war der Mitter, 
r und der Brunnen die dunfle Klausthaler Grube, und 
pliglich erfchienen viele Yichter, aus allen Seitenlichern 
ftiirzten die wachfamen Zwerglein, fcnitten zornige Ge- 
fichter, Hieben nach mir mit ihren furzen Schrwertern, 
bliefen gellend ing Horn, dag immer mehr und mehr 
2o herzueilten, und e8 wacelten entfetltch ihre breiten Haup- 
ter, Wie ich darauf zufchlug und das Blut Herausflok, 
merfte ich erjt, dafs e3 die rotbliihenden, langbirtigen 
Diftelfipfe waren, die ich den Tag vorher an der Land- 
{trage mit dem Stocke abgefcjlagen hatte. Oa waren fie 
25 auch gleich alle verjdeucht, und ich gelangte in einen bellen 


rg. mehr und mehr, ic. Zwerglein. 

21. Wie id)... erft. Grjt should be translated as the first 
word of the sentence in conjunction with wie — ‘only when,” 
or “not until.” 
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Pradtjaal; in der Mitte ftand, weifs verfdjletert, und wie + 
eine Bildfaule ftarr und requngslos, die Herzgeliebte, und 
id) fiigRte tren Ntund, und, beim lebendigen Gott! id) 
fiihlte den befeligenden Hauch ihrer Geele und das fife 
BVeben der lieblicen Lippen. C8 war mir, als horte tc, 
wie Gott rief: ,C€8 werde Licht!" blendend fdok herab ein 


2. Heine refers many times in the Harzreise to his, 
“‘beloved.”’? These passages are inspired by his unhappy 
affection for his cousin, Amalie, the daughter of his uncle 
and benefactor, Salomon Heine. As early ds 1821 he had 
heard of her engagement to another suitor, and to this dis- 
appointed love we owe many of his most beautiful lyrics. 
A curious fact in this connection is that, during a visit to 
Hamburg in 1823, he fell in love, or imagined that he fell in 
love, with a younger sister of Amalie, Therese by name. 
Although much has been written about this ‘‘second love,” 
it is improbable that it was ever of very serious nature. it 
seems to have been rather an attempt on Heine’s part to 
renew the past love for Amalie in the best way he could, i.e. 
by courting her sister. This view is borne out by the letter 
which he wrote in answer to the announcement of the mar- 
riage of Therese to a certain Dr. Halle. He was, at the time, 
in Lucca, Italy, and wrote to his uncle as follows: ,Weben, Gie 
wohl und griifen Gie mir Shre Familte, Hermann, Karl und die 
niedliche Xherefe. Bedingterweife habe ic) mich itber ihre BWer- 
mihlung gefreut. Miacdhft mir felber hatte id) fie feinem lteber 
geginnt, wie dem Dr. Halle.” Also a rhyme which he wrote 
on the occasion of his refusal by this same Therese bears the 
same lightness of tone: 


n»Olaub’ nist, dak teh mich erfdjtepe, 
Wie fHltmm auch die Gachen ftehn; 
Das alles, meine Siife, 
Sft mir fohon einmal gefdehn." 
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Strahl des ewigen Lichts; aber in demfelben Augenblic¢ 
wurde ed wieder Yacht, und alles rann daotifd) zufammen 
in ein wildes, wiiftes Meer. Cin wildes, wiiftes Meer! 
Uber das gérende Wafer jagten angftlic)’ die Gefpenjter 
5 der Verftorbenen, ihre weifen Totenhemden flatterten im 
Winde, hinter ihnen her, hesend, mit Flatihender Peitfde 
lief ein buntfchectiger Harlefin, und diefer war ich felbft — 
und ploglich, aus den dunfeln Wellen, recten die Meerun- 
getiime ihre miggeftalteten Haupter und fangten nach mir 
ro mit ausgebreiteten Rrallen, und vor Entfesen erwadt’ id. 

Wie doch zureilen die allerfchinften Marden verdorben 
werden! GCigentlic) muff der Mitter, wenn er die fchla- 
fende Pringeffin gefunden hat, etn Stitch aus ihrem foft- 
baren SGchleier Herausfdnetden; und wenn durch feine 

15 Kiihnheit thr Zauber{chlaf gebrocjen ijt, und fie wieder in 
ihrem Palaft auf dem goldenen Stuble fist, mu der 
Ritter zu ihr treten und fpreden: ,WMeine allerfhinjte 
Prinzeffin, fennft du mic?” Und dann antwortet fie: 
»Mein allertapferfter Nitter, id) fenne dic) nicht.” Und 

20 Ddiefer zeigt ifr algdann das aus ihrem Schleier heraus- 
gefdynittene Stiicf, das juft in denfelben wieder Hineinpaft, 
und beide umarmen fich zartlich, und die Trompeter blafen, 
und die Hochzeit wird gefeiert. 

Es ift wirklich ecigenes Mifpgefdhic, dafy meine Liebes- 

as triume felten ein fo fines Ende nehmen. 

Der Name Goslar flingt fo erfreulich, und e8 fnitpfen 
fich daran fo viele uralte Ratfererinnerungen, da ich eine 
impofante, ftattlidje Stadt ermwartete. Uber fo geht es, 

27. Raifererinnerungen. See note, p. 64,1. 14. 
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wenn man die Berithmten in der Mahe bejteht! Bch fand 
ein Meft mit meiftens feymalen, labyrinthijd) frummen 
Strafen, allwo mittendurd ein fleines Waffer, mwahr- 
{heinlid) die Gofe, flict, verfallen und dumpjig, und ein 
Pflafter, fo holprig wie Berliner Herameter. Yur die 
Altertiimlidfeiten der Cinfaffung, nanilich Rete von 
Mauern, Titrmen und Zinnen, geben der Stadt etwas 
Pifantes. Ciner diefer Tiirme, der Swinger genannt, 
Hat fo dicfe Mauern, dak ganze Gemacher darin ausge- 
Hauen find. Der Plas vor der Stadt, wo der metthe- 
riihmte Schiitenhof gehalten wird, ift eine fcjine grofe 
Wiefe, ringsum hohe Berge. Der Ylarft ijt flein, tn der 


2. Neft. This word is used by the Germans for a small, 
old-fashioned, dull town. 

4. die Gofe. From this stream Goslar has its name. — 
verfallen und dumpfig. Referring to Yejt, 1. 2. 

5. Berliner Herameter. Heine had had opportunities to 
become acquainted with the literary and would-be literary 
people of Berlin during his residence there from 1821 to 
1824. See Introduction, p. 18. 

8. der Zwinger. This tower, with good-sized rooms hewn 
out of the walls, still stands and is used as a restaurant in 
summer. 

11. Gdhitgenhof. Literally, ‘shooting court,’’ stands here 
for the shooting match itself. These shooting matches are 
still held in many German towns. The contestant whose 
missile strikes nearest the bull’s eye is proclaimed Gdhiiten- 
fénig for the year and has the honor of affixing to the front 
of his cottage the round target in which remain fixed the 
bolts of himself and of his unsuccessful rivals. It is also his 
duty to “treat” the whole neighborhood. 
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Mitte fteht ein Springbrunnen, deffen Waffer fic) in ein 
grofes WMetallbecfen ergieht. Bet Feuersbriinften wird 
einigemal daran gefdlagen; e8 gibt dann einen tettjdal- 
fenden Ton. Man wei} nichts vom Urfprunge Ddiefes 
Bedens. Cinige fagen, der Teufel habe eS einft zur Macht- 
zett dort auf den Ntarft hingeftellt. DOamals waren die 
Leute nocd dumm, und der Teufel war aud) dumm, und 
jie machten fic) wedhfelfeitiq Gejcente. 

Das Rathaus zu Goslar ijt eine weifangeftridjene 
Wachtitube. Das danebenftehende Gildenhaus hat fchon 
ein beffereds Wnfehen. Ungefihr von der Crde und vom 
Dach gleich weit entfernt ftehen da die Standbilder deut- 
{her Raifer, riucherig fhwarz und zum Teil vergoldet, in 
der einen Hand das Scepter, in der andern die Weltfugel; 
fehen aus wie gebratene Univerfitatspedelle. Ciner diefer 
RKaifer halt ein Schwert, ftatt des Scepters. Gch fonnte 
nidt erraten, was diefer Unterjdhied fagen will; und eds 
Hat doc) gewifR feine Bedeutung, da die Deutfdhen die 


1. Springbrunnen. This interesting old fountain still adorns 
the center of the market place. \ 

3. einen weitfdallenden Ton. This noise is said to be so 
loud and penetrating that it reaches even to the ears of the 
miners working far below the surface of the earth. 

10. Wildenhaus. This “Guildhall,” standing on the market 
place and facing the above-mentioned Springbrunnen, has had 
to yield to modern needs and is now carried on as Goslar’s 
leading hotel, the “‘ Kaiserworth.”’ The figures of the German 
emperors mentioned below are still to be seen. 

r4. die Weltfugel. Emblematic of the boundless ambitions 
of the German emperors in the Middle Ages. 
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merfwiirdige Gewohnhett haben, dafj fie bet allem, was 
fie tun, fich auch etwas denfen. 

Sn Gottfdhalfs , Handbuch” hatte id) von dem uralten 
Dom und von dem beriihmten Kaiferftuhl zu Goslar viel 
gelefen. U8 tc aber betdes befehen wollte, fagte man 
mir, der Dom fet niedergeriffen und der Kaiferftuhl nach 
Berlin gebracdht worden. Wir leben in einer bedeutungs- 
fhrweren Zeit: taufendjahrige Oome werden abgebrocdjen, 
und Raiferftiihle in die Rumpelfammer geworfen. 

Cinige Merfwiirdigfeiten des feligen Ooms find jest in 
der Stephansfircde aufgeftellt. Glasmalereien, die wun- 
derfdin find, einige fchlechte Gemalde, worunter auch ein 
Lufas Cranach fein foll, ferner ein hilzerner Chriftus am 
Kreuz, und ein Heidnifder Opferaltar aus unbefanntem 
Metall; er hat die Geftalt einer langlich viereckigen Lade, 
und wird von Karyatiden getragen, die, in geductter Stel- 
{ung, die Hinde ftiigend itber dem Ropfe halten, und 
unerfreulich Hhapliche Gefichter fchneiden. ndeffen nod 
unerfreulicher ift das dabet{tehende, fon erwahnte grofe 


4. Dom. The cathedral was torn down shortly before 
Heine’s visit, but the portal still stands. — Ratferftuf{. One 
cause of complaint would now be removed for Heine, for the 
celebrated emperors’ coronation chair has finally been brought 
back to the Kaiscrhaus (see note on p. 64, |. 14) at Goslar. 

13. Cufas Cranad). A German painter who lived during 
the period of the Reformation. It is very doubtful whether 
the painting in question is his work. 

16. Raryatiden. Caryatids, in the architecture of olden 
times, were female figures hewn from stone and used as 
pillars to support a weight, often the ceiling of a balcony. 
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hilzerne Krugifir. Dtefer Chriftusfopf mit natiirliden 
Haaren und Dornen und blutbefcymiertem Gefichte zeigt 
fretlic) hich{t meifterhaft das Hinjterben eines Wenfchen, 
aber nicht eines gottgebornen Hetlands. Ytur das ma- 
terielle Leiden ijt in diejeds Geficht hineingefdhnivelt, nicht 
die Poejie des Sehmerzes. Gold) Bild qehirt eher in 
einen anatomifden Lehrfaal, als in ein Gotteshaus. Die 
funfterfahrene Frau Miifterin, die mich Herumfiihrte, zeiqte 
mir noc) als ganz befondere Raritat ein vteleciges, wobhl- 
gehobelted, fchwarzes, mit weifen Zablen bededktes Stite 
Holz, das ampelartig in der Mitte der Kirche hangt. O, 
wie glingend zeigt fic) Hter der Erfindungsgeift in der 
proteftantifden Rirche! Denn, wer jollte died denfen! 
Die Zahlen auf befagtem Stiice Holze find die Pjalmen- 
mummern, welche gewshnlich mit Kreide auf einer fcwar- 
zen Tafel verzetdynet werden und auf den ajthetijden Ginn 
etivas niichtern wirfen, aber jest durd) obige Erfindung 
fogar zur Bierde der Kirche dienen, und die fo oft darin 

1. Diefer Chriftusfopf, etc. Heine voices a protest which 
any traveler in Germany must appreciate, against the hideous 
representations of Christ so commonly found in churches and 
at wayside shrines, especially in southern Germany, where 


the Catholic religion is widespread. Almost every gallery of 
older paintings is full of these horrors. 

15. weldje gewshnlic), etc. It is not customary in the 
German Lutheran church to announce the hymns. As here 
described, the numbers of psalms and hymns are put up in 
plain view of the congregation, which carries out the program 
at the proper time. 


17. One cannot but feel that Heine’s ridicule is here a 
littls out of place, 
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vermiften Raphaelfhen Vilder hinliinglic) erfegen. Golde 
ortihritte freuen mic) unendlich, da ich, der ih PBrote- 
ftant und gwar Yutheraner bin, immer tief betriibt worden, 
wenn fatholifde Gegner das leere, gottverlaffene Anfehn 
protejtantijcher Rirdhen bejpstteln fonnten. 

Sch logierte in einem Gajthofe nahe dem Marfte, wo 
mir das Ntittageffen noch beffer gefdmect haben wiirde, 
Haitte fid) nur nicht der Heryr Wirt mit feinem Langen, 
iiberfliiffigen Gefichte und feinen langiweiligen Fragen zu 
mir hingefest; gliiclider Weife ward ich bald erlift durch 
die UAnfunft eines andern Meifenden, der diefelben Fragen 
in derfelben Ordnung aushalten mute: quis? quid ? ubi? 
quibus auxiliis? cur? quomodo? quando? Diefer 
rembde war ein alter, mitder, abgetragener Ytann, der, wie 
aus feinen eden hervorging, die ganze Welt durchwandert, 


2. dericj. The personal pronoun, repeated for emphasis, 
is redundant in English and not to be translated. 

3. Vutheraner. For Heine’s conversion to the state re- 
ligion, see his life in the Introduction. 

g. feinen langweiligen Fragen. This remark, as well as 
certain others of the same nature in the Harzreise, gives us 
an excellent sidelight on Heine’s character. Above all things 
he disliked association with people whom he considered his 
intellectual inferiors. If association was unavoidable, he 
preferred to lead the conversation himself, and above all he 
could not endure questioning. Compare his attitude in the 
meeting with the journeyman tailor on the road to Klausthal 
and the young commercial traveler at the “Krone” there. 

12. quis, quid, etc. These seven questions form a hexa- 
meter line and may be translated: ‘‘Who? what? where? by 
what means? why? how? when?” 
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befonders fang auf Batavia gelebt, viel Geld erworben und 
wieder alles verloren hatte, und jebt, nad) drethiafabriger 
Abwefenheit, nach Quedlinburg, fetner Vaterftadt zuriic- 
fehrte, — ,denn," fegte er hinzu, ,unfere Familie hat dort 
ihr Erbbegriibnis.” Der Herv Wirt madhte die fehr auf- 
geflirte Bemerfung, day e8 doch fiir die Seele gleidhgitltig 
fei, wo unfer Letb begraben wird. ,,Haben Ste es fdhrift- 
lich 2“ antwortete der Frembde, und dabet zogen fic) un- 
heimlich jehlaue Ringe um feine fitmmerliden Lippen und 
verblicjenen WAugelein. Aber,” fetste er anagftlich begiiti- 
gend hingu, ,,ich will darum iiber fremde Graber doch nichts 
Bijes gefagt haben; — die Tiirfen begraben ihre Toten 
nod) weit finer als wir, thre Kirchhofe find ordentlid 
Warten, und da fiken-fie auf ihren weifen, beturbanten 
Grabjteinen, unter dem Schatten einer Cypreffe, und 
{trveihen ihre ernfthaften Barte, und raudjen rubig ihren 
tiirfifden Tabaf aus ihren langen titrfifden Pfeifen; — 
und bet den Chinefen gar ift es eine ordentlide Luft zuzu- 
fehen, wie fie auf den Rubheftitten threr Toten manierlid 
Herumtingeln, und beten, und Tee trinfen, und die Geige 
fpielen, und die geliebten Graber gar Hiibfd zu verzieren 
wiffen mit allerlet vergoldetem attenwerf, Porzellan- 
figiirdhen, Feen von buntem Setdenzeug, fiinftlichen Blu- 


3. Quedlinburg. A town situated on the north side 
of the Harz on the river Bode. A detour to the north 
around the Brocken chain would be necessary to reach it 
from Goslar. 

5. die... Bemerfung. Just as we sometimes hear in a 
sarcastic tone, ‘‘a brilliant remark,” 
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men und farbigen Laternden — alles fehr hiibfd) — wie 
weit hab’ id) noch bis Quendlinburg 2“ so 
Der Kirchhof in Goslar hat mich nicht fehr angefproden. 
Defto mehr jenes wunderfdhine Locfenfipfden, das bet 
5 meiner Unfunft in der Stadt aus einem etwas hohen Barz 
terrefenfter licelnd herausfdaute. Nach Tijche fuchte ich 
wieder das liebe Fenfter; aber jest ftand dort nur ein 
Wafferglas mit weifen Glockenbliimden. Beh fletterte 
hinauf, nahm die artigen Bliimchen aus dem Glafe, ftectte 
ro fie rubig auf meine Wtiibe und fiimmerte mich wenig um 
Die aufgefperrten Ntiuler, verfteinerten Mafen und Glow- 
augen, womit die Yeute auf der Strafe, befonders die alten 
Weiber, diefem qualifizierten Diebftahle zufahen. Als ich 
eine Stunde fpaiter an demfelben Haufe vorbeiging, ftand 
15 die Holde am Fenfter, und wie fie die Glocenbliimcen 
auf meiner Ytiite gewahrte, wurde fie blutrot und ftiirzte 
gurii. Sch hatte jest dads fchine Antlis noc) genauer 
gefehen; e8 war eine fiife, durchfichtiqe Verfirperung von 
Sommerabendhauch, Mondfchein, Yachtigallenlaut und 
2o Rofenduft. — Gpater, als es ganz dunfel geworden, trat 
fie vor die Titre. Fh fam — ich niherte mich — fie zieht 
fich langjam juriic in den dunfeln Hausflur — ich faffe 
fie bet der Hand und fage: ,h bin ein Liebhaber von 
fhinen Blumen und Riiffen, und was man mir nicht fret- 
25 willig gibt, das ftehle id)“ — und ich fiifte fte rafc) — und 
rote fie entflichen will, fliiftere ich befchwidtigend: , Morgen 
5. Parterrefenfter. The story above the Parterre (ground 
floor), which we commonly call ‘‘second story,’ is called in 
Germany Grjte €tage. 
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reif’ id) fort und fomme wohl nie wieder” — und ich fithle 
den geheimen Widerdruck der lieblicen Lippen und der 
fleinen Sande — und lachend eile id) von Hinnen. Sa, 
ih mu lachen, wenn ich bedenfe, da ich unbewut jene 
Zauberformel ausgefprodjen, wodurd) unfere Rot- und 
Blaurdce, Hfter al durch ihre fchnurrbirtige Ciebens- 
wiirdigfeit, die Herzen der Frauen begwingen: ,, Sch reife 
morgen fort und fomime wohl nie wieder!" 

Mein Logis gewihrte eine herrltche Wusfidt nad) dem 
Ramimelsberg. C8 war ein finer Abend. Die Nacht 
jagte auf ihrem fchwarzen Roffe, und die langen Mahnen 
flatterten im Winde. Joh ftand am Fenfter und betrad- 
tete den Yiond. Gibt e8 wirflich einen Ntann im Monde? 
Die Slaven fagen, er heigRe Kfotar, und das Wachfen des 
Mondes bewirfe er durd) WafferaufgieBen. ls ic) noch 
Flein war, hatte ic) gehirt, der Ntond fet eine Frucht, die, 
wenn jie retf geworden, vom lieben Gott abgepfliicdt und 
gu den tibrigen Vollmonden in den groken Schrank gelegt 
werde, der am Ende der Welt fteht, wo fie mit Brettern 
gugenagelt ijt. U8 ic) grifer wurde, bemerfte ick, dak 
die Welt nidjt fo eng begrengt ijt, und dafy der menfajlice 
Geift die hikkernen Schranfen durdhbroden, und mit einem 
riejigen Petrifchliiffel, mit der Fdee der Unfterblicfeit, 

5. Rot- und Blau-Ricfe. To interpret freely, “gaily uni- 
formed soldiers.’ 

9. Mein Logis. The 8 is silent. The common German 
word is Wohnung. 

1g. wo fie... ift. Freely, “Where the road stops.” The 
German phrase is used idiomatically in the sense of “There 
is no way out.” 
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alle fieben Himmel aufgefdhloffen hat. Unfterblicfeit! 
fohiner Gedanfe! wer hat dich zuerjt erdacdht? War es ein 
Niirnberger SpteRbiirger, der, mit weifer Macdhtmiibe auf 
dem RKopfe und mit weifer Tonpfeife im PYtaule, am lauen 
Sommerabend vor feiner Haustiire fak, und recht behag- 
lich meinte, e8 wire doch Hiibjch, wenn er nun fo immer- 
fort, ohne dak fein Pfeifchen und fein Lebensatemcden 
ausgingen, in die [tebe Crwigfett hineinvegetieren finnte! 
Oder war es ein junger Liebender, der in den Armen feiner 
Geliebten jenen Unfterblichfeitsgedanfen dachte, und ihn 
dachte, weil er ihn fiihlte, und weil er nicht anders fiihlen 
und denfen fonnte? — Viebe! Unjfterblichfeit! — in meiner 
Bruft ward es plitzlich fo hei, das ich qlaubte, die Geo- 
graphen hitten den Yquator verlegt, und er Laufe jetst 
gerade dur) mein Herz. Und aus meinem Herzen er- 
goffen fich die Gefiihle der Liebe, ergoffen fich fehnfiichtig 
in die Wweite Macht. Die Bhimen tm. Garten unter mei- 
nem enfter dufteten ftirfer. Diifte find die Gefiihle der 

1. alle fieben Himmel. The Palestinian theology looked 
upon Heaven as consisting of a bell-shaped firmament, 
hanging over the earth, and developed this into the idea of 
“Seven Heavens.” See 2 Corinthians xii. 2-4. Dante 
(Divina Commedia) assumes ten heavens. 

3. SpieRbiirger. An old-fashioned word and _ therefore 
appropriate to Nuremberg, a city of Middle-Age aspect. Its 
original meaning of “‘lanceman” has been lost, and it is now 
applied to narrow-minded citizens of a somewhat stupid 
conservatism, in about the same sense as $bhiltfter. 

17. in die weite Nadt. Care should be taken in translating 
a phrase like this one to bring out the actual force of the 
accusative after the preposition. 
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Blumen, und wie das Menfchenherz in der Nacht, wo es 
jich einfam und unbelaufeht glaubt, ftirfer fiihlt, fo fdetnen 
auc) die Blumen, finnig verfdamt, erft die umbiillende 
Dunkelheit zu erwarten, um fic) ganglich thren Gefiihlen 
Hinzugeben und fie auszubaucen in fiipen Diiften. — Cr- 
gieBt euch, ihr Diifte meines Herzengs, und fucht hinter jenen 
Bergen die Geliebte meiner Triume! Sie ltegt jest fdon 
und fcblaft; zu ihren Fiifen fnieen Engel, und wenn fie tm 
Shlafe lachelt, fo tft e8 ein Gebet, das die Engel nachbeten; 
in ihrer Brujt liegt der Himmel mit allen feinen SGelig- 
feiten, und wenn fie atmet, fo bebt mein Herz in der Ferne; 
Hinter den feidnen Wimpern ihrer WAugen ift die Gonne 
untergegangen, und wenn fie die Wugen wieder auffhlagt, - 
fo ift e8 Taq, und die Vogel fingen, und die Herdengliddhen 
lauten, und die Berge fhimmern in ihren fmaragdenen 
RKleidern, und id) fehniive den Mangen und wandre. 

Jn jener Nacht, die ic) in Goslar zubradjte, ift mir 
etivads hich{t Seltjames begqegnet. Ytod) immer fann ich 
nist ohne Angft daran zuriicfdenfen. ch bin von Jtatur 
nicht dnaftlih, und Gott weik, da ich ntemals eine fon- 
derlide Veflemmung empfunden habe, wenn 3. B. eine 
blanfe linge mit meiner Nafe Befanntfdhaft zu madden 
fuchte, oder wenn id) mid) nats in einem verrufenen 


21. wenn... fudjte. The “gleaming blade” is that of 
the students’ Gdliiger or dueling sword. That Heine was not 
afraid of a quarrel and its inevitable result, a duel, is shown 
by the fact that he was rather the aggressor in the trouble 
which resulted in his suspension from the Georgia Augusta 
INEKS2T. See MOL, Dan sGee leis 
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Walde verirrte, oder wenn mid) im Konzert ein gahnen- 
der Yeutnant 3u verfdjlingen drohte— aber vor Geiftern 
fiirchte ic) mich fajt eben fo fehr wie der dfterreichifde 
VBeobadhter. Was ift Furdht? Kommt fie aus dem Ver- 
ftande oder aus dem Gemiit? Uber diefe Frage dispu- 
tierte ic) fo oft mit dem Doftor Saul Afcher, wenn wir 
in Verlin im Café Royal, wo ich lange Zeit meinen Ntit- 
tagStifc) hatte, zufalliq gufammentrafen. Cr behauptete 
immer, wir fiirc)ten etwas, weil wir es durch Vernunft- 
fehliiffe fiir furchtbar erfennen. ur dte Vernunft fet eine 
Kraft, nit das Gemiit. Wéihrend td gut af und gut 
tranf, demonftrierte er mir fortwihrend die Vorziige der 
Vernunft. Gegen das Ende feiner Oemonjtration pfleqte 
er nach feiner Uhr zu fehen, und immer {clo er damit: 
noie Vernunft tft das hicdhfte Pringip! — Vernunft! 


1. Konzert. The German Sonjert, especially popular in 
student towns, is quite different from our ‘‘concert.’? The 
music is furnished by an orchestra or band, in the summer 
in a large garden, in the winter in a hall, while the hearers 
sit about small tables. A touch of color is lent in university 
towns by the long society tables with their rows of students 
wearing colored caps. The concerts are usually given daily, 
sometimes in both afternoon and evening. — cin .. . Yeutnant. 
The lieutenant seems to have been in Heine’s time, as even 
now, not averse to picking a quarrel, to be settled, of course, 
by a duel. 

3. der... Beobadjter. A newspaper, the conservative organ 
of the Austrian Government until 1848, hence addicted to see- 
ing “ghosts” which might arise to disturb the established order. 

6. Doftor Gaul Wfcer. A disciple of Kant, who lived in 
Berlin during the early part of Heine’s stay there. 
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Wenn ich jest diejes Wort hire, fo fehe ic) nocd) immer 
den Doftor Saul Ajcher mit feinen abftraften Beinen, mit 
feinem engen, transcendentalgrauen Yeibrod, und mit fei- 
nem fAroffen, frierend falten Gefichte, das einem Lehr- 
buche der Geometric alg Kupfertafel dienen fonnte. Diefer 
Mann, tief in den Fiinfzigen, war eine perjonifizierte 
grade Yinie. Jn feinem Streben nad) dem Pofitiven hatte 
der arme Ntann fic) alles Herrlide aus dem Leben heraus- 
philojophiert, alle Gonnenjtrahlen, allen Glauben und alle 
Blumen, und es blieb ihm nichts iibrig, als das falte pofi- 
tive Grab. Wuf den Wpoll von Belvedere und auf das 
Chriftentum hatte er eine fpegtelle Mtalice. Gegen lesteres 
{chrieb er fogar eine Brofdiire, worin er deffen Unver- 
niinftigfeit und Unbaltbarfeit bewies.- Er hat iiberhaupt 
eine ganze Menge Biicher gefchrieben, worin immer die 
VBernunft von ihrer eigenen Vortrefflihfett renommiért, 
und wobet e8 der arme Doftor gewif} ernfthaft genug 
mente, und alfo in diefer Hinficht alle Wehtung verdiente. 
Darin aber beftand ja eben der Hauptfpag, dap er ein fo 
ernfthaft narrifces Geficht fchnitt, wenn er dasgjenige nicht 
begreifen fonnte, was jedes Kind begreift, eben weil e8 ein 
Kind ift. WLS ich ihn einft befuchen wollte, fagte mir fein 
Vedienter: ,Oer Hery Ooftor ijt eben geftorben.” Yc 


12. Malice. Trisyllabic. 

15. Biicer. Dr. Ascher wrote under the name ‘‘Theo- 
dosius.”’ 

23. $d) fithlte, etc. Dr. Ascher had philosophized himself 
into such abstraction that Heine could feel no real human 
emotion at his loss. 
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fiiblte nicht viel mehr dabei, als wenn er gefagt iitte: 
noev Herr Doftor ijt ausgezogen.“ 
Doch zurii nach Goslar. ,,Has hich{te Prinzip ift die 
Vernunft!" fagte ich befchwichtigend zu mir felbft, als ich 
5 ind Vett ftieq. Bnodeffen, e8 half nicht. Yeh hatte eben 
in Varnhagen von Enjes ,Deutfche Crzahlungen," die ich 
von Klausthal mitgenommen hatte, jene entfetslicdje Ge- 
{chichte gelefen, wie der Gobhn, den fein eigener Vater er- 
morden wollte, in der Jtacht von dem Geifte feiner toten 
Mutter gewarnt wird. Die wunderbare Darjtellung die- 
fer Gefchichte bewirfte, da mic) waihrend des Lefens ein 
inneres Grauen durdhfrdftelte. Wuch erregen Gefpenfter- 
erzahlungen ein noch fdhauerlicheres Gefiihl, wenn man fie 
auf der Reife lieft, und zumal des Jtachts, in einer Stadt, 
in einem Haufe, in einem Zimmer, wo man nod) nie 
gewefen. Wie viel Graplices mag fich fcyon zugetragen 
haben auf diefem Flecke, wo du eben liegft? fo denft man 
unwillfiirlidh. Uberdies frien der Mond fo zmeideutig 
ing Zimmer herein, an der Wand bewegten fich allerlei 


ie) 


mn 


6. Varnhagen von Enje. One of Heine’s Berlin friends. 
Fantastic tales, such as the Deutsche Erzdhlungen here men- 
tioned and the weird stories of Hoffmann, were in vogue with 
the Romantic School of that time. 

14. ded Ytadjts. The masculine form for the adver- 
bial genitive of the word Ytadjt, otherwise always feminine 
(bie Madjt), is a curiosity of the language; its use extends 
back to the Old High German period and was probably 
brought about by analogy with the genitive case of the 
masculine word Zag, with which it was often joined in 


phrases. 
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unberufene Schatten, und als ich mich im Vett aufridtete, 
um bingujeben, erblictte td) — 

Es gibt nichts Unheinliceres, als wenn man bei Ytond- 
[dein das eigene Geficht zufalltg tm Spiegel fieht. . Sn 
demfelben WAugenblicte jcjlug eine fchwerfallige, gaihnende 
Glode, und gwar fo lang und fangjam, dafy td) nad) dem 
gwilften Glocenjdlage ficer glaubte, es fete unterdeffen 
volle zwiilf Stunden verfloffen, und eS miifte wieder von 
porn anfangen, 3wolf zu fclagen. Swwifden dem vor- 
legten und legten Glockenfchlage fclug noch eine andere 
Ubr, febr rafch, faft feifend gell, und vielleicht argerlich 
liber die Langfamfeit ihrer Frau Gevatterin. ALS beide 
eiferne Zungen {chwiegen, und tiefe Totenftille im ganzen 
Haufe herrjdte, war e8 mir pliglich, als hirte ich auf dem 
Korridor vor meinem Simmer etwas fdlottern und jchlap= 
pen, wie der unfichere Gang eines alten Ntannes. Endlich 
Offnete fic) meine Titr, und langjam trat herein der ver- 
ftorbene Doftor Gaul Wfeher. Cin faltes Fieber riefelte 
mir durd Warf und Bein, ich zitterte wie Cfpenlaub, und 
faum wagte td) das Gefpenft anzufehen. Cr fah aus wie 
fonjt, derfelbe trangcendentalgraue Veibroc, diefelben ab- 
ftraften Beine, und dasjelbe mathematijce Geficht; nur 
war diefed etwas gelblicer als fonft, auch der Ntund, der 


15. folottern und fdjfappen. Excellent examples of words 
formed in imitation of the sounds they represent. An imita- 
tion in English might be rendered by “‘tottering and slapping 
(along).” 

19. Maré und Bein. An idiomatic combination, chiefly in 
the phrase €8 geht mir durd) Marf und Vein, often used of a 
shrill penetrating sound. We might say ‘“‘to the marrow.” 


I 


I 


On 


° 


mn 


Die Harzreife 83 


fonft gwet Winkel von 224 Grad bildete, war zufam- 
mengefniffen, und die Augenfreife hatten cinen griferen 
Padius. Schwanfend und wie fonft fic) auf fein fpant- 
[hes Rohrehen ftiitend, niherte er fic) mir, und in feinem 
gewohnlicen mundfaulen Dtalefte fpracd er freundlid: 
volrdten Sie fic nicht und glauben Sie nicht, dah ich 
ein Gefpenft fet. Cs ift Taufehung Ihrer Phantafie, 
wenn Sie mich als Gejpenft zu fehen glauben. Was ift 
ein Gefpenft? Geben Sie mir eine Definition. Dedu- 
gteren Sie mir die Bedingungen der Ntiglichfeit eines 
Gefpenftes. Jn welchem verniinftigen Zujfammenbhang 
fttinde eine folche Erfcheinung mit der Vernunft? De 
Vernunft, ich fage die Vernunft.“ — Und nun fdritt das 
Gefpenft zu einer %Analyfe der Vernunft, citierte Kants 
pkritif der reinen Vernunft," sweiter Teil, erfter Whfchnitt, 
givettes Buch, drittes Hauptitiic, ote Unterfdeidung von 
Phanomena und Youmena, fonftruterte algdann den pro- 

3. fpanifdes Rohrdjen. See Mihrden. 

6. Fiirdhten Sie, etc. There is something irresistibly 
ridiculous in the picture of the philosophic Doctor’s ghost 
arguing against its own existence. 

14. Rants. Kant, whose ardent disciple Dr. Ascher was, 
is best known through his Critique of Pure Reason here 
mentioned. 

17. Phinomena und Youmena. Derivatives from the Greek. 
In Kantian philosophy phenomena represent that conception 
of things which we have from our understanding through the 
senses. oumena represent the actual thing in its own 
nature, to be understood, if at all, directly by the mind with- 
out intervention of the senses. Thus the noumenon, the 
actual nature, lies at the base of, and causes the phenomenon, 
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blematifden Gefpenfterglauben, fete einen Syllogismus 
auf den andern, und jchlog mit dem Logijden Beweife, dap 
e8 durdaus feine Gefpenfter gibt. Nir unterdeffen lief 
der Falte Schweif iiber den Miicen, meine Zabhne flapperten 
wie Kaftagnetten, aus Geelenangft nite ich) unbedingte 
Zuftimmung bei jedem Gav, womit der fpufende Doktor 
die Abfurditit aller Gejpenjterfurdht bewies, und derfelbe 
demonftrierte fo eifrig, dDaf} er einmal in der Zerftreuung, 
ftatt feiner goldnen Ubr, eine Handvoll Wiirmer aus der 
Ubrtajde 30g, und, feinen Yrrtum bemerfend, mit poffier- 
lich Gngftlicer Haftigfeit wieder cinftedte. ,Oie Vernunft 
ift das hidhjte—"“ da fchlug die Glocke eins, und dads 
Gefpenft verfdrwand. 

Von Goslar ging ich den andern Ytorgen weiter, halb 
auf Geratewohl, Halo in der Abficht, den Bruder des 
RKilausthaler Bergmanns aufzufuchen. Wieder fchines, 
liebe Gonntagsiwetter. Deh bejtieg Hiigel und Berge, 
betradjtete, wie die Sonne den Mebel zu verjcheuchen fuchte, 
wanderte freudig durd) die fchauernden Walder, wm mein 


the nature as we perceive it. The argument of Dr. Ascher 
seems to be that ghosts are merely phenomena, wrongly 
interpreted by the senses from noumena of entirely different 
nature. — fonftruierte, ic. on the basis of the above-mentioned 
distinction between Phiinomena and Youmena. 

6. fpufende. Unfortunately the English language has no 
verb ‘“‘to spook.” “To haunt” does not carry the same 
shade of meaning, and we would best translate with the 
adjective “ghostly.” 

g. Uhr. The Doctor had a habit of looking at his watch. 
See p. 79, ll. 13-14. 
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triumendes Haupt flingelten die Glodenbliimden von 
Goslar. Gn ihren weigen Machtmanteln ftanden die 
Verge, die Tannen viittelten fic) den Schlaf aus den Gite- 
dern, der frifdye Ytorgenwind frifierte ifnen die herabhin- 
genden, griinen Haare, die Vodglein Hielten Vetftunde, das 
Wiefenthal bligte wie eine diamantenbefiete Goldvdece, 
und der Hirt fchritt dariiber hin mit feiner lautenden 
Herde. Goh modte mich wohl eigentlic) verirrt haben. 
Man foligt immer Seitenwege und Fubjteige ein, und 
glaubt dadurch naher zum Biele zu gelangen. Wie im 
Leben iiberhaupt, geht’s uns auch auf dem Harze. Aber 
e8 gibt immer gute Geelen, die uns wieder auf den rechten 
Weg bringen; fie tun e8 gern, und finden noch obendrein 
ein befonderes Vergniigen daran, wenn fie uns mit felbjft- 
gefalliger Mtiene und wobhlwollend fauter Stimme bedeu- 
ten, welche qrofke Limiwege wir gemacht, in welche WAbgriinde 
und Giimpfe wir verjinfen fonnten, und welch ein Gliid 
e8 fet, dak wir fo wegfundige Yeute, wie fie find, noch 
zeitig angetroffen. Cinen folden Berichtiger fand ich un- 


1. die Glocenbliimcden. The flowers which he had stolen 
from the young girl’s window the night before. See p. 75,1. 9. 
8. Sch... haben. Heine’s course from Goslar to the 
Brocken is not clearly defined, possibly because he went “half 
as chance led him,’’ and because he lost his way, as he hints 
in this sentence. The usual route would be by way of Harz- 
burg, thus avoiding by a detour the mountains which lie in 
the direct path from Goslar to the Brocken. 
rg. unweit der Harzburg. This mention lends probability 
to the supposition that Heine passed through the village of 


Harzburg. 
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weit der Harzburg. E8 war ein wobhlgendhrter VBiirger 
pon Goslar, ein glinzend wampiges, dummfluges Gefidht; 
er fal aus, al8 habe er die Viehjeuche erfunden. Wir 
gingen eine Strecke zujammen, und er erzihlte mir allerlet 
Spufgefhichten, die hitbjd) flingen fonnten, wenn fie nicht 
alle darauf hinaus liefen, dag e8 doch fein wirflider Spuf 
gewefen, fondern dafx die wetke Geftalt ein Wilddieb war, 
und das Geriiufc) auf dem Boden von der Hausfake her- 
riihrte. tur wenn der Menfd) frank ijt, feste er Hingu, 
qlaubt er Gefpenfter gu feben; was aber feine Wenigfett 
anbelange, fo fet ev felten franf, nur zurveilen fetde er an 
Hautiibeln, und dann furtere er fich jedesmal mit niidter- 
nem Speidel. Cr machte mich auc) aufmerffam auf 
Die Zwedmiaipigfeit und Miiblichfeit in der Matur. Die 
Biiume find griin, weil grin gut fiir die Augen it. 
Sch gab ihm recht, und fiigte hinzgu, da} Gott das Mind- 
vieh erfchaffen, weil Fleifchfuppen den Weenfchen ftérfen, 
da} er die Cfel erfdhaffen, damit jie den Menfden zu 
Vergleidhungen dtenen finnen, und dah er den Menjden 
felbjt erjdaffen, damit er Fleifchfuppen effen und fein 
Gfel fein foll. Mein Begleiter war entziidt, einen 
Gleihgeftimmten gefunden zu haben, fein Antlis erglanste 
noc) freudiger, und bet dem Wbfchiede war er geriihrt. 


16. fiigte hinjzu, etc. This naive raillery reminds us of the 
story of the decree of the university faculty in regard to 
cutting off dogs’ tails, which Heine told the young commercial 
traveler in Klausthal. See p. 53, 1. 2 ff. The fun is inten- 
sified here by the pleased acceptance of the joke as real earnest 
on the part of the guide. 
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So lange er neben mir ging, war gleidfam die ganze 
Natur entzaubert; fobald er aber fort war, fingen die 
VBiume wieder an gu fprecen, und die Gonnenftrahlen 
erflangen, und die Wiefenbliimden tangten, und der blaue 
Himmel umarmte die griine Crde. Ga, ich weifs e8 
beffer; Gott hat den Wtenfchen erfdhaffen, damit er die 
Herrlichfett der Welt bewundere. eder 2utor, und fet 
er nod) fo grok, wiinfcht, dafy fein Werf gelobt werde. 
Und in der Bibel, den Memoiren Gottes, fteht ausdriic- 
lich, dag er die Menfcjen erfdhaffen zu feinem Muhm und 
Preis. 

Nach einem langen Hine und Herwandern gelangte ich 
nad) der Wobhnung de8 Bruders meines RKlausthaler 
Qreundes, iibernachtete alldort, und erlebte folgendes 
{chine Gedict: 


I 


Auf dem Berge fteht die Hiitte, 
Wo der alte Bergmann wobhnt; 
Dorten raufdt die griine Tanne, 
Und ergliingt der goldne Pond. 


3. die Sonnen{trahlen erflangen. This bold use of words 
loses none of its strength if translated literally. 

16. Although the purpose and meaning of the following 
poems are quite apparent from their contents, yet a few 
added words of explanation may not be amiss. We shall 
take them up one by one. 

In the first poem we must imagine Heine safely arrived at 
the home of the brother of the Klausthal miner. He has 
been received with that ready country hospitality which 
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Qn der Hiitte fteht etn Lehnitubl, 
Reid) gefdnigt und wunderlich, 
Der darauf jist, der ijt glitclic, 
Und der Gliicfliche bin Bh! 


Auf dem Scheme! fist ote Kleine, 
Stiikt den Arm auf meinen Scop; 
Muglein wie set blaue Sterne, 
Miinodlein wie die Purpurrof’. 


Und die lieben, blauen Sterne 
Shaun mic) an fo himmelgrof, 
Und fie leqt den Lilienfinger 
Sdalfhaft auf die Purpurroj’. 


Nein, e8 fieht uns nicht die Mtutter, 
Denn fie fpinnt mit gropem Fleik, 
Und der Vater fptelt die Zither, 

Und er fingt die alte Weif’. 


pleased even his exclusive soul. These people, even though 
they are his intellectual inferiors, are by no means to be classed 
with his guide of the afternoon. They make no pretence of 
being more than they are —they do not attempt to instruct 
him, —and, what pleases him most, they doubtless have a great 
respect for this strange young student who has seen so much 
of the world. The seventh, eighth and ninth stanzas which 
we find in quotation marks are, of course, the words of the little 
daughter of the house, the last stanza is the old melody heard 
in the sounds of the pines, the zither and the spinning wheel. 

The second poem shows us the same scene a little later. 
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Und die Kleine fliiftert Leife, 
Keife, mit gedampftem Laut; 
Manches wichtige Geheimnis 
Hat fie mir fon anvertraut. 


plber feit die Mtuhme tot ift, 
RKonnen wir ja nicht mehr gehn 
Nach dem Schiibenhof zu Goslar, 
Und dort ift e8 gar zu fchin. 


wDter dagegen ift e8 einfam 
Auf der falten Bergeshsh’, 
Und des Winters find wir ganzlich 
Wie vergraben in dem Schnee. 


»Und ich bin ein banges MWidden, 
Und ich fiircht’? mich wie ein Kind 
Vor den hifen VBergesgei{tern, 

Die des Ytachts gefchaftig find.” 


The father and mother have gone to bed, but the poet and 
the little girl find so many things in common that the time 
passes unnoticed. Heine uses this poem to portray the 
formal steps in his religious belief. Born in the Jewish 
religion, he believed in God the Father from early childhood. 
Later he represents himself as coming to believe in the Son 
and the Holy Spirit. Heine’s actual religious beliefs have 
always been a matter of some doubt. Certain it is that his 
“adoption” of the Christian faith took place only from the 
sordid motive of becoming eligible to state office. In this, 
however, he only followed the example of many of his fellow 
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PlHslich fchrweigt die liebe Meine, 
Wie pom eignen Wort erjdrect, 
Und fie hat mit beiden Handden 
Jhre Wugelein bedect. 


Lauter raufdt die Tanne draufen, 
Und das Spinnrad fdnarrt und brummt 
Und die Sither flingt dagwifden, 

Und die alte Weife fummt: 


nourdt’ dich) nicht, du Liebes RKindden, 
Vor der bifjen Geifter Macht; 
Tag und Nacht, du liebes Kinddhen, 
Halten Cnglein bei dir Wacht!" 


II 


Tannenbaum mit griinen Fingern 
Podht ans niedre Fenjterlein, 
Und der Ptond, der gelbe Laufer, 
Wirft fein fiihes Licht Herein. 


Jews. We must not, however, condemn too thoughtlessly 
the sentiments of this poem as mere make-believe. Heine, 
with all his cynicism, had a deep vein of sincerity and rev- 
erence. Because his faith would not consent to be confined 
in the exact lines of either Christianity or Judaism, he is 
often looked upon as a non-believer in Divinity, and this 
poem as the rankest hypocrisy. Let us rather regard it as 
an effort to coin his faith in the Divinity as conceived by 
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Vater, Mutter fdnarden leife 
Sn dem nahen Schlafgemad, 
Dod) wir beide, felig fchwavend, 
Halten uns einander wad), 


yoda du gar zu oft gebetet, 
Das zu glauben wird mir fdrwer, 
Senes Zucen deiner Lippen 
RKommt wohl nidt vom Beten her. 


nenes bife, falte Sucten, 
Das erfchrectt mich jedesmal, 
Dod) die dunfle ngft befchwichtigt 
Deiner Augen frommer Strahl, 


nluch beaiweifl’ ich, dak ou glaubeft 
Was fo rechter Glaube heift, 
Glaubft wohf nicht an Gott den Vater, 
An den Sohn und hHeil’gen Geift?” 


himself (under the general idea of human progress) into forms 
which the little girl, with her simple belief, could understand. 

The third and last of the poems shows us the two, poet 
and little girl, at a still later hour. The lamp is beginning 
to fail, and the shadows of the night and the mountains creep 
into the room. The air is full of the mysterious shades and 
shapes which people the Harz at night. The little girl feels 
the influence and tells some of the stories which her departed 
aunt had told her. The poet is carried away by the mystery and 
strangeness of the scene, and his fancy bears him on to the 
weaving of a fantastic sequel to the little girl’s last fairy story. 
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Ah, mein Kindden, jcon als RKnabe, 
Als ic) fa auf Ntutters Sdok, 
Glaubte ic) an Gott den Vater, 

Der da waltet gut und grok; 


Der die fine Crd’ erfchaffen, 
Und die fhinen Ptenfden drauf, 
Der den Gonnen, Monden, Sternen 
VBorgezeichnet wren Lauf. 


Als ich gréfer wurde, Kindchen, 
Noch viel mehr begriff ich fdjon, 
Und beqriff, und ward verniinftig, 
Und ic) glaub’ aud an den Sohn; 


An den lieben Gobhn, der liebend 
Uns die Liebe offenbart, 
Und zum Lohne, wie gebriucdhlic, 
Von dem Wolf gefreuzigt ward. 


Seo, da id) ausgewadfen, 
Viel gelefen, viel gereift, 
Sdhwillt mein Herz, und ganz von Herzen, 
Glaub’ ich an den Heil’gen Geift. 


Diefer tat die griften Wunder, 
Und viel grifere tut er nod; 
Er jerbrac) die Swingherrnburgen, 
Und zerbrach des Knechtes Fod). 
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Alte Todeswunden heilt er, 
Und erneut das alte Recht: 
Alle Peenfchen, aleichgeboren, 
Sind ein adliges Gefdlecdt. 


Er verfheucht die bifen Nebel 
Und das dunfle Hirngejpinit, 
Das uns Lieb’ und Luft verleidet, 
Tag und Nacht uns angegrinft. 


Taujend Ritter, wohlgewappnet, 
Hat der heil’ge Geift ermablt 
Seinen Willen 3u erfiillen, 

Und er hat fie mutbefeelt. 


Shre teuern Sehwerter bliken, 
Yhre guten Banner webhn! 
Ci, du mobchteft wohl, mein Kindden, 
Solche ftolze Ritter fehn? 


Nun, fo fhau mid an, mein Kindden, 
RKiiffe mich und fchaue dreift; 
Denn ich felber bin ein folder 
Ritter von dem heil’gen Geift. 


6. Hirngefpinft. “Phantom of the imagination,” i.e. super- 
stition. 

16. ftolje. The weak adj. ending en is now more common 
after joldje. 
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III 


Still verftect der Ntond fic) draufen 
Hinterm griinen Tannenbaum, 
Und im Zimmer unjre Lampe 
Slacdert matt und leudtet faum. 


Aber meine blauen Sterne 
Strahlen auf in hellerm Licht, 
Und e8 gliiht die Purpurrofe, 
Und das liebe Madchen fprict: 


»Rleines BWislfehen, Wichtelmanndhen 
Stehlen unfer Brot und Syed, 
Abends ift e8 nocd) im Kaften, 

Und des Morgens tft es weg. 


»Rleines Bilfhen, unfre Gabhne 
Nafeht e8 von der Mild, und Lapt 
Unbedeckt die Schiiffel ftehen, 

Und die Kage fauft den Reft. 


»Und die Kak’ ift eine Here, 


Denn fie jdleidht, bei Macht und Sturm 


Driiben nach dem Geifterberge, 
Nad dem altverfallnen Turm. 


20. Turm. The miner’s house must have been located 
somewhere near the Harzburg, a ruin situated on the Grosser 
Burgberg. See p. 85, l. 19 ff. 
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ydort hat einft cin Schlog geftanden, 


Voller Luft und Waffenglan;; 
Blanfe Ritter, Fraun und Knappen 
SGadhwangen fic) im Fackeltan;. 


ya veriwiinfdhte SchloR und Leute 
Cine bofe Zauberin, 
Nur die Triimmer blieben ftehen, 
Und. die Eulen niften drin. 


ndod die fel’ge Mtuhme fagte: 
Wenn man fpricht das rechte Wort 
Néaichtlih gu der rechten Stunde, 
Driiben an dem rechten Ort: 


So verwandeln fic) die Triimmer 
Wieder in ein Helles SGchlok, 
Und e8 tanzen wieder [uftig 
Ritter, Fraun und Knappentrok; 


»Und wer jenes Wort gefprocden, 
Dem gehiren SchloR und Leut’, 
Paufen und Trompeten huld’gen 
Seiner jungen Herrlichfeit." 


Alfo bliihen Mirchenbilder 
Aus des Ntundes Méfelein, 
Und die Augen giefen dritber 
Shren blauen Sternenfdein. 
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Yhre goldnen Haare wickelt 
Mir die Kleine um die Hand’, 
Gibt den Fingern hiibfche Ytamen, 
Lacht und fiipt, und fcweigt am End’, 


Und im ftiflen Zimmer alles 
Blict mid an fo wobhlvertraut; 
Tif und Sehranf, mir ift als Hatt’ ic 
Gie fehon friiher mal gefdaut. 


Hreundlid) ernfthaft fhwakt die Wandubhr 
Und die Zither, hirbar faum, 
Vangt von felber an zu flingen, 
Und id) fibe wie im Traum. 


Sebo tft die rehte Stunde, 
Und e8 ift der rete Ort; 
Staunen wwiirdeft du, mein Kinddhen, 
Spriich’ ich aus das rechte Wort. 


Sprech’ ich jenes Wort, fo dimmert 
Und erbebt die Ntitternacht, 
Bad und Tannen braufen lauter, 
Und der alte Berg erwacht. 


Bitherflang und Zwergentieder 
Tonen aus des Berges Spalt, 
Und eg fprieft, wie’n toller Friihling 
Draus Hervor ein Blumenwald. 
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Blumen, fiihne Wunderblumen, 
Blatter, brett und fabelhaft, 
Duftig bunt und hajtig reqfam, 
Wie gedriingt von Leidenfcjaft. 


Rofen, wild wie rote Flammen, 
Sprithn aus dem Gewiihl hervor; 
Lilien, wie frijtalfne Pfeiler, 
SGehieken Himmelhoc empor. 


Und die Sterne, gro} wie Sonnen, 
Sechaun herab mit Sehnfuchtsglut; 
Sn der Lilien Miefenfelche 
Strimet ihre Strabhlenflut. 


Doch wir felber, fitkes Kindchen, 
Sind verwandelt noch viel mehr; 
Sacelglan; und Gold und Seide 
Schimmern luftig um uns her. 


Du, du wurdeft zur Pringeffin, 
Diefe Hiitte ward zum Sdhlof, 
Und da jubeln und da tanzen 
Ritter, Fraun und Knappentrok. 


Aber ich, ic) hab’ erworben, 
Dich und alles, SdhloR und Leut’: 
Baufen und Trompeten Huld’gen 
Meiner jungen Herrlichfeit! 
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Die Gonne ging auf. Dte Nebel flohen, wie Gefpenfter 
bet dritten Habhnenjdjret. Bch ftieg wieder bergauf und 
bergab, und vor mir fdwebte dte fchine Sonne, tmmer 
neue Schinheiten beleudjtend. Der Getft des Gebirges 
begiinftigte mid) ganz offenbar; er wufte wohl, da fo ein 
Didhtermenfd) viel Hiibfches wiedererzahlen fann, und er 
lief} mid) diefen Mtorgen feinen Harz fehen, wie thn gewif 
nicht jeder jah. Aber auc) mic) fah der Harz, wie mich 
nur wenige gefehen, in meinen Wugenwimpern flimmerten 
eben fo fojtbare Perlen, wie in den Grafern des Tals, 
Morgentau der Liebe feucjtete meine Wangen, die rau- 
fhenden Tannen verftanden mid, ihre Zrweige taten fic 
voneinander, bewegten fic) Herauf und herab, gleich ftum- 
men Wenfden, die mit den Handen ihre Freude bezeigen, 
und in der Ferne flang’s wunderbar geheimnisvoll, wie 
Glodengeliiute einer verlornen Waldfirdhe. Man fagt, 
das feien die Herdenglicddhen, die im Harz fo lieblich, flar 
und rein gefttmmt find. 

Nach dem Stande der Gonne war e8 Ntittag, als ich 
auf eine folde Herde jtieR, und der Hirt, ein freunolich 
blonder junger Wtenfcy, fagte mir, der grofe Berg, an 
Deffen Fup ich ftinde, fet der alte, weltberiihmte Brocken. 

22. der... Broden. The highest point in the Harz range, 
in fact in northern Germany. Old tradition has it that here 
the witches, devils and all uncanny creatures meet for a 
great revelry on the night between April 30 and May tr. 
This night is called Walpurgisnadt, and the tradition seems to 
go back to the old heathen spring festivals, the heathen 
divinities being transformed into devils by the belief of the 
early Christians. Goethe selected the Walpurgis Night on 
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Viele Stunden ringsum liegt fein Haus, und ich war 
froh genug, dak mich der junge Menfd) einlud, mit ihm 
gu effen. Wir festen uns nieder gu einem déjeuner 
dinatoire, das aus Rife und Brot beftand; die Schafdjen 
erhafdten die Krumen, die lieben blanfen Kiihlein fpran- 
gen um und herum, und flingelten fcelmifc mit ipren 
Glidden, und lacdhten uns an mit ihren qroken, vergniig- 
ten Mugen. Wir tafelten recht finiglich; iiberhaupt fchien 
mir mein Wirt ein echter Konig, und weil er bis jest der 
einjgige Konig ift, der mir Brot gegeben hat, fo will ich 
ibn auch finiglich bejingen. 


Konig ift der Hirtenfnabe, 
Griiner Hiigel ift fein Thron, 
Uber feinem Saupt die Sonne 
Sift die fchwere, goldne Kron’. 


Jhm zu Fiiken fieqen Schafe, 
Weiche Sc&hmeichler, rotbefreugt! 
RKavaliere find die Kalber, 

Und fie wandeln ftolz gefpreigt. 


the Brocken for the place of one of the scenes in Faust, 
a fact which has greatly added to the popularity of the 
mountain. Its summit may now be reached during the 
summer months by a mountain railway, starting from Wer- 
nigerode. In winter the ascent, necessarily on foot, is some- 
times difficult on account of the snow which often reaches a 
depth of many feet. 

17. votbefreuzt. This has the double meaning of “‘marked”’ 
(i.e. to distinguish between the flocks) and “decorated,” as 
with an order. 
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Hoff[haufpieler find dte VBidlein; 
Und die Bigel und die Miih’, 
Mit den Fliten, mit den Glocflein, 
Sind die Kammermufict. 


5 Und das Flingt und fingt fo Lieblic, 
Und fo lieblich raufden drein 
Wafferfall und Tannenbiume, 
Und der Konig fehlummert ein. 


Unterdeffen mus reqteren 

10 Der Mtinifter, jener Hund, 
Deffen fnurriges Gebelle 

Wiederhallet in der Mund’. 


Sehlafrig lallt der junge Konig: 
ndas Regieren ift fo fcjwer, 
15 Wh, ic) wollt’, dak ich zu Haufe 
Schon bei meiner Kin’gin war’! 


ro den Armen meiner Kon’ gin 
Ruht mein Kinigshaupt fo weid, 
Und in ihren lieben Augen 
20 iegt mein unermeplic) Meich !" 


Wir nahmen freundfhaftlich Whfchied, und frdhlich ftieg 
id) den Berg hinauf. Bald empfing mid) eine Waldung 
himmelhoher Tannen, fiir die id) in jeder Hinfisht Nefpett 
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habe. Diefen VBaumen ift nimlic) das Wadhfen nicht fo 
ganz leicht gemacht worden, und fie haben e8 fic) in der 
Sugend fauer werden flaffen. Der Berg ift hier mit 
vielen grofen Granitblicten iiberfiiet, und die meiften 
Biume mugten mit ihren Wurzeln diefe Steine umran- 
fen oder fprengen, und miiffam den Boden fuchen, wor- 
aus fie Jtahrung fchipfen fonnen. Hier und da fiegen die 
Steine, gleicfam ein Tor bildend, iibereinander, und 
oben darauf ftehen die Baume, die nacten Wurzeln iiber 
jene Steinpforte Hinjziehend, und erft am Fue derfelben 
den Boden erfaffend, fo dak fie in der freten Luft zu wach- 
jen fcheinen. Und doch haben fie fic) gu jener gewalti- 
gen Hohe emporgefchiwungen, und, mit den umflammerten 
Steinen wie zufammengewadhfen, ftehen fte fefter als ihre 
bequemen Rollegen im jzahmen Forftboden des flachen 
Landes. Go ftehen auch tm Leben jene groken Wanner, . 
die durd) das Uberwinden frither Hemmungen und Hinz 
derniffe fich erft recht geftirft und befeftiqt haben. uf 
den Siweigen der Tannen Aetterten Cichhirncden und unter 
denfelben fpazierten die gelben Hirfde. Wenn ich folch 
ein liebes, edled Tier fehe, fo fann ich nicht begreifen, wie 
gebildete Leute Vergniigen daran finden, e8 gu heen und 
zu titen. Solch ein Tier war barmbhergiger als die Nten- 


2. fte haben... faffen. See fauer. 


18. ert recjt. See erjt. 

20. SHirfde. Stags are still abundant in the Harz, being 
protected by stringent game laws. In winter they are fed 
at central stations. One of these, Molkenhaus, near Harz- 


burg, Heine probably passed. 
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fhen, und fiugte den fdmadtenden Sdmerzenreid) der 
heiligen Genoveva. 

Allerliebft jdoffen die goldenen Gonnenlicdter durch das 
didjte Tannengriin. Cine natiirlidje Treppe bildeten dite 
Baumrurzeln. Uberall fchwellende Moosbiinke; denn die 
Steine find fuphoc) von den fdonften Ntoogarten, wie mit 
Hellgriinen Gammetpolftern, bewachfen. Liebliche Riihle 
und trinmerifdes Quellengemurmel, Hier und da fiebt 
man, wie das Waffer unter den Steinen filberhell hin- 
riefelt und die nadten Baunourzeln und Fajern befpiilt. 
Wenn man fic) nach dtefem Treiben hinabbeugt, fo be- 
laufat man gleichfam die gehetme Bildungsgefhidte der 
Pflanzen und das rubige Herzflopfen des Berges. An 
manden Orten fprudelt das Waffer aus den Steinen und 
Wurzeln ftirfer hervor und bildet fleine Kasfaden. Da 
abt fich gut fizen. ©€8 murmelt und raufcht fo wunder- 
bar, die Bigel fingen abgebrodene SGehnjuchtslaute, die 

1. fiiugte . .. Genoveva. Genoveva, being falsely accused 
by her husband of faithlessness, was forced to wander away 
from home and live for many years in a cave. Here her son 
Schmerzenreich (Rich in Sorrow) was born and the milk for 
his sustenance was furnished by a hind. Later, the husband, 
realizing his injustice, took his wife again into his home and 
recognized his son. ‘This story of St. Genoveva has been 
well known in Germany since the Middle Ages. 

13. Hergflopfen. Heine adds great charm to his descrip- 
tions of natural objects by refusing to consider them as inani- 
mate. Throughout the Harzreise, the Brocken is a living 
sentient being. In the same way, at the end of the sketch, 


he invests the different rivers of the Harz with the personalities 
of charming maidens. 
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VBiume fliiftern wie mit taufend Middenzungen, wie mit 
taufend Wadchenaugen fdhauen uns an die feltfamen Berg- 
blumen, fie {trecfen nach und aus die wunderfam breiten, 
drollig gezacten Blatter, fpielend flimmern hin und her 
die luftigen Gonnenjtrahlen, die finnigen RKrautlein erzih- 
len fich griine Warden, es ift alles wie verzaubert, es wird 
immer hetmlicer und heimlicer, ein uralter Traum wird 
lebendig, die Geltebte erjdeint — ach, dak fie fo fchnell 
wieder verfdjwindet! 

Se hoher man den Berg Hinauffteigt, defto fiirzer, 
gwerghafter werden die Tannen, {te fcjeinen immer mehr 
und mehr jzufammenzufdrumpfen, bis nur Heidelbeer- 
und Rotbeerftraude und Vergfrauter iibrig bleiben. Da 
wird e8 auc) fdon fiihlbar filter. Die wunderlicjen 
Gruppen der Granitblocde werden Hier erft recht fic)tbar; 
Diefe find oft von erftaunlider Grife. Das migen wohl 
die Spielbille fein, die fich die bijfen Geifter einander zu- 
werfen in der Walpurgisnadt, wenn Hier die Heren auf 

12. SHeidelbeer- und Rotbeerftrdiude. Huckleberries, or blue- 
berries, grow in great profusion on the heights of the Harz, 
as well as in the Black Forest and other mountainous dis- 
tricts. In picking them the peasant women often use a 
broad-toothed comb and literally ‘‘comb” the low, dense 
bushes. 

15. erft redjt. This expression, which is always difficult to 
translate, has in this sentence the value: “‘Not until now 
(erjt) were the groups really (tec)t) to be seen.” Compare the 
value of the same two words on p. ror, l. 18. 

18. Walpurgisnadt. Named from an eighth-century saint 
whose birthday happened to fall on the same date as the 
heathen spring festival. See note, p. 98, 1. 22. Such min- 
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Vefenftielen und Mtiftqabeln einhergeritten fommen, und 
die abenteuerlic) verrucjte Yuft beginnt, mie die glaubhafte 
Amme eS erzahlt, und wie es zu fcauen tft auf den Hiib- 
fcden Faujftbildern des Meeifter Mesfch. Ga, ein junger 
Dichter, der auf einer Reife von Berlin nach Gottingen in 
der erjten Dtainact am Brocken vorbeiritt, bemerfte fo- 
gar, wie einige belletrijtifdje Oamen auf einer Bergecke 
ihre afthetifde Ceegefellfdaft Hielten, fic) gemiitlic) die 
plbendzeitung” vorlafen, ihre poetifden Ztegenbiddhen, die 
mecernd den Teetifd) umbiipften, als Univerfalgenies prie- 
fen, und iiber alle Crfchetnungen in der deutfchen Literatur 
iby Endurteil fallten; doch als fie auch auf den ,,Iatcliff 


gling of heathen and Christian affairs was CEs Oe of the 
time of conversion to Christianity. 

4. Fauftbildern . . . Resfd). As has been previously stated, 
one of the scenes in Goethe’s Faust is laid on the Brocken dur- 
ing Walpurgis Night. This, as well as the rest of Faust, has been 
excellently illustrated by Professor Moritz Retzsch of Dresden. 

g. Abendzeitung. A paper of rather inferior literary merit 
which was published in Dresden during Heine’s stay in 
Berlin. — ihre . . . prtefen. Literally, “Praised their poetic 
billy-goats as universal geniuses.’”’ This picture might be 
interpreted as follows: the literary ladies were the critics of 
the A bendzeitung, or possibly its readers, while the billy-goats 
were the accepted foremost writers of the day, possibly called 
Biegenbidden on account of the unclean moral tone of their ar- 
ticles. See Strodtmann, Heines Leben und Werke, vol. 1, p. 134. 
Being so deeply interested in these universal geniuses, the 
public and the critics had no ear for a new writer like Heine. 

12. Ratcliff... Whmanfor. Two dramas of Heine’s pro- 
duction. Unlike the rest of his work, they met with no 
approval and were a distinct failure, 


nn 


Io 


Die Harzreije 105 


und ,l{manfor" gerieten, und dem Berfaffer alle Frim- 
migfeit und Chriftlichfett abjpracen, da {traiubte fic) das 
Haar des jungen Mannes, Entfewen ergriff ihn, — ich gab 
dem Pferde die Sporen und jagte voriiber. i 

Sn der Tat, wenn man die obere Hilfte des Brocens 
befteigt, fann man fic) nicht erwebren, an die ergiblichen 
Blocsberggefdhichten zu denfen, und befonders an die qroke 
myftifhe deutfche Mationaltragddie vom Doktor Fauft. 
Mir war immer, als ob der Pferdefufy neben mir hinauf- 
flettere, und jemand humoriftijd) Atem fcspfe. Und ich 
glaube, auc) Mtephifto mufy mit Niihe Atem Holen, wenn 
er feinen ieblingsberqg erfteiqgt; e8 tft etn duferft er- 
fhopfender Weg, und ich war froh, als ic) endlich) das 
fangerfehnte Brocdenhaus zu Seficht befam. 

Diefes Haus, das, wie durch vtelfache Whbildungen be- 
fannt ijt, blofs aus einem Sarterre befteht, und auf der 


7. die... Mationaltragddie. The story of Dr. Faust was 
elevated to the position of “great mystic national tragedy” 
by the work of Goethe. Before Goethe’s work, Faust was 
merely a charlatan and a quack, who served to thrill the 
ignorant in popular story and on the mimic stage of the 
puppet-theater. The first well-known written account of the 
life of Dr. Faust was the celebrated Faust-Buch of Johann 
Spies, printed at Frankfort in 1587. A somewhat earlier 
manuscript for a Faust book exists, however, in Wolfenbiittel. 

g. der Pferdefuf. The (freely) ‘“cloven hoof” was, of 
course, that of the devil, called in Goethe’s Faust $ephijto- 
pheles. 

16. Sarterre. The present Brocken house has two stories 
and an attic. Otherwise Heine’s description of thick walls, 
etc., fits as well now as then, 
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Spike des Verges liegt, wurde erft 1800 vom Grafen 
Stolberg-Wernigerode erbaut, fiir deffen Mechnung es auch 
alg Wirtshaus verwaltet wird. Ote Ylauern find er- 
ftauntic) dic, wegen des Windes und der Malte im Winter; 
das Hach ift niedrig, in der Mitte desfelben fteht eine turm- 
artige Warte, und bei dem Hauje lieqen nod) grwei fleine 
Nebengebiude, wovon das eine in friihern Zeiten den 
Brocenbefucern zum Obdach diente. 

Der Cintritt in das Brodenhaus erregte bei mir eine 
etivas ungevidhnliche, mirdenhafte Empfindung. Nan 
ift nach einem Langen, einfamen Umberf{teigen dur) Tanz 
nen und Rlippen ploglid) in ein Wolfenhaus verjest; 
Stidte, Berge und Walder blieben unten lieqen, und oben 
findet man eine wunderlid) zufammengefetste, fremde Ge- 
felljchaft, von welder man, wie e8 an dergleiden Orten 
natiirlich tft, faft wie etn erwarteter Genoffe, halb neu- 
qierig und halb gleichgiiltig, empfangen wird. Sch fand 
das Haus voller Gafte, und, wie es etnem Flugen Manne 
gegiemt, dachte id) fchon an die Madht, an die Unbehag- 


2. Stolberg-Wernigerode. The head of the old family of 
Stolberg-Wernigetode now bears the title of §iirft. He owns 
much land about Wernigerode in the Harz, including the 
Brocken. 

5. eine... Warte. The watch-tower is no longer on the 
house, but is a massive stone tower directly in front of the 
building. 

14. Wefellfcaft. Iven in Heine’s time the Brocken was 
the resort of strangers from all lands. Since the building of 
a railway to the summit it has taken its rank as a cosmopolitan 
meeting place with the Rigi in Switzerland, 
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lichfett eines’ Strohlagers; mit hinfterbender Stimme 
verlangte ic) gleich) Tee, und der Herr Brocenwirt war 
verniinftig genug, eingufehen, dag tc) franfer Menfch fiir 
die Yacht ein ordentliches Bett haben miiffe. Diefes ver- 

5 [haffte er mir in einem engen Zimmerden, wo fdjon ein 
junger Kaufmann fich etabliert hatte. 

Sn der Wirtsftube fand ich lauter Leben und Be. 
wegung. Studenten von verfchiedenen Univerfititen. Dte 
einen find furz vorher angefommen und reftaurieren fic, 

ro andere bereiten fic) zum Whmarjch, fchniiren ihre Manjzen, 
fehretben ihre Namen ins Gedaichtnisbuch, erhalten Brocen- 
ftriufe von den Hausmadden; da wird in die Wangen 
gefniffen, gefungen, gefprungen, gejohlt, man fragt, man 
antwortet, gut Wetter, Fukweg, Profit, Adieu. Cinige 

15 der WAbgehenden find auch etwas angefoffen, und diefe haben 
von der fchinen WAusficht einen doppelten Genuk, da ein 
Setrunfener alles doppelt ftebht. 

Nachdent ich mich ziemlich refretert, beftieg ich die Surm- 

warte, und fand dafelbft einen Fletnen Herrn mit grwei 

20 Damen, einer jungen und einer altlichen. Die junge 
Dame war fehr fein. Cine herrlide Geftalt, auf dem 
locfigen Haupte ein Helmartiger, fhwarzer Atlashut, mit 
deffen weiken Federn die Winde fpielten, die fchlanfen 
Glieder von einem fcwar3feidenen Nantel umfchloffen, 

25 und das freie, grofe Auge, ruhig hinabfchauend in die 
freie, qrofe Welt. 

ls ich noch ein Knabe war, dadhte ich an nichts als an 
Bauber- und Wundergefchichten, und jede fchine Oame, die 
Strauffedern auf dem RKopfe trug, Hielt ich fitr eine Elfen- 
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fonigin, und bemerfte id) gar, dak die Schleppe ihres 
Kleides naff war, jo hielt ich fie fiir etne Waffernire. 
Hatte ih mit jenen Knabenaugen die erwahnte junge 
Shine in erwihnter Stellung auf dem Brocen gefehen, fo 
wiirde th ficher gedacht haben: Das ift die Fee des Verges, 
und fie hat eben den Sauber ausge(proden, wodurd dort 
unten alles fo wunderbar erfdeint. Qa, in hohem Grade 
wunderbar erfdeint uns alles beim erften Hinabfdauen 
vom BSrocen, alle Seiten unferes Geiftes empfangen neue 
Cindriice, und diefe, meiftens verfdHiedenartig, fogar fic 
widerfpredend, verbinden fic) in unferer Geele gu einem 
qrofen, nod) unentworrenen, unverftandenen Gefithl. Ge- 
lingt e8 uns, diefes Gefiihl in fetnem Begriff zu erfaffer, 
fo erfernen wir den Charafter des Berges. Diefer Charaf- 
ter ift ganz deutfd, fowohl in Hinficht feiner Fehler, als 
auch feiner Vorziige. Der Brocen ift ein Oeutfder. Mit 
deutfdher Griindlichfeit zeigt er uns Flar und deutlich, wie 
ein Riefenpanorama, die vielen hundert Stidte, Stidt- 
hen und Oérfer, die metitens nbrdlich liegen, und rings- 
um alle Berge, Wilder, Fliiffe, Flachen, unendlich weit. 
Aber eben dadurch erfdeint alles wie eine fcharfgezeichnete, 
rein illuminierte Spezialfarte, nirgends wird das Auge 
durd) eigentlich) fine Landfdaften erfreut; wie es denn 
immer gefdieht, da} wir deutfdhen Nompilatoren wegen 
dev ehrliden Genauigfeit, womit wir alles und alles hin- 
geben wollen, nie daran denfen finnen, das einzelne auf 
eine fine Weife zu geben. Der Berg hat auch fo etwas 
Deutjhrubiges, Verftiindiges, Tolerantes; eben weil er 
die Hinge fo weit und flar iiberfehauen fann. Und wenn 
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fold ein Verg feine Riefenaugen Hffnet, mag er wohl nod) 
etwas mehr jehen, alg wir Serge, die wir mit unfern 
bldden Auglein auf ipm herumflettern. Wiele wollen svar 
behaupten, der Brocken fei fehr philiftrife, und Clau- 
dius fang: ,Der Vloksberg ijt der lange Herr Philijter!“ 
Aber das ift Srrtum. Durch feinen Kablfopf, den er zu- 
weilen mit einer weifen Mebelfappe bedect, gibt er fic) 
gwar den Anjtrich von Philtjtrdfitat; aber, wie bei mancen 
andern grofen Deutfdhen, gefchieht e8 aus purer Jronie. 
8 ift fogar notorifcd), dak der Brocken feine burfdjifofen, 
phantaftifden Seiten hat, 3.B. die erjte Mainaht. Dann 
wirft er feine Ytebelfappe jubelnd in die Liifte und wird, 
eben fo gut rte wir iibrigen, recht echtdeutfd) romantifd) 
verriicft. 

Sch fuchte gleich die fchine Dame in ein Gefpriich su 
verflechten; denn Yaturfehinheiten geniefst man erft recht, 


4. Claudius. A humorous German poet of the late 
eighteenth and early nineteenth century. 

9. Sronie. Heine uses the word Sronie here in the sense 
in which it was used by the writers of the Romantic School. 
This irony consisted in a half-humorous, half-contemptuous, 
though veiled, assumption of superiority on the part of the 
author over his characters and readers. He creates an image 
merely to ridicule and destroy it. A good example of this 
may be found in Don Quixote. Tieck described Romantic 
irony as ber tieffte Ernft mtt Scher; verbunden. Friedrich von 
Schlegel called it gittlidje Fredjhett. On this principle the 
Brocken, though he may give himself a false appearance of 
philistinism, is merely laughing slyly at mortals’ credulity. 

ro. burfdjtfofen. This word is the opposite of philiftréfe. 
11. die erfte Mainadt. See note, p. 98, 1. 22. 
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wenn man fic) auf der Stelle dariiber ausfpredjen fann. 
Sie war nicht geiftreich, aber aufmerffam finnig. Wabhr- 
Haft vornehme Formen. Bch meine nicht die gewshnlide, 
{teife, negative Vornehmbeit, die genau weik, was unter- 
laffen werden mu; jondern jene feltnere, frete, pofitive 
Vornehimbeit, die uns genau fagt, was wir tun Ddiirfen, 
und die uns, bei aller Unbefangenbheit, die hichf{te gefellige 
Sicherheit gibt. Bch entwicelte, zu meiner eigenen Ver- 
wunderung, viele geographijde Kenntntffe, nannte der wif- 
begierigen Schinen alle Namen der Stidte, die vor uns 
lagen, fuchte und zeigte thr dtefelben auf meiner Candfarte, 
Die id) itber den Steintifd, der in der Mitte der Surm- 
platte fteht, mit echter Oozentenmiene ausbreitete. Manche 
Stadt fonnte ic) nicht finden, vielletdht weil ich) mehr mit 
den Fingern fuchte, als mit den Augen, die fic) unterdeffen 
auf dem Geficht der holden Dame orientierten, und dort 
fhinere Partieen fanden, als ,Schierfe” und ,,Clend." 
Dicfes Geficht gehirte su denen, die nie reizen, felten ent- 
giiclen, und immer gefallen. Sch liebe folche Gefichter, 
weil fie mein fcjlimmbewegtes Herz zur Rube lacheln. 
Die Dame war nod) unverbeiratet; obgleid) fdon in jener 
Vollbliite, die zum Cheftande hinlinglic&h beredhtigt. Uber 
e8 ift ja eine tiglide Crfcheinung, juft bet den fdinften 
Madchen halt e8 fo fchwer, dak fie einen Mann befommen. 


3. ormen. Note the peculiar meaning of the plural. 

17. Gchierfe . . . Elend. These two villages on the south- 
eastern slope of the Brocken are the place of the opening of 
the Walpurgis Night scene in Faust. 

24. Hilt e8 fo jdwer. See halten. 
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Dies war fchon im Wltertum der Fall, und, wie befannt 
ift, alle dret Gragien find figen geblieben. at 
Sn weldhem Verhaltnis der fleine Herr, der die Damen 
begleitete, zu denfelben ftehen modjte, fonnte ich nicht er- 
raten. (8 war eine ditnne, merfiwiirdige Figur. Cin 
RKoypfehen, fparfam bedecit mit qrauen Harden, die tiber 
die furze Stirn bis an die qritnlichen Libellenaugen reich- 
ten, die runde Ytafe weit Hervortretend, dagegen Ytund und 
RKinn fich wieder angftlich nach den Obren guriicfziehend. 
Diefes Gefidhtdhen fchien aus einem jarten, gelblidjen Tone zu 
beftehen, woraus die Bildhauer ihre erjten Wtodelle fneten; 
und wenn die fdmalen Lippen zufammentniffen, zogen fich 
liber die Wangen einige taufend halbfreigartige, feine Fialt- 
chen. Der fleine Mann fprach fein Wort, und nur dann 
und wann, wenn die altere Dame ihm etwas Freundliches 
zufliifterte, lichelte er wie cin Mops, der den Schnupfen hat. 
ene altere Oame war die Miutter der jiingern, und 
auch fie befaf} die vornehinften Formen. Dhr Xuge verviet 
einen franfhaft fchwirmerifden Tieffinn, um ihren Yeund 
lag ftrenge Hrimmigfeit, doch) fchien mtv’s, als ob er etnft 
fehr fchin gewefen fet, und viel gelacht und viele SMiiffe 
empfangen und viele erwidert habe. Shr Geficht glich 
einem Roder palimpfeftus, wo unter der neufdwarzen 


2. alle... geblieben. See fiben. 

23. Roder palimpfeftus. A parchment which has been once 
used, the first writing having been erased to make way for 
the second. The monks of the Middle Ages wrote much of 
their sacred literature on parchment which had formerly borne 
Greek or Latin texts. 
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Mind shrift eines Kirdenvatertertes die halberlojdenen 
Verfe eines altgriedhifden Liebesdidjters hervorlaujdjen. 
Beide Oamen waren mit ihrem Begleiter diefes Fahr in 
Stalien gewefen und erzihlten mir allerlet Gc&ines von 
Rom, Florenz und Benedig. DOte NMtutter erzahlte viel 
pon den Rapbhaclf(ehen Bildern in der Petersfirche; die 
Todter fprac) mehr von der Oper im Theater Fenice. 
Beide waren entziidt von der Kunjt der Smprovifatoren. 
Niirnberg war der OQamen YWaterftadt; doch von deffen 
altertiimlicer Herrlidfeit wufpten fie mir wenig 3u fagen. 
Die holdfelige Kunft des Meiftergefangs, wovon uns der 
gute Wagenfeil die lesten Mlainge erhalten, ijt erlofdjen, 
und die Biirgerinnen Jtiirnbergs erbauen fic) an welfdem 
Steqreifunfinn. O Gant Sebaldus, was bift du jest 


fiir ein armer Patron! 

6. von den... Petersfirdje. Raphael’s pictures at Rome 
are not in St. Peter’s, but in the Vatican. 

8. Smprovifatoren. ‘‘Improvisors,” singers of ‘‘made-to- 


order verses.” 

9. Niirnberg. The leading city of northern Bavaria. It 
is noted for its remarkable retention of antique character, 
many of the houses in the inner city dating back to the Middle 
Ages. In Nurnberg lived Hans Sachs, the shoemaker poet, and 
he was the center of the Neifterqefang which took the place of 
Minnegefang after the art of poetry had passed from the hands 
of the nobles into those of the tradesmen and guilds. Meifter- 
gefang was, at best, a stilted and artificial kind of poetr. j 

12. Wagenfetl. The last echo of the Meistersinger p: riod 
is marked, in the_literary world, by J. C. Wagenseil’s Von 
der Meistersinger holdseligen Kunst, published in 1697. 

14. Gantt Sebaldus. The patron saint of Niirnberg. | 
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Derweil wir fpracen, beqann e8 zu dimmern; die Luft 
wurde nod filter, die Gonne neigte fich ticfer, und die 
Surmplatte fiillte fic) mit Studenten, Handwerfsburfdhen 
und einigen ehrjamen Biirgersleuten, famt deren Ehefrauen 
und Lihtern, die alle den Gonnenuntergang fehen woll- 
ten. €8 ijt ein erhabener Anblic, der die Seele zum 
Gebet ftimmt. Wohl eine Vierteljtunde ftanden alle ernft- 
Haft fchiweigend, und fahen, wie der fcine Feuerball im 
Weften allmabhlic) verjanf; die Gefichter wurden vom 
Abendrot angeftrahlt, die Hinde falteten fich unrwillfiir- 
lich; e8 war, als ftinden wir, eine ftille Gemeinde, im 
SGehiffe eines Niefendoms, und der Priefter erhibe jest den 
Leib des Herrn, und von der Orgel herab ergoffe fich Pale- 
ftrinas ewiger Choral. 

Wiihrend ich fo in Andacht verfunfen ftehe, hire ich, daf 
neben mir jemand ausruft: ,Wie ift die Jtatur doc) im 
allgemeinen fo fein!" Die Worte famen aus der ge- 
fiiblvollen Bruft meines BZimmergenoffen, des jungen 
Kaufmanns. Fd gelangte dadurch wieder zu meiner 
Werfeltagsftimmung, war jest tmftande, den Damen 
liber den Gonnenuntergang recht viel Wrtiges zu fagen, 
und fie ruhig, als wire nichts paffiert, nach ihrem Zimmer 
gu fiibren. Gie erlaubten mir auch, fie noc) eine Stunde 


4. einigen ehrfamen, etc. The sudden change from every- 
day to “‘high-flown” language, in describing the worthy and 
pompous burghers, is striking. 

13. eib de8 Herrmn. The body of Christ, represented at 
Catholic mass by the consecrated wafer. — Paleftrina. A six- 
teenth-century Italian composer of sacred music. 
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zu unterhalten. Wie die Erde felbjt, drehte fic) unfre 
Unterhaltung um die Sonne. Die Metutter auferte, die 
in Nebel verfinfende Gonne habe ausgefehen wie eine rot- 
gliihende Rofe, die der galante Himmel herabgeworfen in 
den Wweitausgebreiteten, weifen Brautfdhleter feiner gelteb- 
ten Erde. Die Cochter liichelte und meinte, der osftere 
Anblicf folder Ytaturerfdeinungen fcwide ihren Cin- 
dru. Die Wlutter beridtigte diefe falfde Meinung durch 
eine Stelle aus Goethes Reifebriefen, und frug mich, ob ich 
den Werther gelefen. Beh glaube, wir fpraden aud) von 
Angorafagen, etrusfijden Vafen, tiirfifden Shawls, Wtaf- 
faroni und Lord Byron, aus deffen Gedidhten dte altere 
Dame einige Gonnenuntergangsitellen, recht hiibjd) lis- 
pelnd und feufgend, rezitierte. Der jiingern Dame, die 
fein Englifd verftand und jene Gedichte fennen fernen 
wollte, empfabl ic) die Uberfetsungen meiner fcjinen, geift- 
reihen Landsminnin, der Baronin Clife von Hohenhauz 
fen; bei welder Gelegenheit id) nicht ermangelie, wie ich 
gegen junge Damen zu tun pflege, iiber Byrons Gott- 


g. eine Stelle, etc. The passage here referred to occurs 
in Goethe’s Briefe aus der Schweiz. In one of these letters, 
dated October 3, 1779, he says that if fate had allowed him 
to live amidst great scenery he would have been daily inspired 
to greatness by it. 

17. Baronin Clife von Hohenhaufen. A member of the liter- 
ary circle in which Heine moved while in Berlin. 

tg. itber Byrons Gottlojigfeit, etc. While Heine may have 
won favor with young ladies or their chaperons by expressing 
such opinions of Byron, his real sentiments were of quite 
another sort. The kinship in work and character which 
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lofigfett, Vieblofigfeit, Troftlofigteit, und der Himmel 
wei was nocd) mehr, zu eifern. 

Nach dtefem Gefchifte ging id) noch auf dem Brocen 
fpagteren; denn ganz dunfel wird e8 dort nie. Der Nebel 
war nicht ftarf, und ich betradhtete die Umriffe der beiden 
Hiigel, die man den Herenaltar und die Teufelsfanzel 
nennt. Sch fchoR meine Piftolen ab, doc) e8 gab fein 
Echo. Pliglich aber hore ich befannte Stimmen, und 
fiihle mich umarmt und gefiift. €8 waren meine Lands- 
leute, die Gottingen vier Tage fpiter verlaffen hatten, 
und bedeutend. erftaunt waren, mic) ganz alletn auf dem 
Blocsberge wiederzufinden. Da gab e8 ein Erzihlen 
und Verwundern und Verabreden, ein Lachen und Erin- 
nern, und im Geifte waren wir wieder in unferm gelehr- . 
ten Sibirien, wo die Kultur fo grok tft, dak die Baren 
im den Wirtshiufern angebunden werden, 

Im grogen Zimmer wurde eine Abendmabhlzeit gehal- 
ten. Gin flanger Tijd) mit gwet Reihen hungriger Stu- 


existed between the two men was strongly felt by Heine, so 
strongly, in fact, that he feared being considered an imitator 
of Byron. 

6. SHerenaltar . .. Teufelsfangel. These are not separate 
hills, as we might gather from Heine’s description, but huge 
blocks of stone near the summit of the Brocken. 

15. Gibirien, ic. Gottingen. — dap die. .., etc. The story 
is told that a bear keeper once ran up a large bill at an inn, 
and, having no money, ran away, leaving his bear tied to the 
door as payment. At any rate, student slang in Heine’s 
time used the phrase, einen Biren anbinden, in the meaning of 
“to run a bill.” 
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denten. Sm Anfange gewshnlides Univerfititsgefprad: 
Duelle, Ouelle und wieder Duele. Die Gefellfdhaft be- 
ftand meijtens aus Hallenfern, und Halle wurde dabher 
Hauptgegenftand der Unterhaltung. 

Ein junger Burfdenfdafter, der fiirglic) zur Purififa- 
tion in Berlin gewefen, fprach viel von dtefer Stadt, aber 
febr einfettig. Cr hatte Wifowkt und das Theater befucht; 
beide beurteilte er falfdh. Schnell fertig ift die Sugend 
mit dem Wort" ufavw. Cr fprad) von Garderobeauf- 
wand, Schaufpieler- und Schaufpielerinnenffandal 1.f.1w._ 
Der junge Mann wukte nicht, dak, da in Verlin iiber- 
Haupt der Schein der DOinge am meiften gilt, was fdon 
die allgemeine Redensart ,man fo duhn" Hinlanglid) an- 
dDeutet, diefes Scheinwefen auf den Brettern erft recht flo- 
rieren mufx, und da} daher die Sntendanz am meiften zu 
forgen hat fiir die ,yarbe des Barts, womit eine Rolle 
qefpielt wird," fiir die Treue der Koftiime, die von beei- 
dDigten Hiftorifern vorgezetdnet und von wiffenfchaftlich 
gebildeten Gehneidern genadht werden. Und das ift not- 


5. Burjhenfdafter. The Burschenschaft, founded among 
the students of Jena for political reasons in 1815, was for- 
bidden in 1819. The purification here mentioned meant that 
the student must clear himself of the charge of treason or 
conspiracy against the government. 

8. Gdhnell .. . Wort. “Youth is rash in speech,” quoted 
from Schiller’s Wallensteins Tod, Act II, Scene II. 

15. die Qntendanj. The Berlin manager, during Heine’s 
stay there, was accurate to excess in details of costume, etc. 

17. von beeidigten Hiftorifern, ie. that they were repro- 
ducing the costumes of earlier times exactly. 
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wendig. Denn triige mal Maria Stuart eine Sdhiirze, die 
fcon zum Zeitalter der Konigin Anna gebhirt, fo wiirde 
gewif} der Banfier Chriftian Gumpel fich mit Recht be- 
flagen, da} ihm dadurd) alle Jllufion verloren gehe;, und 
hatte mal Lord Burleigh aus Verfehen die Hoje von Hein- 
rid) LV angezogen, fo wiirde gewif} die Kriegsritin yon 
Steinjzopf, geb. Lilientau, dtefen Anachronismus den gan- 
zen Abend nicht aus den Ylugen laffen. — Hatte nun oben- 
erwihnter junger ienfc) die Verhiltniffe des Berliner 
Schaufpiels fchlecht beqriffen, fo merfte er noch viel weniger, 
daf} die Spontinifche Sanitfdharenoper, mit ihren Paufen, 


1. Denn triige, etc. The characters of Maria Stuart and 
Burleigh mentioned in these lines are both from Schiller’s 
Maria Stuart. Christian Gumpel was in reality Lazarus 
Gumpel, a banker of Hamburg, against whom Heine seemed 
to have had a particular grudge, since he caricatured him 
elsewhere as well. 

6. die Kriegsriitin, etc. A type of Berlin citizen. Titles 
(Kriegsriitin = wife of the councillor of war), and maiden 
names in the case of married women, are usually given in 
Germany with a catalogue-like exactness which Heine here 
imitates. The purpose of this whole paragraph seems to be, 
not so much to criticise the theater management for over- 
exactness in itself, as to show that good work was lost upon 
the average Berlin audience. It was “casting pearls before 
swine.” 

11. die Spontinifde Sanitfdharenoper. ‘The Janizary opera 
of Spontini.’”” Spontini’s operas were so called because they 
were characterized by an oriental touch in scenery and music, 
and were especially wild and noisy. Spontini, who came to 
Berlin in 1820, was himself director of music at the Royal 
Opera during Heine’s stay at the Prussian capital. 
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Glefanten, Trompeten und Tamtamé, ein heroifhes Ntittel 
ift, um unfer erfclafftes BVolf friegerifd) zu ftarfen, ein 
Mittel, das fehon Plato und Cicero ftaatspfiffig empfohlen 
haben. 

Wiihrend folderlei Gefpriiche hin und her flogen, verlor 
man dod) das Miivliche nicht aus den Wugen und den groRen 
Saiiffeln, die mit Fleifd, Kartoffeln u.f.w. ehrlid) ange- 
fiillt waren, wurde fletkig gugefprodjen. edoc) war das 
Effen jchlecht. Dies erwihnte ich leicdhthin gegen meinen 
Nachbar, der aber mit einem Wecente, woran id) den Schwei- 
ger erfannte, gar unbdflic) antwortete, da} wir Deutfchen, 
wie mit der wabhren Freiheit, fo aud) mit der wahren Ge- 
niigfamfeit unbefannt feien. Sch gucite die Achfeln und 
bemerfte, dafy die eigentliden Fiirftenfnedhte und Lecfer- 
framberfertiger iiberall Schweizer find und vorzugsiweife 
fo genannt werden, und dak itberhaupt die jebigen jdjwei- 
zerifchen Freiheitshelden, die fo viel Politifa-Kiihnes ins 
Publifum Hineinfcwaken, mir immer vorfommen wie 
Hafen, die auf sffentlidjen Sahrmirften Piftolen ab- 
fhieRen, alle Kinder und Bauern durch ihre Kiihnheit in 
rftaunen fegen, und dennod) Hafen find. 

Der Sohn der. Alpen hatte e8 gewifs nicht bife gemeint, 
neS War ein dicer Mann, folglid) ein quter Mann," fagt 


3. Plato und Cicero. The former speaks of this use of 
music in his Republic; the latter in his De Legibus. 

14. Gitrftenfnedjte. While Heine’s charge against the Swiss 
has ample grounds, he should have paused to consider the 
spirit which induced their ruler to sell so many Hessians to 
England during the American Revolution, 
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Cervantes. Aber mein Nachbar von der andern Seite, 
ein Greifswalder, war durd jene Auferung fehr pifiert; 
er beteuerte, da deutfde Tatfraft und Cinfiltigfeit nod 
nicht erlofden fet, fclug fich dréhnend auf die Bruft, und 
leerte cine ungeheure Stange Weifbier. Der Schweizer 
fagte: ,Itu! nu!” Doch je befchwichtigender er diefes fagte, 
defto etfriger ging der Gretfswalder ins Gefdirr. Diefer 
war ein Mann aus jenen Zeiten, als die Frifeure zu ver- 
Hungern fiirdteten. \ Er trug herabhaingend langes Haar, 
ein ritterlidhes Garett, einen fcwarzen altdeutfden Rod, 
ein fhmubiges Hemd, das zugleich das Amt einer Wefte 
verfah, und darunter ein Wtedailfon mit einem Haar- 
biifhel von Bliichers Schimmel. Cr fah aus wie ein 


1. Cervantes. The author of Don Quixote, in which this 
expression occurs. 

5. Stange. Literally ‘pole,’ but often used for a tall 
glass. Weifbier, being very heavily charged with gas, requires 
a large glass to hold the foam. 

7. ging... ins Gefdirr. See Gefdirr. 

8. die Frifeure . . . fiirdjteten. ‘‘The barbers feared star- 
vation” at this time, i.e. during the first period of the Bur- 
schenschaft, 1815-19, because this student organization was so 
zealous in aping old German customs, among which was that 
of wearing long hair. Their example spread rapidly among 
all classes of students, until old German costume, as here 
described, was the height of fashion. 

10. Barett. The German academic cap, nearly corre- 
sponding in use, but not at all in shape, to our ‘‘mortar- 
board.” 

13. Sliders. The popular hero of the War of Liberation, 
born 1742, died 1819. Even a hair from the tail of his horse 
was valuable to this class of young ultra-patriots, 
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Narr in Lebensqrife. Gch made mir gern einige Be- 
wegung beim Abendeffen, und liek mic) daher von ihm 
in einen patriotijden Streit verfledten. Cr war der 
Meinung, Deutfhland miiffe in adtunddreikiq Gauen 
geteilt werden. Sch hingegen behauptete, es miiften acht- 
undvierzig fein, wet! man alsdann ein fyftematifderes 
Handbud) iiber Deutfehland fchretben fonne, und es doc 
notwendig fei, das Leben mit der Wiffenfchaft 3u verbinden. 
Mein Greifswalder Freund war auch ein deutfher Barde, 
und, wie er mir vertraute, arbeitete er an einem National- 
Heldengedicht zur Verherrlidhung Hermanns und der Herz 
mannsfdlaht. Manchen nitsliden Wink gab ich thm fiir 
Die Anfertiqung diejes Epos. Feh madhte ihn darauf auf- 
merffam, dak er die Siimpfe und Kniippelwege des Teuto- 
burger Waldes fehr onomatopdifc durch waffrige und 
holprige Verfe andeuten finne, und dak e8 eine patriotifde 
Heinheit wire, wenn er den Varus und die iibrigen Mimer 
lauter Unfinn fpredjen liebe. Sch hoffe, diefer Kunftiniff 


tr. Hermanns . . . Hermannéfsladt. The Hermanns{dladt 
which is still a subject of national pride, took place in 9 A.D., 
between the German tribes under Arminius and the Roman 
general Varus in the Teutoburg forest. The Roman troops 
were annihilated and from the Emperor Augustus at Rome 
was forced that pathetic cry, ‘‘Varus! Varus! give me back 
my legions!” 

14. ZTeutoburger Waldes. This forest lies in northwestern 
Germany, but the exact spot of the battle between Arminius 
and Varus forms a much discussed and still unsettled ques- 
tion. The Teutoburger Wald was first mentioned by Tacitus 
and located by him near Ems and Lippe. 
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wird ihm, eben fo erfolgreicd) wie andern Berliner Did 
tern, bis zur bedenflihjten Sllufion gelingen. 

An unferem Tifche wurde e8 immer fauter und trau- 
lider, der Wein verdrangte das Bier, die Punfchbowlen 
dampften, eS wurde getrunfen, fehmolliert und gefungen. 
Der alte Landesvater und herrlide Lieder von YW. Neiiller, 
Riicert, UHland u.f.w. erfdhollen. SGdhine Methfeffelfcje 
Melodien. Wm allerbejten erflangen unferes Arndts 


5. fdmolliert. This ceremony consisted of drinking with 
interlocked arms and carried with it the right to use the 
familiar bu in address. The origin of the word is uncertain. 
Possibly it is connected with the Dutch smullen, “to lead a 
luxurious and wanton life.” 

6. Yandesvater. A high ceremony of student life, re- 
served for the formal Rommerg or celebration of such events 
as the Emperor’s birthday. The song is patriotic in character 
and ends with the impaling of the students’ caps on a sword. 
— Miller, Miicert, Ubland. German poets, contemporaries of 
Heine, and authors of many popular songs. 

7. Methfeffelfce Melodien. Methfessel, also a contemporary, 
wrote many melodies and compiled a students’ song book. 

8. WWrndts. A writer of patriotic songs and professor at 
Bonn during Heine’s stay there. Many of his songs are still 
sung by students, especially, ,Gind wir vereint zur guten Stunde.“ 
The song here mentioned has as its first stanza: 

nDet Gott, der Cifen wadfen lief, 

Der wollte feine Knechte, 

Drum gab er Sibel, Schwert und Spief 
Dem Mann in feine Rechte, 

Drum gab er thm den fiihnen Nut, 
Den Zorn der freien Rede, 

Daf er beftinde bis aufs Blut, 

Bis in den Tod die Fehde.” 
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deutfde Worte: ,Her Gott, der Cijen wachfen liek, der 
wollte feine Rnechte!“ Und draugen braujte e8, als ob 
der alte Berg mitfinge, und einige [dhwanfende Freunde 
behaupteten fogar, ev jchiittle freudig fetn fahles Haupt, 
und unfer Zimmer werde dadurd Hin und ber berwegt. 
Die Flafden wurden leerer und die Kipfe voller. Der 
eine briillte, der andere fiftulierte, ein dritter deflamierte 
aus der ,Sculd," ein vierter fprad) Latein, ein fiinfter 
predigte von der Mtaikigfeit, und ein fechfter ftellte fic) auf 
den Stubhl und dozierte: ,Weine Herren! Die Erde ijt 
eine runde Walze, die Menfchen find etnzelne Stiftden 
Darauf, fheinbar arglos 3erftreut; aber die Walze dreht 
jich, die Stiftchen ftofen hier und da an und tinen, die 
einen oft, die andern felten, das gibt eine twunderbare, 
fomplizierte Ntufif, und diefe heift Weltgefchicte. Wir 
fprechen alfo ert von der Mtufif, dann von der Welt, und 
endlich von der Gefdicjte —“ Und fo ging’s weiter mit 
Sinn und Unfinn. 

Cin gemiitlider Mecklenburger, der feine Mafe im 


1. wadjfen. See p. 56, l. rz, note. 

8. SGduld. A tragedy by Adolph Miillner, much played 
during Heine’s university years. 

ro. Meine Herren. The common introduction of the Ger- 
man university lecture. In late years, since women have 
been admitted to the courses, it has had to be modified to 
nteine Damen und Herren!” or ,Geehrte WAnrvefende!" 

15. Wir fpredjen, etc. The university lecture is still further 
imitated by a careful division into heads. 

rg. Mteclenburger. Mecklenburg is one of the northern 
divisions of Germany. 
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Punfdhglafe hatte, und feliq lachelnd den Dampf ein- 
[ehnupfte, machte die Bemerfung, e8 fei ihm zu Mute, 
alg ftiinde er wieder vor dem Theaterbiiffet in Schwerin. 
Gin anderer hielt fein Weinglas wie ein Perfpeftiv vor die 
Augen und fohien uns aufmerffam damit zu betrachten, 
wahrend ihm der rote Wein tiber die Backen ins her- 
vortretende Yiaul hinablief. Der Greifswalder, plitlich 
begetftert, warf fic) an meine Bruft und jauchgte: ,,O, 
ver{tindejt du mic, ic) bin ein Yiebender, ic) bin ein 
Gliicflicher, ich werde wieder geliebt, und es ift ein gebil- 
dDetes Ntidchen, denn fie tragt ein weikes Kleid, und fpielt 
Klavier! — Aber der Schweizer weinte und fiifte zart- 
lich meine Hand, und wimmerte beftiindig: ,O Béabeli! 
OD Babeli!" 

Jn diefem verworrenen Treiben, wo die Teller tanzen 
und die Glajer fliegen fernten, faken mir gegeniiber zwet 
Fiinglinge, fehin und bla} wie Ylarmorbilder, der eine 
mehr dem Adonis, der andere mehr dem Apollo ahnlich. 
Kaum bemerfbar war der leife Mofenhauch, den der Wein 
liber thre Wangen hinwarf. Pitt unendlicher Liebe fahen 
fie fic) einander an, al8 wenn einer lefen finnte in den 
Augen des andern, und in dtefen lugen ftrahlte es, als 
wiren einige Lichttropfen hineingefallen aus jener Schale 
voll fodernder Viebe, die ein frommer Engel dort oben 


15. tanger... fliegen. Coordinate infinitives depending on 


lernten. 
18. Wdonts. Classical allusions were frequent with the 
school of Romantic writers whose redundant hysterical effu- 


sions Heine here satirizes. 


OL 


Io 


15 


124 Die Hargreife 


pon einem Stern zum andern hiniibertrigt. Sie fpraden 
leife mit fehnfuchtbebender Stimme, und e8 waren trau- 
rige Gejdicjten, aus denen ein wunderjdmerzlider Ton 
Hervorflang. ,,Die Lore ift jest auch tot!” fagte der eine 
und feufgte, und nach einer Paufe erzahlte er von einem 
Hallefehen Madchen, das in einen Studenten verliebt war, 
und, als diefer Halle verlies, mit niemand mehr fprac, 
und wenig af, und Tag und Jtacht weinte, und immer den 
Kanarienvogel betrachtete, den der Geliebte ihr einft ge- 
fchenft hatte. ,Der Vogel ftarb, und bald darauf tft auc 
die Lore gejtorben!" fo fehlofR die Crzahlung, und beide 
Fiinglinge fcwiegen wieder und feufgten, als wollte thnen 
Das Herz zerjpringen. Cnodlich fprac) der andere: , Meine 
Seele ijt traurig! RKomm mit Hinaus in die dunfle 
Nacht! Cinatmen will ich den Hauch der Wolfen und die 
Strahlen des Mtondes. Genoffe meiner Wehmut! ich liebe 
did), deine Worte tinen wie Rohrgefliifter, wie gleitende 
Striime, fie tinen wieder in meiner Bruft, aber meine 
Seele ijt traurig !" 


4. fore. Proper name, from eonore, although sometimes 
given at baptism in this form. 

6. in... verliebt. Notice the idiom corresponding to our 
“in love with.” 

ro. iff... die Lore geftorben. The death of the beloved 
and the slow pining away of the surviving lover was a favorite 
theme with the Romantic poets. Compare Novalis, Hymnen 
an die Nacht. In fact, the whole conversation of the youths 
reminds us, in tone, of parts of these hymns. The keynote 
for this school was struck by the translation into German of 
the poet Ossian, 
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Nun erhoben fich die betden Siinglinge, einer fcflang den 
Arm um den Ytacen des andern, und fie verliefen das 
tofende Zimmer. ch folgte ifmen nach und fah, wie fie 
in eine dunfle Rammer traten, wie der eine, ftatt des 
Fenfters, einen grofen Mleiderfcjranf Hffnete, wie beide 
vor demfelben mit fehnfiicd)tig ausgeftreciten Armen ftehen 
blieben und wechfelweife fpraden. , hr Liifte der dam- 
mernden Yacht!" rief der erfte, ,wte erquicend Fiihlt ihr 
meine Wangen! Wie lieblich fpielt ihr mit meinen flat- 
ternden Yocen! Yeh fteh’ auf des Verges wolfigem Gipfel, 
unter mir [tegen die fhlafenden Stidte der Menfden, und 
blinfen die blauen Gewaffer. Horch! dort unten tm 
Tale raufden die Tannen! Dort iiber die Hiigel ziehen 
in Yebelgeftalten die Getfter der Vater. O, fonnt’ ich 
mit eu) jagen auf dem Wolfenrok durch die ftiirmifce 
Nacht, iiber die rollende Gee, zu den Sternen hinauf! 
Aber ach! ich bin beladen mit Letd, und meine Seele tft 
traurig!“— Der andere Giingling hatte ebenfalls jfeine 


10. Sh fteh’, etc. It was impossible for Heine to write 
unpoetically, even when ridiculing. An examination of this 
sentence shows an almost regular rhythm of trochaic and 
dactylic feet, as follows: 

Ich | stéh’ auf des | Bérges | w6lkigem | Gipfel, | 
Unter mir|liégen die | schl4fenden | Stddte der|Ménschen und] 
Blinken die | blauen Gelwiasser.“ 


The remainder of the speech furnishes just enough of this 
thythmical element to lend a poetic touch. Gregor suggests 
that this may be in ridicule of Denis’s translation of Ossian 
into hexameter verse. 
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Arme fehnfudtsvoll nad dem Rleiderfcranf ausgeftrectt, 
Trinen ftiirzten aus feinen Augen, und zu einer gelbleder- 
nen Hofe, die er fiir den Mond Htelt, fprach er mit webh- 
miitiger Stimme: ,Sdhin bift du, Tocdjter des Himmels! 
Holdfelig ijt deines Antliges Muhe! Ou wandelft etnher 
in ieblidfeit! Die Sterne folgen deinen blauen Pfaden 
im Often. Bet deinem WAnblicé erfreuen fic) die Wolfen, 
und es lichten fich thre diiftern Geftalten. Wer gleict dir 
am Simmel, Erzeugte der Nacht? Befdhamt in deiner 
Gegenwart find die Sterne, und wenden ab die griinfun- 
felnden Augen. Wohin, wenn des Plorgens dein Wntliz 
erbleicht, entfliehft du bon deinem Pfade? Haft du gleich 
mir deine Halle? Wobhnft du im Schatten der Wehmut? 
Sind deine Schweftern vom Himmel gefallen? Gie, die 
freudig mit dir dite Jtacht durdhwallten, find fie nicht mehr? 
Sa, fte fielen herab, o fchines Licht, und du verbirgft dich 
oft, fie zu betrauern. Ooch einft wird fommen die Yacht, 
und du, aud) du bift vergangen, und Haft deine blauen 


4. Sin bift du, etc. Professor Vos has for the first time 
called attention to the fact (Modern Language Notes for 
January, 1908) that this speech, continuing on to the end of 
the paragraph, is an exact translation of the opening para- 
graph of Ossian’s Dar-thula, not merely a parody as heretofore 
assumed. 

9. CErzeugte. Past participle, of erzeugen, ‘‘to create or 
beget,” used as vocative in imitation of a classical construction. 

12. Saft du, etc. The original upon which this sentence 
is based reads: ‘‘ Hast thou thy hall like Ossian?” Since the 
German word for “hall,” Salle, corresponds with the name 
of the university from which the two students came, the 
word play is obvious. 
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Pfade dort oben verlaffen. Dann erheben die Sterne ihre 
griinen Haupter, die einft deine Gegenwart befdhamt, fie 
werden fich freuen. Doch jewt bijt du gefleidet in deine 
Strahlenpradht, und fehauft Herab aus den Toren. des 
Himmels. Berreifft die Wolfen, o Winde, damit die 
Erzeugte der Nacht hervorzuleudten vermag, und dte 
bufdigen Verge erglinzen, und das Neer feine fchiumen- 
den Wogen rolle in Licht!" 

Gin wohlbefannter, nicht fehr magerer Freund, der mehr 
getrunfen als gegeffen hatte, obgleich er auch heute abend, 
wie gewsihnlich, eine Portion Mindflet{dh verfejlungen, wo- 
von fechs Gardeleutnants und ein unfduldiges Kind fatt 
geworden Iwiiren, diefer fam jest in allzugutem Humor 
vorbeigerannt, {job die beiden eleqgifdhen Freunde etwas 
unfanft in den Sehranf Hinein, polterte nach) der Haustiire, 
und wirtfchaftete draufen ganz morderlih. Der Larm 
im Gaal wurde auch tmmer verworrener und dumpfer, 
Die beiden Fiinglinge im SGehranfe jammerten und wim- 
merten, fie ligen jerfeymettert am Fue des Berges, 
und der cine fprac) zum andern: ,,Xeberwohl! Bch fiihle, 
dak ic) verblute. Warum wweefft du mich, Friihlingsluft? 
Du bublit und fprich{t: Gch betaue dic) mit Tropfen des 


5. Zerreikt die Wolfen, etc. Notice again the succession 
of dactyls and trochees. 

g. §reund. Either this means a friend of the two youths, 
or the word is used in the loose sense of ‘fellow.’ 

21. Warum weft du mic)... finden. These words are 
Goethe’s translation of a part of Ossian’s Berrathon and 
occur in Die Leiden des jungen Werthers, Cotta Ed. VII, r19. 

22. Sh betaue... Himmels. These words alone are 
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Himmels. Dod) die Zeit meines Welfens ijt nahe, nahe 
der Sturm, der meine Blatter zerftdrt! Wtorgen wird 
der Wanderer fommen, fommen, der mich jah in meiner 
ScHhinheit, ringsum wird fein Auge tm Felde mich fuchen, 
und wird mic) nicht finden.” — WAber alles itbertobte die 
wobhlbefannte Bafjtimme, die draugen vor der Titre unter 
Sluden und Sauchzen fic) gottlafterlic) beflagte, da auf 
der ganzen dunfeln Weenderftrape feine einjzige Yaterne 
brenne, und man nidt einmal fehen finne, bet wem man 
die Fenfterfcheiben etngefdiniffen habe. 

Sch fann viel vertragen — die Vefdeidenheit erlaubt 
mir nicht, die Bouteillenzahl zu nennen — und ziemlich 
gut fonditioniert gelangte ic) nac) meinem Sdhlafzimmer,. 
Der junge Kaufmann lag fcyon im Bette, mit feiner 
freideweifen Nacdhtmiige und fafrangelben Sade von Ge- 
fundheitsflanell. Cr fchlief nod) nicht und fudhte ein 
Gefpriid) mit mir anjufniipfen. Cr war ein Franffurt- 
am-WMainer, und folglic) fpracd er gleic) von den Yuden, 
die alles Gefithl fiir das Sdhine und Cdle verloren haben, 
und die englijden Waren fitnfundswangig Prozent unter 


spoken by the spring breeze. The following, beginning, 
nDod die Zeit,” are the words of the youth. 

9. bet wem, see bet. The pleasant practice mentioned 
here is still in vogue at Géttingen, as probably in other uni- 
versity towns as well. 

12. giemlid) qut fonditioniert. See fonditioniert. 

r7. Srantfurt-am-Matner. Wm Mtain is usually added to 
distinguish this Frankfort from another on the Oder. The 
former is one of Germany’s foremost cities-and has been for 
centuries a great Jewish center. 
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dem Sabrifpreife verfaufen. C8 ergriff mich die Luft, 
ifn etwas zu myftijizteren; deshalb fagte ich ihm, ich fet 
cin Nachtwandler, und miiffe im voraus um Entfduldi- 
gung bitten fiir den Fall, dag ic) ihn etwa im Schlafe 
{tdren mobchte. Ler arme Wench hat deshalb, wie er mir 
am andern Tag geftand, die ganze Macht nicht gefchlafen, 
da er die Beforgnis hegte, th fonnte mit meinen Piftolen, 
die vor meinem Vette lagen, tm Yachtwandlerzuftande ein 
Malheur anrichten. Gm Grunde war e8 mir nicht viel 
beffer alg thm gegangen, ich hatte fehr fchlecht gefclafen. 
Wiifte, bedngftiqende Phantafiegebilde. Cin RKlavieraus- 
zug aus Dantes , Hille.” Wm Ende traumte mir gar, 
ich faihe die WAuffiihrung einer juriftifehen Oper, die Falcidia 
geheigen, erbredhtlicjer Tert von Gans und Ntufif von 
Spontini. Cin toller Traum. 

Aus diefem Larmen 30g mich der Brockeniwirt, indem 
er mich wecfte, um den Gonnenaufgang anjzufehen. %Xuf 
dem Turm fand ic) fehon einige Harrende, die fich die 
frierenden Hinde rieben, andere, noc) den Sehlaf in den 


1. 8 ergriff mid. Heine could find fault with his race 
himself, but was unwilling to hear criticism on the same 
subject from any one else. He therefore punishes the young 
merchant by playing a little trick on him. 

13. falcidia. Heine has the name from an old Roman 
law (lex Falcidia), which presented itself with other legal 
specters to haunt him. 

14. erbrechtlicher Tert. Crbredtlic) is another haunting legal 
term. — @®ang. A learned legal light of Heine’s time, an 
authority on the right of inheritance. 

1s. Gpontini. See note on p. 117, Ll, rt. 
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Augen, taumelten herauf; endlich ftand die ftille Gemeinde 
pon geftern abend wieder ganz verjammelt, und {dmeigend 
fahen wir, wie am Horizonte die fletne farmoifinrote 
Kugel emporftieg, eine winterlich dammernde Veleuch- 
tung fich verbreitete, die Berge wie in einem meifrwallen- 
den Nteere fehwammen, und blo} die Spiken derfelben 
fidhtbar hervortraten, jo da} man auf einem fleinen Hiigel 
zu ftehen glaubte, mitten auf einer itberfdhmemmten Cbene, 
wo nur hier und da eine trocfene Erdfcholle hervortritt. 
Um da8 Gefehene und Empfundene in Worten feftzuhal- 
ten, 3eid)nete ic) folgendes Gedicht: 


Heller wird e8 fon im Often 
Durch der Sonne fleines Glimmen, 
Weit und breit die Bergedsgipfel 
Sn dem Mebelmeere fchwimmen. 


Hitt? ih Siebenmeilenftiefel, 
Lief? id) mit der Haft des Windes 


5. in einem... Meere. The view from the Brocken, 
when the landscape below is hidden by clouds and the observer 
stands above with only the tops of the mountains protruding 
from the mist, gives a most peculiar sensation. Under these 
conditions it is that the “‘Brocken Specter” is sometimes to 
be seen, i.e. the shadow of the summit cast on an opposite 
lying cloud. 

11. The following poem, while outwardly referring to the 
little daughter of the miner friend in whose house he had 
spent the night (see p. 87, ]. 14), is, of course, addressed 
to Amalie Heine, his cousin. This becomes especially ap- 
parent from the last two lines. 
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Uber jene Gergesgipfel, 
Nach dem Haus des lieben Kindes. 


Von dem Bettdhen, wo fie fchlummert, 
Big’ ich fleife die Gardinen, 
ihe Veife Hipt’ id) thre Stirne, 
Leife ihres Yiunds Mubinen. 


Und noch leifer wollt’ ich fliiftern 
Sn die fleinen Lilienohren: 
Den’ tm Traum, daf wir uns lieben, 
10 Und dak wir uns nie verforen! 


Fndeffen, meine Sehnfucht nach einem Friibhftiice war 
ebenfalls grog, und nacdem ic) meinen Damen einige 
Hoflihfeiten gefagt, eilte ic) Hinab, um in der warmen 
Stube Kaffee zu trinfen, ©8 tat not; in meinem Magen 

15 fah e8 fo niichtern aug, wie in der Goslarjden Stephans- 
fircje. Wher mit dem arabifchen Trunf riefelte mir auch 
Der warme Orient durch) die Glieder, Hftliche Mofen um- 
dufteten mich, fiihe Bulbullieder erflangen, die Studen- 
ten verwandelten fic) in Ramele, die Vrockenhausmadden 

20 mit ihren Congrevefdhen Blicfen wurden zu Houris, die 
Philifternafen wurden Minarets u.f.rw. 

Das Buch, das neben mir lag, war aber nicht der 


15. Stephanstirde. See description on p. 71, |. ro ff. 

20. Houris. The heavenly maidens, who, according to the 
Mohammedan faith, made happy the believers after death. 

22. der Koran. ‘The sacred book of the Mohammedans, 


written in Arabic. 
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Koran. Unfinn enthielt e8 freilid) genug. C8 war das 
fogenannte Brocenbuch, worin alle Reifende, die den Berg 
erfteigen, ihre Jtamen fdreiben, und die meiften nod) einige 
Gedanfen und, in Ermangelung derfelben, ihre Gefiihle 
Hinzunotieren. Viele driiclen fic) fogar in Verfen aus. 
Yn diefem Buche fteht man, welde Greuel entftehen, wenn 
der groke Pbhiliftertrofs bet gebriuchliden Gelegenheiten, 
wie hier auf dem Brocken, fic) vorgenommen hat, poetifch 
zu werden. Der Palaft des Prinzen von Pallagonia 
enthilt feine fo groke Abaefdmactheiten, wie dtefes 
Buch, wo befonders hervorglanzen die Herren Accife- 
einnehmer mit ihren verfdimmelten DHochgefiihlen, die 
Comptoirjiinglinge mit ihren pathetifdhen Seelenergiiffen, 
Die altdeutiden Revolutionsdilettanten mit ihren Turn 
gemeinpligen, die Berliner Schullehrer mit ihren verun- 
qliicften Cntziikungsphrafen u.f.w. Herr Johannes Hagel 
will fic) auc) mal als Sehriftiteller zeigen. Hier wird 
de8 Sonnenaufgangs majeftitifhe Pract befdhrieben; dort 
wird geflagt itber fchled)tes Wetter, iiber getiufdte Cr- 


9. Der Palajt, etc. The palace was described by Goethe 
in his Italienische Reise. Pallagonia ties in Sicily. 

14. Ddie altdeutiden, etc. The most radical section of the 
Burschenschaft, under the leadership of Father Jahn, took up 
athletic exercises to prepare their bodies for the patriotic 
struggle, therefore the use of Turnplaj—=gymnasium. Turn- 
gemeinpla is a combination of Heine’s own, gemein being 
inserted in the middle of the word Turnplag. 

16. Herv Yohannes Hagel. Out of the word Sanhagel, 
“mob,” Heine has made a proper name as a type to represent 
the whole. 
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wartungen, tiber den Nebel, der alle WAusficht verfperrt. 
»Senebelt Heraufgefommen und benebelt hinuntergegan- 
gen!" ift ein ftehender Wik, der hier von Hunderten nach- 
geriffen wird, Das ganze Buch riecht nad Rife, Vier 
und Tabaf; man glaubt einen Roman von Clauren 3u 
fefen. 

Wiihrend id) nun befagtermaken Kaffee tranf und im 
Brocenbuche bliitterte, trat der Schweizer mit hochroten 
Wangen herein, und voller Vegeifterung erzaihlte er von 
dem erhabenen WAnblicf, den er oben auf dem Turme ge- 
noffen, al8 dag reine, rubige Licht der Sonne, Sinnbild der 
Wahrheit, mit den nachtlichen Mebelmaffen gefimpft, daR 
e8 ausgefehen habe wie eine Geifterfdladht, wo giirnende 
Riefen ihre langen SGehwerter ausjftrecten, geharnifdte 
Ritter auf biumenden Noffen einherjagen, Strettwagen, 
flatternde Banner, abentenerlihe Tierbildungen aus dem 
wildeften Gewiihle hervortauchen, bis endlich alles in den 
wahnfinnigften Verzerrungen 3ufammenfraufelt, blaffer 
und blaffer 3errinnt, und fpurlos verfdhwindet. Diefe 
demagogifhe Naturerfdheinung hatte ic) verfaumt, und 


5. Glauren. The author of many sensational popular 
novels during Heine’s time, H. Clauren being a transposition 
of the letters in the real name of the author which was Carl 
Heun. 

20. demagogifdje. Heine, following the custom of his day, 
uses this word in a sense quite different from its present one, 
to refer to the political activity of the German youth, dissatis- 
fied with the sad state of Germany after the War of Liberation. 
The name Demagog was often applied to a member of such 
an organization as the Burschenschaft or the Turnerschaft; see 
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id fann, wenn eS zur Unterfucdung fommt, eidlic) ver- 
fichern, dah} ic) von nichts wetk, als vom Gefdhmac des 
guten braunen Raffees. Ach, diefer war fogar jchuld, 
da} id) meine fcehine Dame vergeffen, und jet ftand fie 
vor der Tiir mit Mutter und Begleiter, im Begriff den 
Wagen zu befteigen. Kaum hatte ich nod) Bett, Hinzgu- 
etlen und ihr 3u verficjern, dafR e& falt fet. Ste fohien 
unvillig, dafs ic) nicht frither gefommen; doch th gliattete 
bald die mifmiitigen Falten ihrer fhinen Stirn, mmdem 
id) ihr eine wunderliche Bhime fhenfte, die ich den Tag 
porher mit halsbrechender Gefahr von einer ftetlen Felfen- 
wand gepfliicdt hatte. Die Mutter verlangte den Jtamen 
der Blume zu wiffen, gleichfam als ob fie e8 unjchictlich 
finde, dafs ihre Tochter etne fremde, unbefannte Blume 
por die Bruft ftecfe — denn wirflich, die Blume erbielt 
dDiejen beneidenswerten Blak, was fie fich gewik geftern 
auf ihrer einfaimen Hobe nicht traéumen lieR. Der fchweigz 
fame Bealeiter sffnete jest auf einmal den Mund, zahlte 
die Staubfiden der Blume, und fagte ganz troden: ,,Sie 
gehirt zur achten Rlafje." 

€8 drgert mich) jedesmal, wenn ich fehe, dak man auch 
Gottes liebe Blumen, ebenfo wie ung, in Kaften eingeterlt 
note on p. 116, 1. 5. The application here seems to be that 
the light is to be regarded as the youthful element of Germany 


struggling with corruption and prejudice, symbolized by the 
cloud masses. 

r. Unterjucjung. Even a spectator at any manifestation 
of ““demagogism”’ was liable to investigation. Heine can 
swear to an alibi. 


16. was fie fid) .. . nicht triumen liek. See triumen. 
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hat, und nad ahnligen Muferlichfeiten, namlic) nach 
Staubfiden-Verfehiedenheit. Goll doch mal eine Cintet- 
{ung {tattfinden, fo folge man dem Vorfdlage Theophrajts, 
der die Blumen mehr nach dem Geifte, némlic) nach ihrem 
Gerucd, einteilen wollte. Was mich betrifft, fo habe ich 
in der Maturwiffenfchaft mein eigenes Syftem, und dem- 
nach tetle ic) alles ein: in dagjenige, was man effen fann, 
und in dagjenige, was man nicht effen fann. 

Sedoch der altern Dame war die gehetmnisvolle Natur 
der Blumen nichts weniger als verfchloffen, und unwill- 
fiirlich auferte fie, dak fie von den Blumen, wenn fie noc) 
im Garten oder tim Topfe wachfen, recht erfreut werde, dak 
Hingegen cin leifes Schmerjgefithl traumbhaft bedng{tigend 
ihre Bruft durchzittere, wenn fie cine abgebrodene Blume 
fehbe — da eine folche doch eigentlich eine Yetche fet, und fo 
eine gebrochene, zarte Blumenteide ihr welfes RKodpfejen 
recht traurig Herabhingen laffe, wie ein totes Kind. Die 
Dame war faft erfchrocten iiber den triiben YWiderfchein 
ihrer Bemerfung, und e3 war meine Pflicht, denfelben 
mit einigen Voltairefden Verfen 3u verfeheuchen. Wie 


3. Theophrafts. Theophrastus was a Greek philosopher 
(and botanist) of'the school of Aristotle. The reference here, 
however, is probably to Theophrastus Paracelsus, the scholar 
and chemist (1493-1541). Since the Greek Theophrastus was 
the author of a book on plants, in which their fragrance is 
discussed, and since Heine in another work definitely attributes 
the above suggestion to Paracelsus, it seems very probable 
that he had confused the two men and their works. 

20. Boltairefden BWerfen. Characterized by polish of style. 
French is, above all others, the “‘conventional language.” 
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doch ein paar franzififde Worte uns gleich in die gehirige 
Konventen;ftimmung zuriicverfeben fonnen! Wir lach- 
ten, Hinde wurden gefiift, huldreich rwurde gelicelt, die 
Bferde wieherten, und der Wagen holperte langjam und 
bejchiwerlic) den Verg Hinunter. 

Nun machten auch die Studenten Wnftalt zum Wbreifen, 
die Ranzen wurden gefchniirt, die Rechnungen, die iiber 
alle Erwartung billig ausfielen, berictigt; die Hausmiad- 
chen bradjten, wie gebriuchlich ift, die Brodenftraupden, 
Halfen folche auf die Ntiiben befeftigen, wurden dafitr mit 
einigen Riiffen oder Grojfden honoriert, und fo ftiegen wir 
alle den Berg hinab, indem dte einen, wobei der Schweizer 
und Greifswalder, den Weg nach Sehierfe einfalugen, und 
die andern, ungefihr gwanzig Wtann, wobei auch meine 
Landsleute und ich, angefiihrt von einem Wegrweifer, durd 
die fogenannten Sdhneelicher hinabsogen nach Slfenburg. 

Das ging iiber Hals und Kopf. Hallefde Studenten 
marfcieren fcpneller als die Hfterreidhifde Landwehr. Che 
ich mich deffen verjah, war die fable Partie des Berges 


g. Brodenftrdukden. Several varieties of flowers are pecul- 
jar to the Ober-Harz and the Brocken, particularly the well- 
known Serenbefen. 

16. Gehneelidher. A deep gorge on the path from the 
Brocken to Ilsenburg. Notice on the map that the two 
student parties went in almost opposite directions. 

17. itber Hals und Kopf. See iiber. 

18. die... Landwelr. The slowness of the Austrian militia 
is proverbial. 

rg. die fahle Partie. Notice in the dictionary the various 
meanings of Partie, as well as Partei. 
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mit den darauf 3erftreuten Steingruppen fdjon hinter uns, 
und rir famen dur) einen Tannenwwald, wie ich ihn den 
Tag vorher gefehen. Die Sonne go fchon ihre feftlichen 
Strahlen herab und beleuchtete die humorijtifd buntge- 
s Fletdeten Burfdjen, die fo munter durd das Dicicht dran- 
gen, Hier verjcwanden, dort wieder zum Vorjdein famen, 
bet SGuimpfjtellen iiber die quergelegten Baumftimme fie 
fen, bet abjchiifjigen Ttefen an den ranfenden Wurzeln 
fletterten, in den ergéblichften Conarten emporjobhlten, 
ro und ebenfo fuftige Antwort zuritcerhielten von den grwit- 
{hernden Waldvigeln, von den raufdyenden Tannen, von 
den unjichtbar plitfhernden CQuellen und von dem fchal- 
lenden Ccho. Wenn frohe Jugend und fcine Natur 
zujammenfommen, fo freuen fie fic) wechfelfettiq. 
1s Se tiefer wir hinabftiegen, defto lteblider raufdte das 
unterirdijhe Gewiffer, nur hier und da, unter Geftein 
und Geftriippe, blinfte e8 Hervor, und fchien Heimlicd) zu 
laufdjen, ob e8 ans Licht treten Ddiirfe, und endlich fam 
eitte Fleine Welle entfchloffen hervorgefprungen. Yun zeigt 
20 fich die gewihnlice Erfcheinung: etn Miihner macht den 
Anfang, und der grofe TroR der Zagenden wird ploplich, 
zu feinem eigenen Erftaunen, von Wtut ergriffen, und eilt, 
fich mit jenem erften zu vereinigen. Cine Menge anderer 
Ouellen hiipften jest haftig aus ihrem Verftect, verbanden 
as fic) mit der zuerft hervorgefprungenen, und bald bildeten 
fie zufammen ein fchon bedeutendes Vadhlein, das in un- 
zihligen Wafferfillen und in wunderliden Windungen 


5. Burfden. The term is used, in the stricter sense, to 
apply to older students in distinction to Freshmen, called Giidfe. 
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das Vergtal Hinabraufsht. Das ift nun die Alfe, die 
liebliche, fiiBe Sle. Ste zieht fich durch) das gefegnete 
Ylfetal, an deffen beiden Seiten fic) die Verge allmahlic) 
Hdber erheben, und diefe find zu ihrem Fupe metftens mit 

5 Buchen, Cichen und gewshnlidhem Blattgeftriude bewad- 
fen, nicht mehr mit Tannen und anderm Ytadelholz. Denn 
jene Blitterholkzart waichft vorherrfdend auf dem ,,Unter- 
Hharze," wie man die Oftfeite des Brocdens nennt, im Ge- 
genfag zur Weftfeite desfelben, die der ,Oberhar;z" Heipt, 

ro und wirflich viel Hober ijt, alfo auch viel geeiqneter zum 
Gedeihen der Jtadelhslzer. 

&8 ijt unbefchreibbar, mit welcher Frohlichfeit, Matvetit 
und Anmut die Ge fic) hinunterftiirgt iiber die aben- 
teuerlic) gebildeten Felsftiice, die fie in ihrem Laufe findet, 

15 fo da} das Waffer hier wild emporzifht oder fchiumend 
iiberlauft, dort aus allerlei Steinfpalten, wie aus vollen 
Wiekfannen, in reinen Bogen fic) ergieRt, und unten wie- 
der itber die fleinen Steine Hintrippelt, wie ein munteres 
Madchen. Ga, die Gage ift wahr, die Fle ift eine Brin- 

20 3effin, die fadhend und blithend den Berg hinabliuft. Wie 
blinft tm Gonnenfdein thr weikes Sdhaumgewand! Wie 
flattern im Winde ihre filbernen Bujenbinder! Wie fun- 
feln und bligen ihre Diamanten! Die hohen Buchen 
ftehen dabei gletd) ernften Wiitern, die verftohlen Lachelnd 

25 dem Miutwillen des lieblicen Kindes zufehen; die weiken 
Birfen bewegen fich tantenhaft verqniigt, und dod) zugleich 
aingftltch iiber dte qewagten Spritnge; der ftolze Cichbaum 
fchaut drein wie ein verdrieflicer Oheim, der das fdine 

28. der... foll. See begablen. 
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Wetter bezahlenfoll; die Viglein in den Liiften jubeln 
ihren Beifall, die Blumen am Ufer fliiftern zartlid): ,,O, 
nimm uns mit, nimm ung mit, lieb Schwefterden!“ — 
aber das fuftige Wtiddhen fpringt unaufhaltiam weiter, 

5 und pliwlich ergreift fie den triumenden Dichter, and ed 
ftvémt auf mich Herab ein Vlumenregen von flingenden 
Strahlen und ftrahlenden Kangen, und die Ginne verz 
gehen mir vor lauter Herrlichfeit, und ic) hire nur nod 
die flotenfiiRe Stimme: 


10 Sch bin die Pringeffin Sle, 
Und wobhne im Sifenftein; 
Komm mit nach meinem Sehloffe, 
Wir wollen felig fein. 


Dein Haupt will ich benesen 
15 Mit meiner flaren Well’, 
Du follft deine Schmerzen vergeffen, 
Du forgenfranfer Gefell! 


Sn meinen weifen rmen, 
An meiner weiken Brut, 
20 Da follft du fliegen und traumen 
Von alter Ptirchenluft. 


Soh will dich fiiffen und Herzen, 
Wie ich geherzt und gefiift 
Den lieben Kaifer Heinrich, 
25 Der nun geftorben tit. 


24. A reference to Henry I of the Saxon dynasty (919-936), 
who dwelt much in the Harz. 
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8 bleiben tot die Toten, 
Und nur der Lebendige lebt; 
Und ich bin fchin und bliihend, 
Mein lachendes Herze bebt. 


5 Und bleibt mein Herz dort unten, 
Go flingt mein frijtallenes Sehlof, 
8 tanjen die Fraulein und Ritter, 
8 jubelt der Knappentrof. 


8 raufden die fetdenen Sdjleppen, 
10 8 flirren die Cijenfporn, 
: Die Zwerge trompeten und paufen 
Und fiedeln und blajen das Horn. 


Dod) dich foll mein Arm umfehlingen, 
Wie er Kaifer Heinrich umjchlang; 
15 Sch Hielt ihr zu die Obren, 
Wenn die Trompet’ erflang. 


Unendlich felig ift das Gefiihl, wenn die Erfcheinungs- 
welt mit unferer Gemiitswelt zufammenrinnt, und griine 
VBiume, Gedanfen, VBigelgejang, Wehmut, Himmelsbliue, 

20 Crinnerung und Kriuterduft fic) in fiiRen Wrabesfen ver- 
{ehlingen. Die Frauen fernen am beften diejes Gefiibhl, 
und darum mag auch ein fo holdfelig unglaubiges Lacheln 
um ihre Lippen fweben, wenn wir mit Sdhulftol; unfere 


20. Yrabesfen. The figures used by the Arabians for the 
decoration of their architecture. They consisted of involved 
schemes of straight and curved lines. Our “conventionalized ” 
flowers are often good examples of arabesques. 
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fogifden Taten riihmen, wie wir alles fo Hiibfd) einge- 
teilt in objeftiv und fubjeftiv, wie wir unfere Réipfe 
apothefenartiq mit taufend Schubladen verfehen, wo in 
der einen Vernunft, in der andern Verftand, in der dritten 
Wis, in der vterten fHlechter Wik, und in der fiinften 
gar nichts, namiltch die Sodee, enthalten ift. 

Wie im Traume fortwandelnd, hatte ich faft nicht be- 
merft, Da wir die Tiefe des Slfetales verlaffen und wie- 
der bergauf ftiegen. “Dies ging fehr fteil und miihfam, 
und mander von uns fam aufper Atem. Doch wie unfer 
feliger Better, der zu WMtslln beqraben liegt, dachten wir 
im voraus ans Bergabjteigen, und waren um fo vergniigz 
ter. Endlich gelangten wir auf den Siffenftein. 

Das ift ein ungeheurer Granttfelfen, der fich lang und 
fecf aus der Tiefe erhebt. Won dret Seiten umfehlieRen ihn 
die hohen, waldbedectten Berge, aber die vterte, die Mord- 
feite, ift frei, und bier fchaut man iiber das unten Liegende 
Senburg und die Jlfe weit hinab ings niedere Vand. WAuf 
der turmartigen Spibe ded Felfens fteht ein qrofkes, eifernes 
Kreuz, und zur Ytot ift da nocd) Plas fiir vier Menfchenfiife. 


ro. unfer feliger Better. Till Eulenspiegel, a wag of the 
sixteenth century, whose exploits furnished material for a 
Volfsbuch. The story goes that he liked to climb a hill be- 
cause he could already enjoy in anticipation the pleasure of 
descending on the other side. 

13. Qffenftein. A gigantic cliff-like rock’in the valley of 
the Ilse, near Ilsenburg. 

20. Kreuz. This cross, still to be seen, was erected by the 
Count of Stolberg-Wernigerode in memory of his fellow 
soldiers of the war against Napoleon in 1813. 
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Wie nun die Natur odurd) Stellung und Form den 
Slenftein mit phantajtijchen Reizen gefcymiictt, fo hat 
auc) die Gage ihren Mofenfchetn daviiber ausgegoffen. 
Gottihalf berichtet: Mian ergahlt, hier habe ein ver- 
wiinfdhtes SchloR geftanden, in welchem die retche fine 
Pringeffin Glfe gewohnt, die fich noch jest jeden Ntorgen 
in der Slfe bade; und wer fo gliiclich ift, den rechten Zeit- 
punft 3u treffen, werde von thr in den Felfen, wo ihr 
SGehloR fet, gefiihrt und finiglich belohnt.” ndere er- 
zahlen von der Viebe des Fraulein Glfe und des Mitters 
von Weftenberg eine Hiibfche Gefchichte, die einer unferer 
befannteften Dichter romantifc) tn der ,,Abendzeitung” be- 
fungen hat. Andere wieder erzihlen anders: 8 foll der 
altfichfijde Ratfer Heinrich gerejen fein, der mit fe, der 
fhinen Wafferfee, in ihrer verzjauberten Felfenburg die 
faiferlichften Stunden genoffen. Cin neuerer Schrift- 
fteller, Herr Niemann, Wobhlgeb., der ein Harzreifebuch 
gefchrieben, worin er die Gebirgshihen, Abweicjungen der 
Magnetnadel, Schulden der Staidte und dergleicen mit 
(Hblichem Fleife und genauen Zabhlen angegeben, behaup- 
tet indes: ,Was man von der fshinen Pringeffin Ile 

12. Didter. The reference, as Archivrat Jacobs at Wer- 
nigerode informs me, is to Theodor Hell’s poem, ,,Der Slfenftein 
und Wefterberq im Blfentale,“ which appeared in the Abend- 
zeitung (see note on p. 104, |. 9) for September 8 and 9, 1824. 
(Vos’s note.) 

14. Raifer Heinrid). See note on p. 139, |. 24. 

17. Wokhlgeb. Heine uses this meaningless title sarcasti- 


cally. QWobhlgeboren, or Hochwohlgeboren, originally applied to 
persons of high rank, has become as much degraded as our 
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erzablt, gehirt dem Fabelretde an.” Go fpreden alle 
diefe Veute, denen eine foldhe Prinjzeffin ntemals erjdienen 
ift, wir aber, die wir von fdinen Damen befonders be- 
giinftigt werden, wiffen das beffer. Auch Kaifer Heinrich 
wupte e8. Jticht umfjonft Hingen die altfachjtfdhen Kafer 
fo fehr an ihrem heimifden Harze. Wtan blattere nur in 
der Hiibfdhen Liineburger Chronif, wo die guten, alten 
Herren in wunderlich treuherzigen Holzjchnitten abfon- 
terfeit find, woblgeharnifht, hod) auf ihrem gewappneten 
Shlachtrofy, die heilige Kaiferfrone auf dem teuren Haupte, 
Scepter und Schwert in feften Handen; und auf den lieben, 
Enebelbirtigen Gefichtern fann man deutlich lefen, wie oft 
fie fich nach den fiifen Herzen threr Hargzpringeffinnen und 
dem trauliden Raufden der Harzwalder zuriicdfehnten, 
wen fie in der Frembde weilten, wohl gar in dent 3zitronen- 
und giftreiden Welfhland, wohin jie und thre Machfolger 
fo oft verloct wurden von dem Wunfdhe, rdmijde Kaifer 


“esquire,” and is the favorite address of tradesmen and 
merchants in directing letters to prospective customers. A 
merely scientific and statistical description, such as Niemann’s, 
had no charm for Heine. However, he might have passed it 
by if it had not contained an attack on his beloved domain 
of fable and poetry. 

7. Vitneburger Chronif. As the name indicates, an old 
record in possession of the city of Liineburg, for a time the 
residence of Heine’s family. 

16, Welfchland. The Italians have long been considered 
masters of the “art” of poisoning, a reputation well illustrated 
by the notorious Catherine de Medici, who owed much of her 
power to the fear she thus inspired. 
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gu Heifen, einer edtdeutfden Titelfucht, woran Kaifer und 
Reich zu Grunde gingen. 
Soh rate aber jedem, der auf der Spike des Slfenfteins 
fteht, weder an Raifer und Reich, noch an die fehine Sle, 
5 fondern blo an feine Fiife gu denfen. Denn als tc dort 
ftand, in Gedanfen verloren, hirte ich pliwlich die unter- 
irdifce Muftf des Zauberjdloffes, und ich jah, wie fich 
die Berge ringsum auf die Kopfe ftellten, und die roten 
Siegeldicher zu Flfenburg anfingen zu tanzen, und die 
ro gtiinen Baume in der blauen Luft Herumflogen, dak ed 
mir blau und griin vor den Augen wurde, und ich ficher, 
pom Schwindel erfaft, in den Abgrund geftiirzt ware, wenn 
ich mich nicht in meiner Seelennot ang eiferne Kreuz feftge- 
flammert hatte. Dafs ich, in fo miflicher Stellung, diefes 
t5 legtere getan habe, wird mir gewif} niemand verdenfen. 


Die , Hargreije” tft und bleibt Fragment, und die bun- 
ten (aden, die fo Hiibfch Hineingefponnen find, um fich tm 
Ganjen harmonifch zu verfdlingen, werden plilich, rie 
von der Shere der unerbittlichen Parze, abgefchnitten. 


1. Woran...gingen. Indirectly this is true. Das ré- 
mifde Reich deutfdher Nation, as the Empire was called (estab. 
962 A.D.), owed its allegiance to the Catholic religion. To 
this allegiance, in opposition to Protestantism, was due the 
Thirty Years’ War and the disintegration of the Empire, 
which practically took place at the Peace of Westphalia, 1648. 

ro. Daf e8... wurde. See blau. 

19. Parze. ‘‘Fate,’’ personified. Compare the classic 
“Parcae.”? Of the three Fates, Clotho, Lachesis and Atropos, 
the last, who cut the thread of destiny, was the ‘‘inevitable”’ one 
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Vielleicht verwebe ich fie weiter in fiinftigen Viedern, und 
was jebt firglid) verfdjmiegen tft, wird algdann vollauf 
gefagt. Um Cnde fommt es auch auf eins Heraus, wann 
und wo man etwas ausgefproden hat, wenn man e8 nur 
5 itberhaupt einmal ausfprict. Ntdgen die eingelnen Werke 
immerhin Fragmente bleiben, wenn fie nur in ihrer Ver- 
einigung ein Ganges bilden. Durch foldhe Vereinigung 
mag hier und da das Mangelhafte ergingt, das Schroffe 
ausgegliden und das Allzuherbe gemildert werden. Diefes 
ro Wwiirde vielleid)t fchon bet den erjten Blattern der Harzreife 
der Fall fein, und fie fonnten wohl einen minder fauern 
Cindrucf Hervorbringen, wenn man anderweitig erfiihre, 
da} der Unmut, den ich) gegen Gsttingen im allgemeinen 
hege, objdon er nod) qrofer tft, als ich thn ausgefprodjen, 
15 doch Lange nicht fo gro} ift wie die Berehrung, die ich 
fiir einige Gndividuen dort empfinde. Und warum follte 
ich e8 verfchiweigen, ic) meine Hier ganz befonders jenen 
vielteueren Mann, der fohon in frithern Zeiten fic) fo 
freundlich meiner annahm, mir fon damals eine innige 
20 Niebe fiir das Studium der Gefdhichte einflipte, mid) 
fpaterhin in dem GCifer fiir dasfelbe beftirfte, und dadurch 
meinen Geitft auf rubigere Bahnen fiihrte, meinem Lebens- 
mute Hetlfamere Ricdjtungen anwies, und mir iiberhaupt. 
jene Hijtorifden Trsftungen bereitete, ohne welche ich die 
25 qualvollen Erfdheinungen des Tages nimmermehr ertragen 
Wwiirde. Sch fprecje von Georg Sartorius, dem grofen Ge- 
3. fommt... heraus. See herausfommen. 


26. Georg Sartorius. One of the men to whom Gét- 
tingen owes her reputation for scholarship. Sartorius was 
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[hichtsforfder und Menfdjen, deffen Auge ein flarer Stern 

ift in unferer dunfeln Zeit, und deffen gajtlides Herz offen 

fteht fitr alle fremden Leiden und Freuden, fiir die Beforg- 

niffe des BGettlers und des Kéinigs, und fiir die lesten 
5 Seufzer untergehender Volfer und ihrer Gitter. 

Sh fann nicjt umbin, hier ebenfalls angudeuten, daf 
der Oberharz, jener Tetl des Harzes, den ich bis zum 
Anfang des Slfetals befchrieben habe, bet wettem feinen fo 
erfreulichen WUnblicf wie der romantife) malerifde Unter- 

to harz gewahrt, und in feiner wildjchroffen, tannendiiftern 
Schinheit gar jehr mit demfelben fontrajtiert; fowte eben- 
fall8 die drei, von der Slfe, von der Bode und von der 
Selfe gebildeten Taler des Unterharjzes gar anmutig unter- 
einander fontrajftieren, wenn man den Charafter jedes 

15 Tales gu perfonifizieren wei}. C8 find dret Frauenge- 
ftalten, wovon man nicht fo leicht 3u unterfdeiden vermag, 
welche die Schinfte fei. 

Von der lieben, fiiRen Jlfe, und wie fiiR und lteblich {te 
mich empfangen, habe ich {chon gefagt und gefungen. Die 

20 diiftere Schine, die Bode, empfing mtch nicht fo qnadig, und 
alg ich fie im fohmiededunfeln Nitbeland zuer{t erblictte, 
fchien fie gar miirrifd, und verbiillte fic) in einen filber- 
qrauen Regenfchleier: aber mit rafdher Liebe warf fie thn 


professor of history at Géttingen during Heine’s stay there, 
and, like A. W. von Schlegel at Bonn, assisted in forming 
the young poet’s character and directing the trend of his 
thought and work. 

21. im famiededunfeln Ritbeland. Riibeland, in the valley 
of the Bode, is a center of the iron industry. 
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ab, als ich) auf die Hohe der Rofwtrappe gelangte, ihr WAnt- 
(its Leuchtete mir entgegen in fonnigfter Pract, aus allen 
Biigen hauchte eine foloffale Sartlidfeit, und aus der 
bezwungenen Felfenbrujt drang eS hervor wie Sehnfucht- 
5 feufzer und fojmelzende Yaute der Wehmut. Minder gart- 
‘Tih, aber frihlicjer zeigte fic) mir die fchine Gelfe, die 
jchine, liebensiviirdige Dame, deren edle Cinfalt und Hei- 
tere Rube alle fentimentale Familiaritét entfernt Halt, die 
aber dod) durch etn halbverjtecttes Lacheln: ihren necfenden 
ro Ginn verrit; und diefem midhte th e8 wohl zufdreiben, 
dak mic) tm Selfetal gar manderlet fleines Ungemach 
Heimfuchte, dafy ich, indem ic) iiber das Waffer fprin- 
gen wollte, jujt in die Ntitte hineinplumpfte, dak nach- 
her, al8 ic) da8 naffe Fupzeug mit Pantoffeln vertaufdt 
5 hatte, ciner derjelben mir abbanden, oder vielmehr ab- 
fiigen fam, daf}X mir etn Windftok die Ntiibe entfiihrte, 
dak mir Walddornen die VBeine Zerfekten, und Leider fo 
weiter. Doh all diefes Ungemacdh verzeihe ich gern der 


r. toftrappe. A small elevated platform of rock which 
derives its name from the so-called print of a horse’s hoof in 
the stone, said to have been left by the steed of a princess, 
who, to escape a pursuing giant, plunged from the summit 
over the cliff. The Rosstrappe is one of the “sights” of the 
Harz region. 

15. abbanden ... fam. UWbhanden fommen means, idiomati- 
cally, “‘to become lost.’”? Heine makes an idiom of his own 
to suit the occasion by supplying abfiifen for abhanden. In 
translating use our expression ‘“‘to be at hand,” which may 
be varied in the same way, although the result scarcely imi- 
tates the aptness of Heine’s expression. 
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fchonen Dame, denn fie ift fhin. Und jest fteht fie vor 
meiner Cinbildung mit all ihrem ftillen Viebreiz, und 
fcheint gu fagen: ,Wenn ich auch lache, fo meine ich e8 dod) 
gut mit Shnen, und ich bitte Gie, befingen Gie mid!” Die 
Herrliche Bode tritt ebenfalls hervor in meiner Erinnerung, 
und thr dunfled Auge fpricht: ,Ou gleichft mir im Stolze 
und im Sdmerze, und ich will, dak du mic) Liebft.” Auch 
Die fhine Slfe fommt herangefprungen, zierlic) und be- 
gaubernd in Wtiene, Geftalt und Bewegung; fie gleidyt 
ganz dem holden Wefen, das meine Traume befeligt, und 
ganz, wie Sie, fchaut fie mic) an, mit unwwiderftehlicer 
Gleichgiiltiqfeit und doch zugleic) fo innig, fo ewig, fo 
durdhfidtiq wahr.— Mun, ich bin Paris, die dret Gést- 
tinnen ftehen vor mir, und den Apfel gebe ich der fcinen 
Sife. 

8 ift heute der erfte Mtat, wie ein Meer des Lebens 
ergieft fic) der Friihling iiber dte Erde, der weife Bliiten- 
fhaum bleibt an den Baumen hingen, ein weiter, warmer 
Nebelglanz verbreitet fich iiberall, in der Stadt bligen 
freudig die Fenfterfetben der Haufer, an den Dachern 
bauen die Spaken wieder ihre Yeftchen, auf der Strafe 


ro. dem holden YWefen. See note on p. 66, |. 2. 

11. Gite. “She.” Capitalized to show the poet’s extreme 
devotion. 

13. Paris. Paris, the young prince of Troy, was called 
upon to award a golden apple as a prize of beauty to one 
of the three goddesses (Juno, Minerva, and Venus) who pre- 
sented themselves before him. 

ro. in der Stadt. Hamburg. This account was written 
nearly two years after the events described in the Harzreise. 


I 


I 


On 


° 


nr 


150 Die Hargreife 


wandeln die Leute und wundern fic, dah die Luft fo an- 
greifend, und ifnen felbft fo wunderlic) zu tute it, die 
bunten Vierlanderinnen bringen Veilchen{traupe, die YWai- 
fenfinder mit ihren blauen Gadchen und ihren lieben 
Gefihtcdhen ziehen iiber den Jungfernjtieg und freuen {td, 
alg follten fie heute einen Vater wiederfinden, der Vettler 
an der Briicfe fehaut fo vergniigt, als hatte er das grofe 
Nos gewonnen, fogar den fchwarzen, noc) ungehenften 
Mafler, der dort mit feinem fpiwbiibifdhen Ntanufaftur- 
warengejicht einherliuft, befdeint die Gonne mit thren 
toleranteften Strahlen, — ic) will hinauswandern vor 
das Lor. 

8 ift der erfte Mai, und ich denfe deiner, du fine Sle 
— oder foll ich dich , Agnes” nennen, weil mir diefer Jtame 
am beften gefallt? — ic) denfe deiner, und ich midhte wie- 
Der 3ufehen, wie du leudtend den Berg Hinabliufft. Wm 
liebften aber michte ic) unten im Tale ftehen und dich 
auffangen in meine UWrme. — G8 ift etn fchiner Tag! — 


3. Vierliinderinnen. Vierlande is a district near Hamburg 
from which comes a great deal of the fruit and flowers to 
supply the city. 

5. Sungfernftiey. A prominent street in Hamburg. 

7. dag grofe Los gewonnen. Usually of the first prize in a 
lottery. The expression has, however, become almost pro- 
verbial in the sense of ‘‘to have good fortune”’ in general. 

9. Mtafler. The reference is not clear. At any rate 
Heine seems to have had some especial dislike toward the 
man. Possibly the usurer had profited at his expense. A 
certain Joseph Friedlander, applying the reference to himself, 
later attacked Heine on the street. 
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Uberall fehe ich die griine Farbe, die Farbe der Hoffnung. 
Uberall, wie holde Wunder, bliihen hervor die Blumen, 
und auc) mein Herz will wieder bliihen. Diefes Herz ift 
auch eine Blume, eine gar wunderlice. C8 ijt fein be- 
fheidenes Veilchen, feine Lachende Moje, feine reine Lilie 
oder fonftiges Bliimcen, das mit artiger Lieblichfeit den 
Madehenjinn erfreut und fich Hiibfc) vor den hiibfehen 
Bujen fteen lakt, und heute welft und morgen wieder 
bliiht. Diefes Herz gleicht mehr jener fchweren, aben- 
teuerlichen Blume aus den Waldern Brafiliens, dte der 
Gage nach alle hundert Sahre nur einmal bliiht. Ih 
evinnere mich, da ich als Rnabe eine folche Blume gefehen. 
Wir horten in der Macht einen Schuf wie von einer Piftole, 
und am folgenden Ytorgen erzihlten mir die Machbars- 
finder, da ed ihre ,,2lloe" gewefen, die mit folchem RKnalle 
plitlich aufgebliiht fei. Ste fiihrten mich in thren Garten, 
und da fah ich 3u meiner Veriwunderung, dah das ntedvige, 
Harte Gewidhs mit den narrifd) breiten, fcharfgezactten 
Blattern, woran man fich leicht verletsen fonnte, jest ganz 
in die Hohe gefchoffen war, und oben, wie eine goldene 
Krone, die herrlicfte Bliite trug. Wir Kinder fonnten 
nidt mal fo hoch hinauffehen, und der alte, fmunzelnde 
Chriftian, der uns Lieb hatte, baute eine hdlzerne Treppe 
um die Blume herum, und da Fletterten wir Hinauf wie 


15. foe. Heine’s further description does not fit the aloe, 
as known to science, exactly. However, we have to do here 
rather with a question of beautiful poetic description than 
with one of botanical detail. The poet may well be pardoned 
if the remembrances of his childhood are not quite accurate. 
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die Kaen und fchauten neugterig in den offenen Blumen- 
felch, woraus die gelben Strablenfaden und wildfremden 
Diifte mit unerhirter Pract hervordrangen. 

Ya, Agnes, oft und leicht fommmt diefes Herz nicht zum 
Bliihen; jo viel ich mich erinnere, hat e8 nur ein einziges 
Mal gebliiht, und das mag fon lange her fein, gewifs 
{don Hundert Jahr. Ich glaube, fo herrlic) auc) damals 
feine Bliite fich entfaltete, fo mute fie dod) aus Mangel 
an Gonnenfdhein und Wirme elendiglic) verfiimmern, 
wenn fie nicht gar von einem dunfeln Winterfturme gewalt- 
fam 3erftirt worden. Debt aber regt und drangt es fich 
wieder in meiner Bruft, und hirjt ou ploglich den Schup 


to. Winterfturme. The marriage of his cousin Arnalie. 
These lines of the Harzreise are, as we see from p. 150, l. 13, 
written on the first of May, a sad anniversary in Heine’s life, 
for it was on this day, according to the poem given below, 
that he received the news of Amalie’s marriage. In actual 
fact, he had heard the news while in Berlin. On this subject 
he has written the following verses: 


ndret Jahre fcyon hatt’ ic) Bandeften 
Studiert, als ic) am erften Mat 

Bu Gottingen die Machridt hirte, 
Dak meine Braut vermiihlet fet. 

€8 war am erften Mai! Der Friihling 
Bog ladhend griin durd) Feld und Tal, 
Die Vogel fangen, und es frente 

Sid jeder Wurm tm SGonnenftrahl. 
Sh aber wurde blak und trénflicd, 
Und meine Rrifte nahmen ab; 

Der liebe Gott nur fann es wiffen, 
Was id) des Nadhts gelitten hab’.” 


I 


I 


mn 


° 
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— Madchen, erfchricf nicht! ich hab’ mich nicht totgefdhof- 
fen, fondern meine Yiebe fprengt ihre Rnofpe und fchieft 
empor in ftrahlenden Yiedern, in eigen Dithyramben, in 
freudigiter Gangesfiille. 

Sit dir aber diefe Hohe Liebe zu hoc, Mtidchen, fo maddy’ 
e8 dir bequem, und befteige die hilzerne Treppe, und fdjaue 
von Ddiefer hinab in mein bliihendes Her3. 

€8 ift noch friih am Tage, die Sonne hat faum die 
Hilfte thres Weges jzuriicgelegt, und mein Herz duftet 
{chon fo ftarf, da e8 mir betiubend zu Ropfe fteigt, und 
id) nicht mehr weif;, wo die Jronie aufhirt und der Himmel 
anfingt, daf ich die Luft mit meinen Geufzern bevilfere, 
und daf ich felb{t wieder zerrinnen modhte in fiife Wtome, in 
die unerfcaffene Gottheit;— wie foll das erft gehen, wenn 
e8 Jacdht wird, und die Sterne am Himmel erfdjeinen, ,,die 
ungliicfel’gen Sterne, die dir fagen fonnen — —“ 

8 ift der erfte Mai, der lumpigite Ladenfhwengel hat 
heute das Recht, fentimental zu werden, und dem Dichter 
wollteft du es verwehren? 


11. die Yronie. See note on p. 109, 1.9. The world is the 
“ironical” production of God. In this sense Yronie is opposed 
to Himmel. 

14. die unerfdaffene Gottheit. The reference is to the teach- 
ings of Greek Pantheism. “‘Its leading idea is that from the 
infinite or indeterminate, which is ‘one yet all,’ proceed the 
entire phenomena of the universe, and to it they return.” 
Xenophanes argued that there exists only an eternal, infinite 
One or All, of which individual existences are merely modes 
of representation. Thus, the life of an individual might 
“be reabsorbed into uncreated Godhead,” 


EXERCISES 


Pages 27-30 


1. The town (of) Géttingen is in Hanover. 2. The 
university belongs to the king. 3. In the city are 
churches, an observatory and a library. 4. Its sausages 
make the city celebrated: 5. A student prison is for 
the students. 6. The Ratskeller belongs to the town. 
7. The beer in this Ratskeller is very good. 8. A 
brook flows through the city of Géttingen. 9. The 
brook is called the Leine. 10. The brook is not broad 
in all places. 11. The city is most pleasing in summer. 
12. I entered (the university) five years ago. 


Pages 30-33 


1. There are Saxons even to-day in Géttingen. 
2. The Swabians and the Teutons are known (ge- 
{hieden) by their caps. 3. The Weenderstrasse is a 
street in Gottingen. 4. Bovden is not a city but 
a village. 5. Are all of the professors celebrated? 
6. Some have no reputation at all. 7. The citizens 
(Philifter) of Gottingen had dirty faces in the morning. 
8. God created students, professors, and citizens. 9. Can 
you recommend his work unconditionally? 10. No, I 
have occupied myself with a refutation of this work. 
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Pages 33-36 


1. I left Gottingen very early in the morning. 2. The 
gardens of the city are extremely beautiful. 3. I lie 
in bed and dream of the gardens. 4. In the beds of 
the garden grew little pieces of white paper. 5. The 
tones of nightingales are sweet. 6. Gottingen has 
several gates. 7. A schoolboy met me just outside 
the city. 8. I did not even know what his name 
was. g. Heine had not lately been on the highroad. 
to. When the birds sang he became joyful again. 11. A 
pair of lovers sat under a tree in the fresh morning air. 
12. A milkmaid passes with hands clasped. 13. I took 
her for a woman of Gottingen. 14. The German word 
for Chaussee is Landstrasse. 


Pages 36-39 


1. A one-horse carriage pleases the students of Gét- 
tingen when they come and go. 2. When we go away 
from the university city for the vacation, a new gen- 
eration of students will come. 3. Northeim lies be- 
yond Nérten. 4. The professor’s intentions were good. 
5. Heine despised Géttingen because neither students 
nor professors were pleasing to him. 6. The king 
looked as if he were clad entirely in green. 7. In the 
guest room of the Sun Tavern Heine found several 
people. 8. Several hotels in Géttingen are to be 
recommended. g. The woman who was just described 
was the wife of the man in green. io. The trio 
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wished that Heine would recommend a hotel in 
Géttingen where respectable people lodged. 11. The 
women who met Heine on the road to Osterode car- 
ried cages full of songbirds. 


Pages 39-42 


1. It was pitch-dark when I arrived in Osterode. 
2. My dreams carried me back to the old library at 
Gottingen. 3. In a nearby corner I looked through 
the books. 4. As the door opened a woman stepped 
in. 5. The bell in the church which was near by struck 
twelve. 6. The features of this proud gigantic Titaness 
were severely beautiful. 7. In the past century many 
men wore costumes which are now long forgotten. 
8. Be silent! The celebrated men of the past century 
will join in the general chatter. 9. Would she hear 
the voice of Prometheus if his fetters were broken? 
to. In vain old Miinchhausen commanded that the 
books should not fall from the shelves. 11. The fear 
of death seized the whole assembly as the Goddess 
cried out. 


Pages 42-45 


1. The Venus of Medici is now in Florence and the 
Apollo Belvedere is at Rome. 2. If I escape this wild 
uproar the morning air on the highway will refresh me. 
3. The War of Liberation from 1813-1815 did not 
please the author of this book. 4. These pictures 
represented accurately how Louis XVI looked on the 
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guillotine. 5. Heine wished to ascend the old castle 
of Osterode, but since the road to Klausthal was long, 
he set out on the highway. 6. One must go uphill 
from Osterode to Klausthal. 7. A ruined castle with 
thick walls lay in the vicinity of Nérten. 8. Heine’s 
mother bequeathed to her son her romantic mind. 
g. I had now departed a good distance from Géttingen. 


Pages 46-49 

1. That tailor whom you met is a German. 2. No 
one would die laughing. 3. The story of young Werther 
has penetrated deeply into the life of the German people. 
4. I noticed that my companion was singing a corrup- 
tion of Goethe’s song. 5. The Prussian at Cassel could 
neither sew a single stitch nor compose a song. 6. When 
he was thirsty he continually hopped about and called 
out. 7. I finally got out of him that he was very tired. 
8. The green mountains, the pine trees and the blue 
heaven are dear to a good poet. g. The farther we 
went, the steeper became the road. 


Pages 49-52 

1. The deceased poet, Heinrich Heine, took a trip 
into the Harz mountains in the year 1824. .2. If love 
be lacking in your heart you will see only the diameter 
of the sun, not its beautiful effects. 3. A little boy 
was seeking twigs for heating purposes. 4. The high- 
way extends through the village of Lerrbach, to Klaus- 
thal. 5. That time when I was still a boy recurred to 
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my mind as I entered Klausthal. 6. While Heine did 
not love all children, those whom he saw at Klausthal 
pleased him. 7. All German children take lessons in 
religion. 8. I saw by their books that they were coming 
from school. 9g. It displeased the poet that the cate- 
chism was printed in the same book with the multiplica- 
tion table. 10. In Prussia we cannot thus be led astray. 


Pages 52-55 

1. The Crown Inn at Klausthal is still celebrated 
because Heine took dinner there. 2. Was William 
Biicking, whose grave Charles V visited, the inventor 
of smoked herrings? 3. If you know the historical 
references you will not say that this is true. 4. A man 
who looked like a monkey spoiled the dinner at the 
Crown Inn. 5. Since there was no news in Géttingen, 
Heine told him several anecdotes. 6. It is hard to 
distinguish mad dogs from those who are not mad. 
7. We can earn money but not make it. 8. A long 
life awaits the thaler which you take into your hand. 
g. After having wandered about for many years it will 
be melted up again. to. If one walks for half an hour 
he may visit the interesting mines outside the town. 


Pages 55-58 


1. If one understands nothing of the affair a miner 
will give directions. 2. It must be dangerous to 
clamber down on all fours. 3. Several ladders, each 
of which has fifteen to twenty rounds, extend down 
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into the mine. 4. You may stand on this little board 
and look down at the next ladder. 5. The inspector 
who goes ahead gives the assurance that a man fell 
down into the mine two weeks ago. 6. When one sits 
the whole day long and breaks ore with a hammer, 
one becomes very lonesome. 7. On account of the 
roaring and rushing in the mine, it seemed to me that we 
had gone down deep enough. 8. A trip on the North 
Sea is much pleasanter than a trip through a mine. 


Pages 58-61 


t. When the Duke of Cambridge visited the mines 
of Klausthal many festivities took place. 2. The Duke 
sat on a chair (made) of ore and his whole following 
ate with him. 3. My guide said that this chair was 
to remain there as an eternal memorial. 4. Because 
the Duke was to visit the mine, the miners had adorned 
it with flowers. 5. He himself, said the miner, would 
willingly suffer death. 6. I was very much touched 
when I heard that the miners loved the Duke so much. 
7. If I knew that the German people had invented 
loyalty I should be very much touched. 8. Who could 
believe that any man would have children put to death ? 
g. I believe that the German race is the most loyal of 
all races. 10. Other men may have been loyal, but 
Eckart was most loyal. 11. Those miners who lived 
in Klausthal accompanied him when he visited their 
homes. 12. He had them tell him mountain tales and 
accompany their songs on the zither. 
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Pages 61-64 


1. If the old miner thought that Heine could become 
a miner too, why did he take leave of them? 2. Because 
he had a commission to give many kisses to the little 
niece of the old miner. 3. The life of the miners has 
grown intimately entwined with the mines in which 
they work. 4. Their thoughts have imbued them with 
life. 5. Many of the best known fairy tales originated 
in the Harz mountains. 6. Such objects as a needle, a 
pin, a straw or a bean not only spoke in these fairy 
tales, but acted as well. 7. The shovel and the broom 
spoke no words with one another, but struck one 
another and quarreled. 8. The old woman who was 
the grandmother of the little boy told him many 
stories. 


Page 64 
1. Heine stayed all night in the Crown Inn at Klaus- 
thal, where he had also taken dinner. 2. When he 
heard that one of his professors from Géttingen had 
arrived, he paid him his respects. 3. We had the 
pleasure of finding the name of Adalbert von Chamisso, 
who wrote the story of Peter Schlemihl, in the register. 


VOCABULARY 


DI 


Mbbiloung (—, -en), f., pic- 
ture. 

ab’bliihen, zntr., to fade, cease 
blooming. 

ab’ brechen (a, 0), ¢7., to destroy, 
tear down; abgebrocjen, 
adj., broken, disjointed. 

ab/dtucen, ¢r., to print. 

WMbend (-8, -e), m., evening; 
heute —, this evening. 

MN bendeffen (-8, —), ., supper. 

Abendmahlzeit (—, -en), Ff, 
evening meal. 

Mbendrot (-[e]8), ., evening 
red. 

abend$, in the evening. 

Abendszeitung, prop. name, a 
Dresden literary publica- 
tion. 

abenteuerlic), adj. and adv., 
adventurous; romantic, fan- 
tastic. 

aber, conj., but, however. 

ab/fahren (ii, a), intr., to de- 
part, go away, drive away. 
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ab’fragen, tr., to inquire of, 
question about. 

abfii’pen (an adv. of Heine’s 
coining in analogy with 
abhanden), from the feet. 
See note on p. 148, |. 15. 

ab’gehen (ging ab, abgegangen), 
intr., to leave, go, depart. 

abgefappt, adj., truncated. 

abgejdjmadt, adj., tasteless. 

MAbgefdhmadtheit (—, -en), f., 
absurdity. 

abgetragen, adj., worn out. 

Mbgrund (-[e]8, «e), m., abyss, 
depth. 

abhan’den, adv.; — fommen, 
to become lost. 

Mbhandlung (—, -en), 7., trea- 
tise, discussion, essay, the- 
sis. 

ab’fonterfeien, ¢r., to picture, 
portray. 

Nbmarfdy (-e8, «e), m., depar- 
ture. 

ab’pfliiden, tr., to pluck, pull, 


gather. 
Abraham, prop. name, Abra- 
ham, the father of the 


162 


Israelitish nation; a com- 
mon slang title fora Jewish 


tradesman or pawnbroker. 


Ybreife (—, -n), f., depar- 
ture. ; 

ab’reifen, zntr., to depart, go, 
leave, journey away. 

Mbjchied (-[e]8, -e), m., depar- 
ture, leave, leave-taking, 
separation; — nehmen, to 
say farewell. 

ab’fjiefen (0, 0), tr., to shoot 
off. 

ab/jdjlagen (i, a), tr., to strike 
off, knock off. 

ab'jdneiden (jdnitt ab, abge- 
fejnitten), ¢7., to cut off, 
sever. 

Nbfehnitt (-[e]s, -e), m., divi- 
sion. 

abjdjiijjig, adj., steep. 

Abit (—, -en), f., purpose, 
intention. 

abjictlicy, ad7., 
calculating. 

ab’jpredjen (a, 0), ir., to deny, 
gainsay. 

abjtraft’, adj., abstract. 

Nbfurditat’ (—, -en), f., ab- 
surdity. 

Abweidung (—, -en), f., vari- 
ation. 

ab/twenden, ¢v., to turn aside. 

ab/werfen (a, 0), tv., to throw 
off, cast aside. 


intentional; 
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MAbwefenheit (—, -en), f., ab- 
sence. 

Mccent’ (-8, -e), m., accent. 

Acci’feetnnehmer (-8, —), m., 
revenue collector; die Her- 
ren —, the worthies of the 
revenue service. 

ad), interjection, alas, oh. 

Wchfel (—, -n), f., shoulder. 

adjt-, num. adj., eighth. 


adtunddreipig, num. adj., 
thirty-eight. 
adtundvierzig, num. adj., 
forty-eight. 

Achtung (—), f., respect, 
honor. 


Adalbert von Chamiffo, prop. 
name, a nineteenth-century 
author. See note on p. 64, 
E%). 

Adieu (pron. ad-yd’), farewell! 
adieu! 

adlig, adj., noble. 

MNdonis, prop. name, in Greek 
mythology, a youth, the 
type of beauty, loved by 
Aphrodite. 

Mdreffenflostel (— -n), ff, 
figure of speech, flowery 
phrase. ‘ 

Affe (-1, -1), m., ape, monkey. 

Agypten (-8), prop. name, 
Egypt. 

aifulicy, adj., like, similar. 


afade’mifd, adj., academic 
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(pertaining to the univer- 
sity), university. 

Albino (-8, -8), m., Albino. 

all, adj., all, every, whole, en- 
tire; pron., all; alle3 und 
alfe3, the smallest details. 

allfdort, adv., there. 

alfein, adj., alone. 

allerbejt, adv., very best. 

allerheiligft, adj., most sacred; 
das Allerheiligite, the Holy 
of Holies. 

alferlei, zndecl. adj., all sorts of. 

alferliebjt, adj. and adv., de- 
lightful, charming. 

allerfdjinft, adj., most beauti- 
ful. 

alfertapferjt, adj., most brave. 

allgemein, adj. and adv., gen- 
eral, universal; im —en, in 
general, broadly speaking. 

allméhlid), adj. and adv., grad- 
ual. 

Allon’ geperiide (—, -n), f, 
long curled wig, bag wig. 
ally, adv., where. 

allzugrop,  ad7., 
enormous. 

alfgugut, adj., all too good. 

allgzuherb, adj., too bitter. 

Ulmanfor, prop. name, a 
tragedy by Heine. 

Mi{o’e (—, -n), aloe. 

Mp (—, -en), f., Alp, moun- 
tain. 


overlarge, 
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al8, conj., im comparisons, 
than, except; when; with 
the subjunctive and the in- 
verted order for al8 vb, as if, 
that. 

algdann, adv., then. 

aljo, adv. and conj., therefore, 
thus, so. 

alt, adj., old, ancient; bet den 
Mften, among the ancients. 

altdeutfdj, adj., old German. 

MAltertum (-[e]8, er), 2., an- 
tiquity. 

altertiimlich, 
ioned, antiquated. 

Altertiimlicjfett (—, -en), f., 
antiquity. 

altgriecjifc), adj., old Greek. 

altflug, adj., knowing, pre- 
cocious. 

altlic), adj., elderly, oldish. 

altficdfifd, adj., old Saxon. 

altverfallen, adj., long ago 
ruined. 

Amme (—, -n), f., nurse. 

ampelartig, adv., like a chan- 
delier. 

Mmt (-[e]8, er), n., duty, 
office. 

an, prep. (dat. or acc.), at, 
near, beside; by, from, of; 
on, along. 

Anachroniz’mus (—, pl. WAna-z 
dronigmen), m., anachro- 
nism, 


adj., old-fash- 
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Analy’fe (—, -n), f., analysis. 

Anatomie’ (—, -n), f., anat- 
omy. 

anato’mijd, adj., anatomical. 

an’belangen, tr., to relate to, 
concern. 

an'binden (a, u), ér., to tie, 
fasten. 

Anblidé (-{e]8, -c), m., sight, 
view; in ifrent —, in look- 
ing at her. 

an’bliden, tv., to look at, gaze 
at. 

an’bringen (bradjte an, ange- 
bradjt), tr., to employ, use, 
apply. 

Andadt (—, -en), f., devo- 
tion. 

Andenfen (-8, —), m., me- 
mento, reminder. 

ander, adj., other, next. 

ander$, adv., otherwise, differ- 
ent. 

anderieitig, adj. and adv., 
elsewhere, further. 

an’deuten, tr., to signify, indi- 
cate. 

WAnefdote (—, -n), f., anecdote, 
story. 

Anfang (-[e]8, “e), m., begin- 
ning. 

an’/fangen (i, a), tr. and intr., 
to begin, start. 

Anfertiguug (—), f., comple- 
tion. 
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Anjlug (-[e]8, ~c), m., attack. 

an’freffen (a, ¢), t7., to gnaw. 

an’fiihren, tv., to lead, guide, 
conduct. 

an’fiillen, tv., to fill. 

an’geben (a, ¢), ¢v., to indicate, 
tell, report, mention. 

an’gehiren, zntr. (dat.), to be- 
long to. 

angenehm, adj. and 
pleasant, agreeable. 

angefoffen, adj., intoxicated, 
tipsy. 

Wngorafake (—, -n), f., an- 
gora cat. 

angreifend, adj., exhausting. 

an’qrinfen, é7., to grin at, 
mock. 

Angjt (—, ~e), f., fear. 

aingftlid), adj. and adv., timid, 
fearful, 


adv., 


uneasy, anxious, 
nervous. 

ang{tlo3, adj. and adv., with- 
out fear, fearless. 

Anhanger (-8, —), m., hanger- 
on, follower. 

Anhihe (—, -n), f., height, 
elevation, summit. 

an’fniipfen, tr., to begin, enter 
into. 

an’fommen (fam an, angefom- 
men), intr., to arrive. 

Anfunft (—, ~e), f., arrival. 

an'ladjen, ¢r., to laugh at or 
upon. 
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Anlauf (-{[e]8, «e), m., start, 
run. 

Anmut (—), f., grace, charm. 

anmutig, adj. and adv., grace- 
‘ful, charming. 

an'nehimen (nahm an, angenom- 
men), reflex. (with gen.), 
to interest oneself in, as- 
sist. 

anno (Lat. ablative case of 
‘annus’), in the year. 

an’tidjten, tr., to cause, do, 
bring about. 

an’jdjauen, t7., to look at, 
observe. 

Anfcauung (—, -en), f., per- 
ception, observation. 

Anfchauungsleben (—-8), x., life 
of contemplation or obser- 
vation. 

an’fehen (a, ¢), ¢v., to behold, 
look at. 

WAnfehen (-8), 7., appearance, 
look. 

an’jpredjen (a, 0), #r., to appeal 
to, interest, please. 

Anjtalt (—, -en), f., prepara- 
tion, arrangement. 

an’ jtofen (ie, 5), zntr., to strike. 

an’{trahlen, tv., to shine upon, 
beam upon, illuminate. 

Unftrid) (-[e]8, -c), m., ap- 
pearance, air, mien. 

Mntlizb (-e8, -e), m., face, 
countenance, 
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an’treffen (traf an, angetroffen), 
tr., to meet. 

Antwort (—, -en), f., answer. 

antworten, zntr., to answer. 

an’vertrauen, ér., to entrust, 
confide. 

an’weijen (ie, ie), ér., to indi- 
cate, point out. 

an’ziehen (;09 an, angezogen), 
tr., to draw on, put on; 
(reflex.) to dress. 

an’3iinden, é7., to light. 

Apfel (-8, +), m., apple. 

MApoll’, prop. name, Apollo, 
god of the sun and of 

and the embodi- 
ment of manly beauty; 
— von Belvedere, see note 
on p. 41, |. 12. 

apothe’fenartig, adj. and adv., 
like an apothecary’s shop. 

Appetit’ (-8), m., appetite, 
desire. 

Nquator (-8), m., equator. 

Nrabes’fe (—, -n), f., arabes- 
que. 

arabijd, adj., Arabian. 

arbeiten, intr., to work, toil. 

argerlic), adj. and adv., angry. 

airgern, ¢v., to make angry, 
enrage. 

arglo3, adj. and adv., without 
purpose, at random. 

Arm (-[e]8, -e), m., arm. 

arm, adj., poor, needy. 


music, 
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Arndt, prop. name, Ernst 
Moritz Arndt (1769-1860). 

Art (—, -en), f., kind, sort. 

artig, adj. and adv., pretty, 
polite. 

Mrzt (-e8, ~e), m., physician, 
doctor. 

afthe’ tifa, adj., aesthetic. 

tem (-8), m., breath. 

Atlashut ({e]8, ec), m., satin 
hat. 

atmen, intr., to breathe. 

Atom! (-8, -c), v., atom. 

aud, adv., also, too. 

auf, prep. (dat. or acc.), on, 


upon, onto, to, towards, 
for, at; — thre Weife, in 
their own way; — einmal, 
suddenly. 


auf’ binden (a, u), év., to tie up; 
tie on, fasten on. 

auf’ bliihen, cntr., to burst into 
blossom, bloom. 

auf'fangen (i, a), tr., to catch, 
receive. 

Auffihrung (—, -en), f., pro- 
duction, presentation. 

auf/gehen (ging auf, aufge- 
gangen), zntr., to rise. 

aufgeflirt, adj., enlightened. 

aufgepflangt, part. adj., 
standing, ‘planted.’ 

auf/heben (0, 0), ér., to lift up, 
raise. 

auf’ hiren, intr., to cease, stop. 


as 
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aufmerffam, adj., attentive; er 
machte mid) — auf ..., he 
called my attention to... 

auf'pafjen, zxtr., to watch, be 
on the lookout. 

auf/taumen, tr. and intr., to 
put to order, set to rights. 

auj'tidjten, tr., to raise up. 

auj'fdlagen (i, a), é7., to open. 

auj'fdliefen (0, 0), é7., to un- 
lock. 

auf'{djreien (ie, ie), zntr., to 
cry out, to utter a cry. 

auf'{perren, é7., to open wide; 
die aufgefperrten Miauler, 
the gaping mouths. 

auftehen (ftand auf, aufgeftan- 
den), zmtr., to get up, arise. 

auf'fteigen (ie, ie), intr., to 
mount, arise. 

auf’jtellen, ¢v., to exhibit, ar- 
range. 

auf’ftrahlen, zntr., to light up, 
glow brighter. 

auf’judjen, t7., to search for, 
hunt up. 

auf’tauen, zntr., to thaw, melt. 

Yuftrag ({e]8, ~e), m., com- 
mission, errand. 

aujf'treiben (te, ic), tv., to hunt 
up, rummage out, find. 

Aufwartung (—), f, atten- 
tion, waiting; visit, call; 
meine — 3u madjen, to pay 
my respects, 
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Auge (-8, -n), 2., eye. 

Hugelein (-3, —), n., little eye. 

Nugenblic (-[e]8, -e), m., mo- 
ment, instant. 

Mugenfreis (-e8, -e), eye cav- 
ity, orbit. 

Mugenwimper (—, -n), f., eye- 
lash, 

Muglein, see Hugelein. 

aus, prep. (dat.), out of, from. 

aus’breiten, fr., to extend, 
stretch out, spread out. 

Ausdruc (-[e]8, ~e), m., ex- 
pression, phrase. 

aus'driiden, tv., to express. 

ausdriid' lid), adj. and adv., 
especial, particular. 

aus’fallen (fiel aus, ausgefal- 
len), intr., to result, prove. 

ausfithr’ lich, adj. and adv., de- 
tailed, complete; in detail, 
circumstantially. 

aus’gehen (ging aus, audsge- 
gangen), zntr., to go out, 
be extinguished. 

ausgefodjt, adj., meager. 

aus’giefen (0, 0), tr., to pour 
out. 

au3’gleiden (i, i), ér., to even, 
smooth. 

aus'halten (ie, a), t7v., to en- 
dure, undergo. 

aus’haucden, ¢r., 
out, exhale. 

aus’hauen (hieb aus, ausyge- 


to breathe 


/ 
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Hauen), tv., to cut out, hew 
out. 

aus’rufen (ie, it), tr. and intr., 
to call out, exclaim. 

aus{dliefs’ lich, adj. and adv., 
exclusive. 

aus'fehen (a, ¢), intr., to look, 
appear, seem. 

auper, prep. (dat.), out of, 
outside of, except. 

duper, adj., outer, exterior. 

auferdem, adv., besides, more- 
over. 

Muperlidjfeit (—, -en), f., (pl.) 
externals, outward appear- 
ances. 

dufern, ¢v., to utter, express, 
remark; (reflex.) to be ex- 
pressed, made evident. 

diuferft, adv., extremely. 

Muferung (—, -en), f., utter- 
ance. 

Ausfidt (—, -en), f., outlook, © 
view. 

aus'fpredjen (a, 0), ¢é., to 
speak out, utter, express; 
(reflex.) to be expressed; 
talk to one’s heart’s con- 
tent. 

aus'jtehen (ftand aus, ausge- 
ftanden), ¢v., to endure, bear, 
suffer. 

aus’jtreden, tr., to stretch out. 

augtrinfen (a, u), tr. and intr., 
to drink, drink to the end. 
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aus'wadfen (u, a), intr., to 
grow to maturity, grow up, 
mature. 

auswendig, adv., by heart. 

aus’ziehen (309 aus, ausge;o- 
gen), tr., to draw out, ex- 
tract; (reflex.) to undress; 
intr., to remove (from one 
house to another). 

Mutor (-8, -en), m., author. 


B 


Bibeli, Swiss 
Barbara. 
Bach (-[e]8, +e), m., brook, 
stream, rivulet. 

Balen (-8, —), x., little 
brook. 

Bade (—, -n), f., cheek. 

baden, tr. and intr., to bathe. 

Bahn (—, -en), f., road, path, 
way. 

bald, adv. soon. 

Balfen (-3, —), m., beam, 
rafter. 

Balfon’ (-[e]8, -e), m., bal- 
cony. 

bang(e), adj. and adv., anx- 
ious. 

Bank (—, «e), f., bench, seat. 

Bantier’ (v silent) (-8, -8), m 
banker. 

Banner (-8, —), m., banner. 


dimin. for 


rey} 
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Bair (-en, -en), m., bear. 

Barde (-n, -n), m., bard, 
minstrel. 

Barett’ (-[e]8, -e), 2., cap. 

barmberzig, adj., 
pitying. 

barod’, adj., quaint, queer. 

BVaro'nin (—, -nen), f., bar- 
oness. 

Bart (-[e]8, «e), m., beard. 

VBafitimme (—, -n), f., bass 
voice. 

Batavia, prop. name, Batavia, 
the chief commercial city 
of the East Indies, situated 
on the island of Java. 
Heine refers to the whole 
island under the 
Batavia. 

Bauch (-[e]8, ~e), m., belly, 
stomach. 

bauen, tr., to build. 

Bauer (-8, -n), m., peasant. 

Baum (-[c]8, ~e), m., tree. 

baumend (pres. part. of biiu- 
men, properly fid) biumen), 
rearing, prancing. 

Vaumftamm (-[e]8, =e), m., 
tree trunk. 

Baumwurzel (—, -n), f., tree 
root. 

betingitigen, tr., 
trouble. 

beben, intr., to tremble, quiver. 

Beden (-8, —), n., basin. 


merciful, 


name 


to worry, 
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bededen, tr., to cover. 

bedenfen (bedacjte, bedadit), tr. 
and intr., to think, con- 
sider. 

bedenflich, adj. and adv., se- 
rious, dangerous, doubtful. 

bedeuten, tr. and intr., to show, 
point out; mean. 

bedeutend, adj., important, 
full of meaning; 
numerous; adv., 
larly, much, to a 
degree. 

Bedeutung (—, -en), f., mean- 
ing. 

bedentungsjdwer, adj., 
nificant, important. 

Bedient— (declined like an 
adj.), servant. 

Yedingung (—, -en), f., con- 
dition. 

beeidigen, é., to put upon 
oath. 

Beet (-[e]8, -c), u., bed, bor- 
der, plot (of ground). 

befahren (ii, a), tr., to journey 
through, traverse. 

befejtigen, tr., to make firm, 
fasten, fortify, establish. 

befinden (a, u), ¢r., to find. 

befragen, tr., to question, in- 
terrogate, examine. 

Befreiungstrieg (—[e]8, -e), m., 
War of Liberation. 

befreundet, adj., friendly. 


large, 
particu- 
large 


sig- 
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begegnen, intr. (dat.), to meet, 
chance upon, fall in with; 
happen to, occur to. 

begeijtern, ¢r., to inspire. 

Begeijterung (—), f., inspira- 
tion, enthusiasm. 

beginnen (a, 0), tr. and intr., 
to begin, start. 

begleiten, t7., to accompany, 
escort. 

Begleiter (-8, —), m., guide, 
companion. 

begraben (ii, a), t., to bury. 

begreifen (beqriff, begriffen), 
tr., to understand, compre- 
hend. 

begrengzen, ¢r., to bound, limit, 
confine. 

Begriff (els, -c), m., com- 
prehension; idea, concep- 
tion; extent, totality; im 
— fein, to be at the point 
of. 

begiinjtigen, tv., to favor, be- 
friend. 

begiitigen, ¢7., to conciliate, 
appease, propitiate. 

behagen, intr. (dat.), to please, 
suit. 

behaglidj), adj. and adv., com- 
fortable. 

Behaltnis (-fes, -fe), ., re- 
ceptacle, cage. 

behaupten, tr., to assert, de- 
clare. 
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bei, prep. (dat.), about, among, 
near, beside, at, with, in; 


at the house of; — Drei 
Taler Strafe, on pain of a 
three-taler fine; — Wwem, at 


whose house. 

beide, adj. and pron. (fi.), 
both; also in neut. sing., 
beide3, both, each. 

Veifall (-8), m., applause, 
approval. 

Vein (-[c]8, -e), 7., leg, bone. 

Veinden (-8, —), 7., little leg. 

bejahen, ¢v., to affirm, say yes. 

bejahrt, adj., aged, old. 

befannt, adj., well 
known; familiar; Befannte, 
friends, acquaintances. 

Vefanntidaft (—, -en), 7, 
acquaintance. 

Vefehrung (—, -en), f., con- 
version. 

beflagen, reflex., to complain. 

Beflemmung (—, -en), f., op- 
pression, anxiety. 

befommen (befam, befommen), 
tr., to receive, get, obtain. 

beladen (i, a), t., to load, 
burden. 

belaufden, t., to listen to, 
play the spy on. 

beleudjten, ¢v., to illuminate, 
light up. 

Beleudtung (—, -en), f., illu- 


mination. 


known, 
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belletri’ftifdj, adj., cultivated, 
literary. : 

belohnen, tr., to reward. 

Belvedere, prop. name, a part 
of the, Vatican gallery at 
Rome. See note on p. 41, 
Lira: 

belvede' tifa, prop. adj., Belve- 
dere, of the Belvedere; this 
name is applied to the 
famous statue of Apollo, 

it stands in the 
Belvedere, a part of the 
Vatican Palace at Rome. 

bemalen, tr., to paint. 

bemerfbar, adj., noticeable. 

bemerfen, ¢v., to notice, be- 
come aware of, 

Vemerfung (—, -en), f., re- 
mark, observation. 

benebelt, adj., ‘befogged’ (by 
drink as well as by mist). 

beneidenswert, adj., enviable. 

benennen (benannte, benannt), 
tr., to-call by name, name. 

benegen, tv., to bedew, moisten, 
sprinkle. 

Beo'badter (-8, —), m., ob- 
server; Der sfterreidifde 
—, The Austrian Observer, 
a newspaper. 

bequem’, adj. and adv., com- 
fortable, easy; easy-going. 

beredjtigen, t7., to justify, war- 
rant. 


because 
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bereiten, tv., to prepare, pro- 
vide. 

bereit3, adv., already. 

Berg (-c8, -c), m., mountain, 
hill. 

bergab’, adv., downhill. 

Bergab’jteigen (-8), x., de- 
scent. 

SVergarbeiter (-8, —), m., 
mine worker, miner. 

bergauf’, adv., uphill. 

BVergblume (—, -n), f., moun- 
tain flower. 

Bergede (—, -n), f., mountain 
ridge. 

BVergesgeift (-[c]8, -er), m., 
mountain spirit. 

BVergesgipfel (8, 
mountain top. 

SBergeshshe (—, -n), f., moun- 
tain height. 

BVerghiitte (—, -n), f., moun- 
tain hut. 

Bergfnappe (—n,—n), m., miner. 

Bergfraut (-[e]’, er), x, 
mountain herb. 

Bergleute (pl.), miners. 

Bergmann (-[e]8, er), m., 
miner. 

Bergmarden (-8, 
mountain legend. 

Vergnadht (—, ~e), f., dark- 
ness of the mine. 

Bergidacdht (-[e]s, -e), m., 


mine pit, shaft. 


=—)), mM., 


= N., 
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Bergitidtden (-8, 
mountain village. 

BVergtal (-[e]8, ~er), 2., moun- 
tain valley. 

Bergwerfswejen (-8, —), n., 
mine life, customs of the 
mines. 

berichten, tr. and intr., to re- 
port, relate. 

beridjtigen, t7., to set right, 
correct, put in order; settle 
(a bill). 
Beridtiger (-8, —), m., cor- 
rector, guide, monitor. 
Berlin’, prop. name, the capi- 
tal of Prussia, as well as of 
united Germany. 

Berliner, prop. adj., of Berlin. 

beriifmt, adj., well-known, 
celebrated. 

befagt, adj., aforesaid. 

befagtermafen, adv., as afore- 
said. 

befdhaftigen, tr., to busy, oc- 
cupy, employ, engage. 

befdhaimen, t7., to humiliate, 
shame, mortify. 

Befdauer (-8, —), m., spec- 
tator, beholder. 
befdjeiden, adj. and 

modest. 
Befdeidenheit (—), f., mod- 
esty. 
befcheinen (ie, ie), ¢r., to shine 
upon. 


<=) Yan 


adv., 
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befdjreiben (ie, te), t7., to write 
upon, cover with writing; 
describe, portray. 

befchiiten, ¢v., to protect. 

befdjwer'lid), adj. and adv., 
difficult, cumbrous, pain- 
ful. 

befdwidhtigen, tr., to 
soothe, appease, quiet. 

befehen (a, @), tr., to look at, 


still, 


inspect. 

befeligen, tr., to bless, make 
happ/. 

Vejen (-8, —), m., broom. 

Vefenjtiel (-[e]8, -e), m., 
broomstick. 

bejiegen, t7v., to overcome, 
conquer. 


befingen (a, u), ¢7., to sing of, 
celebrate in song. 

befiten (befaif, befeffen), tr., to 
possess. 

befonder, adj., especial, note- 


worthy. 
befonders, adv., especially, 
particularly. 


beforglidj, adj., anxious, solic- 
itous. 

Bejorgnis (—, -fe), 7, fear, 
anxiety. 

befpitteln, tv., to ridicule. 

befpiilen, tr., to wash. 

beffer, adj. and adv. (comp. of 
gut), better. 

bejt, adj. (swperl. of gut), best; 
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von dem erften —en Stu- 
Ddenten, from the very first 
student (he met); adv., am 
—ent, best. 

beftindig, adj. and adv., con- 
tinual, lasting, enduring. 

beftiirfen, t7., to strengthen, 
confirm. 

bejtehen (beftand, beftanden), 
intr., to consist, be; — aus, 
to consist of. 

befteigen (ie, ie), tv., to climb, 
mount, ascend; get into (a 
carriage). 

bejuchen, tr., to visit. 

betiuben, ¢7v., to confuse, stu- 
pefy. 

betauen, t7., to bedew, sprin- 
kle. 

beten (a, ¢), intr., to pray. 

beteuern, tr., to assert, as- 
sure. - 

betradjten, tr., to view, behold, 
look at, observe. 

betrauern, tv., to mourn for. 

betreffen (betraf, betvoffen), ér., 
to concern; was mid) be- 
trifft, in so far as I am 
concerned. 

betriiben, tr., to sadden, make 
sad or sorrowful. 

betritbt, past part. as adj., sor- 
rowful, mournful, sad. 

betrunfen, adj., drunk, intoxi- 
cated. 
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BVetitunde (—, -n), f., prayer, 
prayer meeting. 

Bett (-[e]8, -en), w., bed. 

Bettdhen (-8, —), n., little bed. 

Vettler (-8, —), m., beggar. 

betur’bant, adj., carved with 
a turban. 

beurteilen, tv., to judge, esti- 
mate. 

bevilfern, ér., to people. 

bewachjen, adj., overgrown 
(with). 

bewegen, tr., to move; (reflex. 
as intr.) to move. 

Bewegung (—, -en), f., move- 
ment, motion, confusion; 
exercise. 

Beweis (—-c8, -e), m., proof. 

beweifen (ie, ie), tv., to prove. 


bewirfen, tr., to bring about, * 


cause. 
Vewohner (-8, —), m., inhab- 
itant. 
bewundern, tv., to admire. 
Sewunderung (—), f., aston- 
ishment, surprise. 
bezahlen, tr. and intr., to pay, 
pay for; das fdine Wetter 
—, to pay the reckoning, 
bear the responsibility. 
bezaubern, ¢r., to enchant. 
bezeicjuen, tr., to show, indi- 
cate. 
bezeigen, tr., to show, mani- 
fest, display. 
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begiehen (bezig, bezdgen), ér., 
to move into, occupy. 

begzweifel, tr., to doubt. 

begziwingen (a, u), tr., to over- 
come, conquer, vanquish, 
subdue. 

Bibel (—, -n), f., Bible. 

Bibliothef’ (—, -en), f., lie 
brary. 

Bier (-[e]8, -c), 2., beer. 

Bievliet, prop. name, a cor- 
ruption of Biervliet, a city 
in the province of Zealand. 

Bild (-[e]8, -er), ~., picture. 

bilden, tr., to form, fashion; 
constitute; educate. 

Bildhauer (-8, —), m., sculp- 
tor. 

Vildfiule (—, -n), 7, statue. 

Vildungsgefchidjte (—, -n), f, 
history of growth, life his- 
tory. 

billig, adj. and adv., cheap, 
reasonable. 
BViograph’ (—en, -en), m., biog- 
rapher. 
Birfe (—, 
tree. 

bis, conj., until; prep. (acc.), 
to; (often in combination 
with other prepositions) — 
tiber, over; —an die Bruft, 
breast deep. 

bitten (G, ¢), tr. (or um with 
acc.), to beg, ask, request. 


-n), f., birch 
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bizgarr’, adj. and adv., strange, 
grotesque. 

blanf,- adj., clean, 
polished, gleaming. 

Blafe (—, -n), f., blister. 

blajen (ie, a), tr. and intr., to 
blow, play. 

blap, ad7., pale. 

Blatt (-[e]s, er), 2., leaf; 
page. 

Blaitterholzart (—, -en), fF, 
deciduous variety, leaf- 
bearing trees. 

blattern, intr. to turn the 
leaves (of a book). 

VBlattgeftriud (-[e]8,) 7., leaf- 
bearing (deciduous) shrub- 
bery. 

blau, adj., blue; da e3 mir 
— und griin vor den Mugen 
wurde, so that I grew 
dizzy. 

blaudugig, adj., blue-eyed. 

Blaurod (-[e]8, =e), m., blue 
coat. 

blaufeiden, ad7., blue silken. 

bleiben (ie, ie), zntr., stay, re- 
main. 

bleid), adj., pale. 

blenden, tr., to blind. 

Bilicé (-[e]8, -e), m., look, 
glance. 

blinfen, intr., to gleam, spar- 
kle. 

blidugig, adj., bright-eyed. 


shining, 
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bliten, intr., to flash, glitter, 
shine. 

Blodsberg (-[e]8), m., prop. 
name, ‘bowlder mountain,’ 
the popular name for the 
Brocken among the inhabi- 
tants of the Harz country. 

Blodsberggeidhidjte (—, -n), 
f., Brocken legend. 

blide, adj., weak-sighted. 

blond, adj., blond. 

blof, adv., only, merely. 

Bliicher, prop. name, a Ger- 
man general of the War of 
Liberation. 

blithen, intr., to bloom, flour- 
ish. 

Bliimden (-8, —), x., little 
flower. 

Slume (—, =n), f., flower. 

Slumenfeldh (-[e]8, -e), m., 


flower calyx. 


Slumenleidhe (—, -n), fF, 
flower corpse. 
Blumenregen (-8, —), m., 


floral shower, flowery rain. 

Blumenwald (-[e]8, er), m., 
forest of flowers. 

Blut (-[e]8), ., blood. 

blutbejfdmiert, adj., smeared 
with blood, bloody. 

Sliite (—, -n), f., blossom, 
bloom. 

Bliitenfdaum (-[e]8), m., blos- 


som foam. 
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blutig, adj., bloody. 

blutrot, adj., red as blood. 

Blutstropfen (-8, —), m., 
drops of blood. 

Vidlein (-8, —), x., little 
goat, kid. 

Bore, f., prop. name, a river 
of the Unter Harz. 

Boden (-8, — or +), m., 
ground, bottom; attic, gar- 
ret. 

Bogen (-8, +), m., curve, arch. 

Bord (-[e]8, -c), m. and n., 
board, shipboard; iiber —, 
overboard. 

bif(e), adj., bad, evil, wicked. 

Bouteillenzahl (—), f., num- 
ber of bottles. 

Bovden, prop. name, the vil- 
lage next north of Weende. 

bramarbafie'ren, intr., to boast. 
(This verb is formed from 
the proper name Sramar- 
bag, a boaster; the name is 
taken from a popular satire 
of the sixteenth century.) 

Braji'lien, prop. name, Brazil. 

braten (ie, a), é., to roast, 
bake. 

braun, adj., brown. 

Braunfdweig, prop. name, 
Brunswick, a province of 
northern Germany; also, 
the capital city of the same 
province. 
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Vraunfdweiger,  adj., of 
Brunswick, at Brunswick. 

braufen, intr., to hum, buzz, 
roar. 


Brautéleid (-[e]8, -er), 2., 
wedding dress. 
Brautfhleier (-8, —), m., 


bridal veil. 

bredjen (a, 0), tr., to break. 

Breifiippden (-8, —), n., 
mush, porridge. 

breit, adj. and adv., broad, 
flat; weit und —, far and 
wide. 

brennen (brannte, gebrannt), tr. 
and intr., to burn. 

Brett (-[e]8, -er), ., board; 
shelf, landing; auf den 
Brettern, on the stage. 

Brille (—, -n), f., spectacles, 
glasses. 

bringen (bradjte, gebradjt), ¢r., 
to bring, carry, take. 

Broden (-8), m., prop. name, 
the highest peak of the 
Harz mountains. 

Brodenbefucer (-8, —), m., 
visitor to the Brocken. 

Brodenbud) (-c8, er), x, 
register of the Brocken 
House, Brocken book. 

Srodenhaus (-c3, er), x., 
Brocken Hotel (on the 
summit). 

Brodenhausmidden (-8, —), 
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n., maid of the Brocken 
House. 

Brodenjtrauf (-e8, ~e), m., 
bouquet of Brocken flowers. 

VBrodenjtriufden (-8, —), n., 
little bouquet of Brocken 
flowers. 

Brodenwirt (-[e]8, -e), m., 
host of the Brocken House. 

Brofdhii’re (—, -n), f., pam- 
phlet. 

Srot (-[e]8, -e), 2., bread. 

Briide (—, -n), f., bridge. 

Bruder (-8, +), m., brother. 

briiflen, intr., to roar, bellow. 

brummen, intr., to buzz, grum- 
ble, rumble. 

Vrunnen (-8, —), m., well. 

Brut 228) 5 
bosom. 

Bruftnadel (—, -n), f., breast- 
pin, brooch. 

BViibdhen (-8, —), x., little 
boy. 

Buch (-[e]8, «er), 2., book. 

Buche (—, -n), f., beech tree. 

Biicherdefinition (—, -en), 7., 
book definition. 

Viihlein (-8, —), u., little 
book. 

Biiding (-8, -c), m., a kind of 
smoked herring of fine 
flavor and tenderness, pre- 
pared in northern Germany 
and the Netherlands. 


breast, 
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bublen, intr., to woo, speak 
lovingly, whisper softly. 

Bulbullied (-[e]8, -er), x., 
bulbul song. 

Viindel (-8, —), m. and n., 
bundle, package. 

bunt, adj., gay, many-colored. 


buntgefleidet, adj., gayly 
dressed. 

buntf{dedig, adj.,  parti-col- 
ored. 


Burg (—, -en), f., castle. 

Viirger (-8, —), m., citizen. 

Viirgerin (—, —nen), f., citi- 
zeness, woman inhabitant. 

Viirgersleute (pl.), citizens. 

Burgruine (—, -n), f., ruined 
castle. 

Burgund, prop. name, Bur- 
gundy (Duke of), a charac- 
ter in Tieck’s ballad Der 
Treue Eckart. 

Burleigh, prop. name, a char- 
acter in Schiller’s Maria 
Stuart, as well as, histori- 
cally, one of Queen Eliza- 
beth’s ministers. 

Burj (en, -en), m., student, 
fellow. 

Burjdhenfdafter (-8, —), m., 
member of the student 
society called ‘Burschen- 
schaft,’ society student. 

burjdifos’, adj., lit., ‘student- 
like,’ i.e. wild, unrestrained. 
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bujdig, adj., bushy; shaggy 
(Ossian). 

Bufen (-8, —), m., breast, 
bosom. 

Bufenband (-[e]s, 


ribbon. 


“@r), Ny 
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Café (-8, -8), n., restaurant, 
café; Café Royal, a Berlin 
restaurant. 

Cambridge, prop. name, the 
Duke of Cambridge was 
named military governor 
of Hanover after the War 
of Liberation. 

Cervantes, prop. 
Spanish writer, author of 
Don Quixote. 

hav’ tijd), adj. and adv., chaot- 
ic, confused. 

Charaf'ter (-8, —), m., char- 
acter. 

Chaujfee’ (—, -n), f, high- 
way, main road. 

Chimborafjo, prop. name, a 
mountain in Ecuador. 

Chine’fe (—n, -n), m., China- 
man. 

Choral’ (-8, «e), m., choral, 
hymn, anthem. 

Chrijtentum (-8), 7., Chris- 
tianity. 


Chrijtian, 


name, a 


naime, the 


prop. 
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servant of Heine’s neigh- 
bors in Diisseldorf. 

Chrijtian Gumpel, prop. name, 
by this name Heine speaks 
of Lazarus Gumpel, a 
Hamburg banker. 

Chrijtlidjfett (—), f., Chris- 
tianity. 

Chrijtus, prop. name, Christ. 

Chrijtusfopf (-e8, +e), m., 
head of Christ. 

Chronif (—, -en), f., chroni- 
cle. 

Cicero, prop. name, a Roman 
statesman, orator and es- 
sayist (106-43 B.C.). 

Cicero’ne (-8, -8 or -n), m., 
cicerone, guide. 

Citat’ (-[e]8, -e), 2., citation, 
quotations. 

Citation’ (—, -en), f., quota- 
tion; summons. 

citieren, ¢v., to quote; to sum- 
mon before the faculty for 
discipline. 

Clauren, prop. name, the 
pseudonym of Carl Heun, 
a contemporary of Heine. 

Comptoir’ jiingling (-8, -e), m., 
office boy, clerk. 

Congrevefd, prop. adj., de- 
rived from the name of 
Sir William Congreve, the 
inventor of skyrockets; 

translate fiery. 
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cur, Latin, why? 


Cyprej’fe Ge Sp. day SE 


press tree. 


D 


da, adv., there; therein, in 
that respect; conj., since. 

dabei, adv., thereat, thereby, 
there. 

dabei’ jtehen ({tand dabet, dabet- 
geftanden), ztr., to stand 
alongside; —2, 
adjacent. 

Dah (-[e]8, «er), w., roof. 

Dachtraufe (—, -n), f., eaves 
spout. 

Dadurd), adv., thereby, through 
this, on this account. 

Dafiir, adv., for this, in return. 

Dagegen, adv., on the other 
hand. 

Daher, adv., therefore, on that 
account. 

dahin, adv., thither. 

dahin'hiipfen, inér., to. hop 
along, to trot along. 

Ddahin’'fommen (fam dahin, da- 
hingefommen), intr., to come 
thither, arrive there. 

dahin'leben, zntr., to live on, 
continue to live. 

damals, adv., at that time, 
then. 

Dame (—, -n), f., lady. 


near by, 
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Damenfup (-e8, ~e), m., lady’s 
foot. 

damit, adv., therewith, with 
it or them; with this; conj., 
in order that. 

dDimmern, zxtr., to dawn, grow 
light; grow dusk, darken. 

Dampf (-[e]8, ~e), m., steam, 
vapor. 

Dampfen, 
smoke. 

Danebenftehend, adj., adjacent, 
adjoining. 

Danfen, intr. (dat.), to thank. 

Dann, adv., then; — und 
wann, now and then. 

Dante, prop. name, an Italian 
poet of the thirteenth cen- 
tury. 
Daran, adv., thereon, thereat, 
thereto, thereof, therein. 
Ddaran’fniipfen, t7., to join to, 
fasten to; (reflex.) to be 
joined, be associated. 

Ddarauf, adv., on top of it, 
thereupon; thereafter, there- 
in. 

Daraus, adv., out of it. 

Darin, adv., therein, in it. 

Ddar'jtellen, tr., to represent, 
show, depict. 

Darjtellung (—, -en), f., rep- 
resentation, recital. 

Dariiber, adv., over it, about 
it (or them). 


intr., to steam, 
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Datum, adv., on that account, 
therefore. 

Darunter, adv., under it. 

Ddafelbjt, adv., there. 

Daf, conj., that, in order that. 

Dauernd, pres. part. of dauern, 
lasting, enduring. 

Davon, adv., therefrom, from 
this or these; thereof, of it. 

Davor’jtehen (ftand davor, da- 
vorgejtanbden), intr., to stand 
before, be before or in 
front of. 

dazu, adv., thereto, to it, in 
addition, besides. 

dazwifden, adv., in the midst 
of it, in between, together 
with it. 

Dede (—, -n), f., cover; ceil- 
ing, canopy. 

Ddeduzieren, tr., to deduce. 

Definition’ (—, -en), f., defini- 
tion. 

Deinig (der, die, DAS Ddeinige), 
pron., yours; gu den —en, 
to your kindred. 

Déjeuner dinatoire (dé-jeu-né 
di-na-toa-r), @ French ex- 
pression which may be 
translated noon lunch. 

deflamieren, zntr., to declaim. 

Defret’ (-[c]8, -e), n., decree, 
ruling. 

Delinquen’tentradjt (—, -en), 
f., prison garb. 
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DdDemago’ gif), ad7., demagogic- 
al. 

Ddemnad, adv., according to 
that. 

Demonjtration’ (—, -en), f., 
demonstration, —explana- 
tion. 

Demonjtrieren, tr., to demon- 
strate, point out, explain. 
denfen (dadte, gedadjt), tr., to 
think; fic) etwas —, have a 

purpose in mind. 

denn, adv. and conj., then, for 

dennody, adv., after all, never- 
theless. 

der (die, DAS), def. art., the; 
not translated when generic 
or before the names of per- 
sons; rel. pron., who, which, 
that. 

dergleidjen, cxdecl. adj., of such 
sort, such, like. 

Derjenige  (diejenige, dasje- 
nige), pron. and adj., that, 
the one. ; 

derfelbe (dicfelbe, dasfelbe), 
pron. and adj., the same. 

Dderweil, conj., while, as. 

deshalb, adv., therefore, on 
that account, for that rea- 
son. 

dejtv, adv. (before compara- 
tives), so much, the. 

deutlicd), adj. and adv., plain, 
clear, distinct. 
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deut{d, adj., German. 

Deutfaland (-[e]8), ~., Ger- 
many. 

deutjdrubig, adj., peacefully 
German. 

Degzcn’nium (-8, Desennien), 
n., decennary, period of ten 
years. 

Dialeft’ (-[e]8, -e), m., dia- 
lect. 

Diamant’ (—en, -en), m., dia- 
mond. 

Diaman’ tenbefiet, 
mond-studded. 

didjt, adj. and adv., thick, 
close. 


adj., dia- 


Didjten, intr.. to compose. 

Dichter (-8, —), m., poet. 

Didhtermenjd (en, -en), m., 
poet (person). 

Didhtfunjt (—, +e), f., art of 
poetry, poetry. 

did, adj., thick, large, fleshy. 

Dicficht (-8, -c), w., thicket. 

didmaurig, ad7., thick walled. 

Diebjtahl (-[e]8,) m., robbery, 
larceny. 

Dienen, zntr., serve, be useful 
for. 

Diefer (Ddiefe, diefe3), pron. and 
adj., this one, this; that, 
the latter; dies, 
pron., this. 

Ding (-[e]8, -e), w., thing, 
affair. 


indecl. 
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diSfurfieren, intr., to talk, dis- 
course, chatter. 

disputieren, intr. (diber with 
acc.), to discuss 
argue. 

Difjertation’ (—, -en), f., the- 
sis. 

Dijtelfopf (—[e]8, ec), m., this- 
tle head. 

diftinguieren, zntr., to distin- 
guish, draw distinctions. 

Dithyram’ be (—,-n), f., dithy- 
ramb (a fiery, inspired 
song, originally a hymn to 
Bacchus). 

diver’fe, adj., (pl.) several. 

doch, adv., yet, after all, how- 
ever, nevertheless. 

Doctores juris (Lat.), doctors 
of law. 

Doftor (-8, -en), m., Doctor 
(a title conferred for suc- 
cessful completion of uni- 


dispute, 


versity work, mot neces- 
sarily in medicine). 

Dom (—[e]8, -e), m., cathedral. 

Doppelt, adj. and adv., double. 

Dorf ([e]8, er), w., village. 

Dorne (—, -n), f., thorn. 

Dorothea, prop. name, a mine 
near Klausthal. 

dort, adv., there, in that place, 
yonder. 

dorten, adv., yonder, there. 

dortig, adj., of that place, there. 
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Dozen'tenmiene (—), 7., pro- 
fessorial air. 

Dozieren, intr., to teach, ex- 
pound. 

Drdingen, tr. and intr., to hurry, 
press, crowd, throng; (re- 
flex.) to swell. 

DdDrauf, see darauf. 

DdDraus, see Daraus. 

DdDraufen, adv., outside, with- 
out, outdoors. 

drehen, tr., to turn; (reflex.) to 
revolve. 

drei, num. adj., three. 

Dreiheitslehre (—), f., Doc- 
trine of the Holy Trinity. 

drein, adv., therein, in chorus. 

drein’fcdhauen, zxtr., to look on. 
dreifigiahrig, adj., of thirty 

years, thirty years long. 
dreijt, adv., boldly, fearlessly. 
drin, see darin. 

Ddringen (a, u), zntr., to press, 
penetrate, pierce. 

dritt-, num. adj., third. 

Drohen, tr. and intr., to 
threaten. 

drihnend, adj. and adv., rum- 
bling, resounding. 

drollig, adj. and adv., droll, 


amusing, quaint, queer, 
odd. 
Drojfel (—, -n), f., thrush. 
driiben, adv., yonder, over 


there. 
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dritber, see dariiber, 

drucen, ¢r., to print. 

du, pers. pron., thou, you. 

Duces, m. (Lat. pl. of ‘dux’), 
leaders. 

duden, intr., to stoop, bow. 

Duell’ (-[e]8, -e), w., duel. 

dDuellieren (reflex.), to fight a 
duel. 

Duft (-{e]8, «e), m., fragrance, 
perfume. 

duften, intr., to be fragrant, 
give forth fragrance. 

duftig, adj. and adv., fra- 
grant. 

dumm, adj., stupid, foolish, 
silly. 

dummflug, ad7., silly-wise. 

dumpf, adj., heavy, muffled. 

dumpfig, adj., damp, moist, 
moldy, musty. 

dumpffatholijd, adj., musty 
catholic. (The spirit of this 
peculiar combination of 
ideas in a single adjective 
is difficult to render.) 

dunfel, adj., dark, gloomy. 

Dunfelhett (—), f., dark- 
ness. 

diinn, adj., thin. 

durd, prep.. (acc.), through, 
by means of, on account 
of. 

durdaus’, adv., 
positively. 


absolutely, 
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durdbredjen (a, 0), tv., to break 
through, pierce. 


durdfrofteln, é., to chill 
through, send a_ shiver 
through. 


durdh’hauen (hieb durch, durd)- 
gehauen), év., to hew through, 
cut through. 
Durcdmefjer (-8, 
diameter. 
durd’fhimmern, zntr., to shine 
or glimmer through. 
durdhfidj'tig, adj.- and adv., 
transparent, clear. 
DdDurditibern, i7., turn the 
pages of, look through. 


==); m., 


durdwallen, 7, to roam 
through. 
Durdwandern, t7., to roam 


through, wander over. 
Durdhsittern, tr, to pass 
through with a shudder, 
tremble through. 
dDiirfen (durfte, gedurft, pres. 
ic) dDarf), intr., to dare, be 
permitted, be allowed. 
diitr, adj., dry, lean, withered. 
Durft ({e]8), m., thirst. 
Diiffeldorf, prop. name, a city 
on the Rhine, not far 
from the Dutch border, 
the scene of Heine’s birth 
and boyhood. 
diijter, adj., dark, gloomy. 
Dubend (-8, -e), 2., dozen. 
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eben, adv., just, just now, 
lately. 

@bene (—, -n), f., plain. 

ebenfalls, adv., likewise, also. 

Gbhenmap (—c8), 2., symmetry, 
proportion. 

ebenfo, adv., just so, in the 
same manner, just as. 

Gcjo (-8, -8), ., echo. 

ect, ad7., real, true. 

edjtdeutfd, adj., real German; 
adv., in true German man- 
ner. 

Geart, prop. name, the hero of 
Tieck’s ballad Der Treue 
Eckart. 

Gde (—, -n), f., corner, al- 
cove; angle. 

ecfig, adj., angular. 

edel, adj., noble. 

Gjfett’ (-[e]8, -e), m., effect. 

ehe, conj., before. 

CGhefrau (—, -en), f., spouse, 
wife. 

efer, adv., sooner, rather. 

CGheftand (-[e]8), m., marriage, 
state of matrimony. 

Chefurgt —, f, 
awe, reverence. 

ehrfurdtsvoll, adj. and adv., 
respectful, reverential, def: 
erential. 


respect, 
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ehrlicdj, adj. and adv., honor- 
able. 

ehrfam, adj., worthy. 

ei, exclamation, Ah! Oh! 

GCidbaum (-[e]8, +e), m., oak 
tree. 

Gide (—, -n), 7, oak tree. 

GCishhirnden (-8, —), xn, 
(little) squirrel. 

eidlicy, adv., on oath. 
Gifer (-8), m., zeal, ardor. 
eifern, intr., to become ex- 
cited (iiber), denounce. 
eifrig, adj. and adv., busy, 
zealous, industrious. 

eigen, adj., own, proper; pe- 
culiar, special; odd, strange. 

cigentlic), adj., proper, true, 
real; adv., properly speak- 
ing, in actuality, really. 

Gigentiimlicfeit (—, -en), f,, 
peculiarity, characteristic. 

eilen, zntr., to hurry, hasten. 

ein (cine, cin), indef. art., a, 
an; pron., one, anyone; die 
—en, some; num. adj., one. 

einander, indecl. pron., one 
another, each other; unter 
—, among one another. 

ein’atmen, ¢v., to breathe in, 
inhale. 

Ginbiloung (—), f., imagina- 
tion, mind’s eye. 

Gindruc (-[e]8, “e), m., im- 
pression, 
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einfacj, adj. and adv., simple, 
natural. 

Ginfacjheit (—), f., simplicity, 
plainness. 

Ginfalt (—), f., simplicity. , 

Ginfaltigfeit (—), f., simplicity. 

Ginfafjung (—, -en), f., in- 
closure, setting. 

ein’flifen, ¢r., to inspire, im- 
bue with. 

eingeboren, adj., native. 

eingefangen, adj., imprisoned, 
confined. 

Ginheit (—, -en), f., oneness, 
unity. 

ein’heizen, tr. and intr., to 
heat, build a fire. 

einher’jagen, intr., to 
along, gallop along. 

einher'faufen (ie, au), intr., to 
run about. 

einher’reiten (vitt einher, ein- 
hergeritten), zntr., to ride 
up, ride along. 

einfer’wandeln, zntr., to move 
along, sail along. 

einher’ziehen (304 einher, ein- 
Hergexogen), intr., to move 
along, walk along. 

einig, adj. and pron., some, 
a little; (pl.) a few, some, 
several. 

cinigemal, adv., several times. 

ein’fehren, intr., to stop at, 
turn in at, stay at. 


ride 
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ein’ fleiden, tv., to dress, clothe. 

ein’flemmen, tr., to wedge in. 

ein’faden (ii, a), ¢v., to invite. 

einmal, adv., once, even. 

Ginmalein3 (uninflected), n., 
multiplication table. 

ein’paden, tv., to pack (in). 

ein’ridjten, ir., to arrange, 
provide, equip. 

Ginristung (—, -en), f., ar- 
rangement, outfit. 

eins, indecl. pron., one. 

einfam, adj. and adv., lonely. 

ein’fammeln, tr., to gather, 
collect. 

ein’fdjlagen (i, a), tv., to start 
upon, enter upon, set out 
upon. 

ein’ (hlummern, znir., to go to 
sleep. 

ein’fdmeifen (i, 1), ¢é7., to 
break, smash. 

ein’fdjmelzen (0, 0), tr., to melt 
down. 

ein’ (qmuggeln, tv., to smug- 
gle in. 

ein’fdjnupfen, tr., to snuff in. 

ein’{djreiben (te, ic), reflex., to 
sign one’s name. 

ein’fehen (a, ¢), év., to under- 
stand, comprehend. 

einfeitig, adj. and adv., one- 
sided, partial. 

Ginfpanner (-8, —), m., one- 
horse cab. 
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einjt, adv., once, formerly, 
once upon a time; some- 
time, at some future time. 

ein’{teden, ¢7., to put in, 
pocket. 

ein’ftimmen, zntr., to join in, 
chime in. 

ein’teilen, tv., divide, separate, 
classify. 

Ginteilung (—, -en), f., divi- 
sion, classification. 

Gintritt (-{e]s, 
trance. 

Ginverftindnis (jes, —fe), ., 
understanding, agreement. 

ein’wedjfeln, t7., to exchange. 

Ginwohner (-8, —), m., in- 
habitant. 

eingeln, adj., single, individ- 
ual, special. 

einzig, adj., single, only, sole. 

Gifjen (-8), ., iron. 

Gifenfporn (-[e]s, pl., —fpo- 
r[e]n), m., iron spur. 

eifern, adj., iron, of iron, in- 
flexible. 

Glefant’ (-en, -en), m., ele- 
phant. 

ele’gijdy, adj., elegiac, poetic- 
al. 

Glend, prop. name, a small 
village on the southeastern 
slope of the Brocken, now 
a station of the Brocken 
railway and a favorite place 


—t), m., en- 
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for beginning the ascent on 
foot. 

elendiglic), adv., wretchedly. 

Glyenfsnigin (—, -men), f,, 
queen of the elves, fairy 
queen. 

Glije von Hohenhaujen, prop. 
name, an authoress. of 
Heine’s time. 

Gmbrajjieren, a Germanized 
form of the French in‘n- 
itive ‘embrasser.’ Tvrans- 
late embraces. 

Gmpfang (-[e]8, «e), m., re- 
ception; in — nehmen, to 
receive. 

empfangen (t, a), tr., to re- 
ceive. 

empfehlen (a, 5), ¢v., to recom- 
mend. 

empfinden (a, u), tr., to feel, 
experience. 

Empfindung (—, -en), f., feel- 
ing, sensation, emotion. 

empor, adv., up. 

empor'joh{en, intr., to yodel, 
sing forth. 

empor'{chiefen (0, 0), intr., to 
shoot up. 

empor’fdwingen (a, u), reflex., 
to rise, soar up. 

empor’jteigen (ie, te), zutr., to 
climb up, ascend, rise. 

empor’3ifdjen, zutr., to seethe 


up. 
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Gnde (-8, -n), »., end, con- 
clusion; result. 

endlic), adv., finally, at last. 

Gnd'urteil (-[e]8, -c), n., final 
sentence or judgment. 

ettg, adj. and adv., narrow, 
small; strict. 

Gngel (-8, —), m., angel. 

Gnglein (-8, —), n., angel. 

englifd), prop. adj., English. 

Gnfel (-8, —), m., descendant, 
grandchild. 

entfalten, reflex., to grow, de- 
velop. 

entfernen, tr., to remove, put 
away, separate; (reflex.) to 
depart, leave. 

entfernt, far away, at a dis- 
tance. 

entfliehen (0, 5), zntr., to es- 
cape, flee. 

entfiihren, ¢r., to carry off. 

entgegen, adv. and prep. 
(with dat. preceding), to- 
wards. 

entgegen’leuchten, intr. (dat.), 
to beam upon, shine upon. 

enthalten (ic, a), ér., to con- 
tain, encompass. 

entrinnen (a, 0), intr. (dat.), to 
escape from. 

ent{djeiden (ic, ic), tv., to de- 
cide. 

entfdloffen, adj. and adv., de- 
cided, determined. 
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Ent{huldiguug (—, -en), f., 
pardon. 

Gntfesen (-8), ., horror, ter- 
ror. 

entfetlicj, adj., horrible, ter- 
rible, awful. 

entitehen (entitand, entjtanden), 
intr., to arise, originate. 

entiweder .. . oder, dowble conj., 
either ... or. 

entwideln, tr., to develop. 

entzaubern, ¢v., to disenchant. 

entziiden, ¢v., to charm, allure, 
captivate, overjoy. 

Entziidungsphrafe (—, -1), f., 
phrase of rapture, raptur- 
ous outburst. 

G'pheu (-8), m., ivy. 

G'pos (—, pl. Epen), x, 
epic. 

et, pron., he, it. 

erbauen, é7., to build, con- 
struct, erect; (reflex.) to 
find edification in. 

Grbbeqribnis (jes, —fe), x., 
family vault, burying place. 

erbeben, intr., to tremble. 

erbleidjen (i, i), intr., to grow 
pale. 

erbliden, ér., to catch sight of, 
see. 

erb’recjtlid), adj., relating to 
inheritance. 

Grd'dunft (-e8, ~e), m., earth 
vapor. 
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Erde (—, -n). f., earth. 

erdenfen (erdadjte, erdadt), ¢r., 
to devise, invent, discover, 
imagine. 

Grdfdjolle (—, -n), f., clod. 

erjahren (i, tt), ¢v., to learn, 
find out. 

etfafjen, t7., to seize, lay hold 
of; comprehend. 

erfinden (a, u), tr., to discover, 
invent. 

Grfinder (-8, —), m., discov- 
erer, inventor. 

Grjindung (—, -en), f., dis- 
covery, invention. 

Grjindungsgeift (-[e]8), m., 
spirit of invention, inven- 
tive genius. 

erfolgretd), adj. and adv., suc- 
cessful. é 

erfragen, ¢v., to inquire about, 
ask for. 

erfrenen, tr., to rejoice, please; 
delight; (reflex.) to take 
delight, be delighted. 

erfreulich, adj. and adv., 
pleasing, pleasant, cheer- 
ful. 

erfiillen, tv., to fulfill, execute, 
carry out. 

ergiingen, ér., to complete, 
perfect. 

ergicBem (0, 0), ér., to pour 
out or forth; (reflex.) to 
overflow, gush forth. 
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erglingen, intr., to shine, 
beam. 

ergiblic), adj. and adv., de- 
lightful. 

ergreifen (ergriff, ergriffen), ér., 
to seize. 

erhaben, adj., exalted. 

erfalten (ic, a), tr., to receive; 
preserve. 

erhafden, tv., to seize, snatch 
up. 

erfeben (0, 0), tr., to lift up, 
elevate; (reflex.) to arise, 
rise. 

erhellen, tr., to 
make bright. 

erinnern, tv., to remind, call to 
mind; (reflex.) to remem- 
ber, recall. 

Grinnerung (—, -en), f., re- 
membrance, memory. 

erfennen (erfannte, erfannt), ¢r., 
to recognize. 

Grflarung (—, -en), f., expla- 
nation, enlightenment. 

erflingen (a, wu), inétr., to 
sound, resound. 

erfauben, tr., to allow, permit. 

erlebem, tr., to experience. 

erleicjtern, ¢r., to lighten. 

erlogen, adj., false, pretended. 

erlifdjen (0, 0), tr. and intr., 
to extinguish; be extin- 
guished, die out, disappear; 
erlofejen, worn out. 


illuminate, 
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erlifen, t7., to save, rescue, 
redeem. 

ermangeln, intr., to fail, lack. 

Grmanglung (—), 7., want, 
lack. 

ermorden, ¢v., to murder. 

etneuen, ¢r., to renew. 

ernft, adj. and adv., earnest, 
solemn, grave. 

Grnjt, prop. name, Ernest, a 
Swabian duke of the elev- 
enth century. 

ernftjromm, adj. 
earnestly pious. 

ernjthaft, adj. and adv., ear- 
nest, serious. 

erquicden, tr., to revive, re- 
fresh. 

Grquidung (—, -en), f., re- 
freshment. 

erraten (ie, a), tr., to guess, 
divine, conjecture. 

erregen, ¢v., to arouse, excite. 

erjdaffen (erjchuf, erfdjaffen), 
tr., to create, bring into 
existence. 

erfdjallen (0, 0; also weak), 
intr., to ring out; sound 
forth. 

erfejeinen (ie, ie), znér., to 
appear, seem, 

Grjdeinung (—, -en), f., ap- 
pearance, phenomenon; 
production; event, occur- 


and adv., 


rence. 
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Grfdheinungswelt (—), f., (the) 
world we see, outward 
world. 

erfdjlafft, adj., weakened, 
enervated. 


erfdliesen (0, 0), t., to un- 
lock, open, set free; fid) —, 
to be opened, be unbur- 
dened, lightened. 

erfdjipfen, t7., to exhaust; 
—bd, adj., exhausting. 

erfdjreden (crfdraf, erjdroden), 
intr., to be frightened; ¢r. 
(weak), to terrify, frighten. 

erfdjredlicd), adj. and adv., ter- 
rible, dreadful. 

erfefemt, tv., to replace, take 
the place of. 

erjt, adj. and adv., first, soon- 
est; for the first time; — 
tedjt, on this account all 
the more; wie foll da3 — 
gehen, how will it be then. 

Grjtaunen (-8), 1., astonish- 
ment, amazement. 

erftaunlid), adj. and adv., as- 
tonishing, remarkable. 

erjtaunt, adj., astonished, 
amazed. 

erjteigen (ie, ie), tv., to climb, 
ascend, mount. 

ertragen (ii, a), ¢v., to endure. 

ertwadjen, intr., to awake. 

erwadjen (u, a), intr., to 
grow, grow up, mature. 
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erwahlen, tr., to choose. 

erlwifnen, tr. and intr. (gen. 
or acc.), to mention, make 
mention of. 

erwarmen, ¢v., to heat, warm. 

erwarten, ¢r., 
pect. 

Grwartung (—, -en), f., ex- 
pectation, hope. 

erwehren, reflex. (gen.), to 
guard against, defend one- 
self from, prevent. 

erwerben (a, 0), é7., to gain, 
win, earn. 

eriwidern, t7., to return, reply. 

Grz (-e8, -e), 2., ore. 

er3ziflen, tr. and intr., to tell, 
relate. 

Grgifler (-8, —), m., teller, 
narrator. 

Grzihlung (—, -en), f., story, 
tale. 

erzeigen, ¢r., show, display. 

Grzeugte (past part. of erzeugen, 
to beget), f., daughter. 

Grzitii (-[e]8, -e), 1., piece 
of ore. 

e3, pron., it; as impersonal 
subject, — tobte, confusion 
reigned. 

Gjel (-38, —), m., ass, donkey. 

Gjeltreiber (-8, —), m., mule 
driver. 

Gjpenlaub (—[e]8), ~., foliage 
of the aspen, aspen leaf. 


to await, ex- 
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effen (af, gegeffen), tr. and zntr., 
to eat. 

Gffen (-8, —), 2., meal. 

etablieren, reflex., to take up 
one’s quarters, establish 
oneself. 

etrus’fijdj, prop. adj., Etrus- 
can. 

ettwa, adv., possibly, perhaps. 

ettva3, indecl. pron., some- 
thing; adv., somewhat, to 
some extent. 

euer (eure, euer), poss. adj., 
your. 

Gule (—, -n), f., owl. 

ewig, adj. and adv., eternal, 
everlasting, continuous; 
adv., always. 

Gwigfeit (—, -en), f., eter- 
nity. 

Gremplar’ (-[e]8, -c), n., copy 
(of a book), specimen. 
exgerpieren, t7., to take ex- 
tracts from, take notes 

from. 


e 


fabelhaft, adj., fabulous, mi- 
raculous. 

Habelreid (—-[e]8, -c), 2., realm 
of fable. 

wabrif’preis (-c8, -e), m., fac- 
tory price, manufacturer’s 
price. 
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wacelglan; (-e8), m., torch- 
light, gleam of torches. 

oaceltans (-e8, +e), m., torch 
dance. 

aden (-8, +), m., thread. 

eatfimile (-8, -8), ., fac- 
simile, likeness. 

patultit’ (—, -en), f., faculty, 
department (of the univer- 
sity). 

Falcidia, prop. adj., Falcidian, 
from the name of the trib- 
une, Falcidius. 

gall (—[e]8, ~e), m., case; fiir 
den —, in case. 

fallen (jftel, gefallen), zxtr., to 
fall. 

fallen, tv., to pass (a sentence). 

falfd, adj. and adv., false, 
wrong, incorrect. 

waltdhen (-8, —), n., little 
wrinkle. 

galte (—, -n), f., fold, wrin- 
kle. 

falten, tr., to fold. 

gamiliaritit’ (—), f., famil- 
iarity. 

gam’ lie (—, -1), f., family. 

fangen (i, a), ¢r., to catch, 
seize, capture. 

garbe (—, -n), f., color. 

farbig, adj., colored. 

afer (—, —-n), f., fiber. 

faffen, tv., to seize, grasp. 

fajt, adv., nearly, almost. 


y 
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Fauft, prop. name, the hero 
of Goethe’s tragedy of the 
same name. See note on 
jG ei 

Faujtbild (-[e]s, -er), 2., il- 
lustration to Faust, Faust 
picture. 

waren, pl., tricks, fooleries. 

geder (—, -n), f., feather, 
plume. 

gee (—, -n), f, fairy. 

fehlen, intr. (dat.), to be lack- 
ing (to); e3 fehlte mir, I 
lacked. 

ewenler (-8, —), m., fault, 
mistake. 

feiern, tr., to celebrate. 

fein, adj. and adv., fine. 

geinheit (—, -en), f., fine 
touch. 

weld (-[e]8, -er), m., field, 
meadow. 

elfen (-8, —), m., cliff, rock. 

welfenbrujt (—, «e), f., bosom 
or face of the cliff. 

welfenburg (—, -en), f., rock 
castle. 

welfenhihe (—, -n), f., rocky 
height, cliff. 

eelfenneft (-[e]8, -er), 


rocky nest, cliff retreat. 


ie 


, & Felfenwand (—, ~e), f., rocky 


cliff. 
Pelsitii (—[e]8, -c), ., rock, 
bowlder. 
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genice (pron. fay-neé-cha); 
Theater Fenice, Phoenix 
Theater. 


genjter (-8, —), 2., window. 

genjterlein (-8, —), n., little 
window. 

genfterfdeibe (—, -n), f., win- 
dowpane. 

ge'rienzeit (—, -en), f., vaca- 
tion, holiday time. 

gerne (—), f., distance, dis 
tant place. 

ferner, adv., further, besides. 

fertig, adj., ready; finished, 
done. 

Seffel —, —n), fF. 
chain. 

fejt, adj. and adv., firm, fast, 
secure. 

fejt’halten (ie, a), tr. and intr., 
to hold firm, clasp firmly, 
fix; (reflex.) to support one- 
self, sustain oneself. 

feft’flammern, reflex., to grasp, 
hold fast, cling. 

fejtlic), adj. and adv., festive, 
splendid. 

weltlidfeit (—, -en), f., fes- 
tivity, celebration, festival. 

fett, adj., fat, thick. 

wegen (-8, —), m., rag, tatter, 
shred, piece. 

feudjten, tv., to moisten. 

weuer (-8, —), 7., fire, flame; 
enthusiasm. 


fetter, 
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geuerball (-8, ec), m., fiery 
ball. 

genersbrunjt (—, «e), f., con- 
flagration. 

geuerjtelle (—, -n), f., hearth, 
home. 

gieber (-8, —), ., fever. 

fiedeln, intr., to fiddle. 

gigur’ (—, -en), f., figure. 

wiulghut (—[e]8, “e), m., felt 
hat. 

finden (a, u), t., to find, dis- 
cover. 

Finger (-8, —), m., finger. 

fiftulieren, zntr., to sing fal- 
setto. 

flach, adj., flat. 

glade (—, -n), f., plain. 

fladshaarig, adj.,  flaxen- 
haired. 

flacdern, intr., to flicker. 

glamme (—, -1), f., flame. 

glafdhe (—, -n), #., bottle. 

flattern, intr., to flutter. 

gled (—[e]8, -e), m., piece (of 
ground), spot, place. 

wleifd) (—e8), 2., meat. 

Sleifdjuppe (—, -n), f., meat 
broth. 

@leifs (-c3), m., diligence, in- 
dustry. 

fleifig, adj. and adv., indus- 
trious, busy. 

fliden, tv., to patch, mend. 

fliegen (0, 0), zntr., to fly. 
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fliehen (floh, geflohen), zntr., to 
flee. 

fliefpen (0, 0), intr., to flow. 

flimmern, intr., glimmer, glit- 
tere 

glorens’, prop. name, Flor- 
ence. 

florieren, zntr., to flourish. 

Flite (—, -n), f., flute. 

flitenfiif, adj., sweet as a 
flute, flutelike. 

fluchen, zntr., to curse, swear. 


elu (-e8, +e), m., river, 
stream. 

fliijtern, tv. and intr., to whis- 
per. 


folgen, intr. (dat.), to follow. 

folglic), adv., therefore. 

worm (—, -en), f., form, fig- 
ure; (pl.) manners, cf. the 
Eng. ‘good form.’ 

qorfthoden (—-8, —), m., wood- 
ed country. 

fort, adv., away. 

fort’driingen, ¢7., to expel, 
drive out, push along. 

fort’reifen, ixtr., to journey 
away, depart. 

fort/retten, reflex., to escape, 
flee. 


eortjdritt (-[e]8, -e), m., 
progress, advance, im- 
provement. 


fort’{pringen (a, u), intr., to 
leap away, run away. 
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fortwahrend, adj. and adv., 
continual. 

fort’wandeln, intr., to wander 
on. 

erage (—, —n), f., question. 

fragen (past sometimes frug), 
tr. and intr., to ask, in- 
quire. 

wragment’ (-8, -e), 1., frag- 
ment. 

Hranffurt-am-Mainer (-8, 
—), m., inhabitant of 
Frankfort on the Main. 

Hranzista’ nerglode (—, —n), f., 
clock of the Franciscan 
monastry. 

frangi/fifdj, adj., French. 

gorau (—, -en), f., woman, 
lady, wife, Mrs. 

Hrauengejtalt (—, -en), fF, 
woman’s figure, woman. 

Hrauenzimmer (-8, —), x., 
woman. 

wraulein (—-8, —), m., young 
lady, maiden. 

frei, adj., free, unfettered, vol- 
untary, adv., 
freely, spontaneously, vol- 
untarily. 

reiheit (—, -en), f., freedom. 

Sreiheitsheld (-en, -en), m., 
hero of freedom. 

frei/fommen (cam frei, fretge- 
fommen), intr., to become 
free, be freed. 


unconfined; 
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freilidj, adv., to be sure, of 
course, it is true. 

greitifd (-e3, -¢), m., board, 
offered by the university 
gratis to poor students, 
especially to those of the 
theological department. 

freiwillig, adj. and adv., vol- 
untarily, willingly. 

fremd, adj., strange, unfamil- 
iar, unknown, foreign. 

grembde (—), f., foreign lands. 

gwrembdenbucd) (—[e]8, ~er), 2., 
(hotel) register. 

reude (Ss, —n), Ts joy. 

freudig, adj. and adv., joyful, 
happy. 

oreudigfeit (—), f., joyous- 
ness. 

freudvoll, adj. and adv., joy- 
ful. 

freuen, t7., to rejoice, make 
glad, please; (reflex.) to be 
glad, rejoice. 

ereund (—[e]8, -¢), m., friend. 

freundlid), adj. and adv., 
friendly; pretty, pleasing, 
pleasant. 

freundfcdhaftlic), adj. and adv., 
friendly. 

frieren (0, 0), tv. and intr., to 
freeze. 

oriefe (—n, -1), m., Frisian. 

frtjd), adj. and adv., fresh; 
gay. 


Die Har3reife 


wrifeur’ (-8, -e), m., barber, 
hairdresser. 
frijieren, ¢r., to curl, dress. 
fro, adj7., glad, pleased, joyful. 
froblic), adj. and adv., joyful, 
glad, cheerful. 
Hrshlidfeit (—), f., joyous- 
ness, gayety, gladness. 
fromm, adj., honest, pious, 
good; poor, simple. 
rimmigteit (—), f., piety. 
rut (—, «e), f., fruit. 
ftith, adj. and adv., early. 
wriihling (-8, -e), m., spring. 
frithlingsgriin, adj., green as 
spring. 
Srihlingstuft (—, ~e), f., air 
of spring, spring breeze. 
griihftii (-8, -e), n., break- 
fast. 

frithzeitig, adj. and adv., early. 

fith{bar, adj. and adv., notice- 
able. 

fiihlen, tr., to feel; intr., to be 
sensitive. 

fiihren, tr. and intr., to lead. 

fiillen, tr., to fill; (reflex.) to 
become filled or crowded. 

fiinf, num. adj., five. 

fiinft-, wm. adj., fifth. 

fiinfundswangig, wm. 
twenty-five. 

fiinfzehn, wm. adj., fifteen. 

fiinfzig, wm. adj., fifty; die 
Giinfzigen, the fifties. 


adj., 
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funfeln, ntr., to sparkle, glit- 
ter. 

fiit, prep. (acc.), for, as, in- 
stead of, in return for; — 
vet Grojden, two gro- 
schens’ worth. 

wurdt (—), f., fear. 

furdtbar, adj. and adv., fear- 
ful, to be feared, terrifying. 

fiirdjten, tr., to fear, be afraid; 
(reflex.) to be afraid (of, 
vor with dat.). 

giirjt (-en, -en), m., prince. 

girjtentnedt (—[e]8, -e), m., 
mercenary. 

wup (-e8, “e), m., foot. 

ifden (—-8, —), w., little foot. 

fuphod, adv., as high as the 
foot, ankle deep. 

Supiteig (-[e]8, -e), m., foot- 
path. 

wupiweg (—[e]8, -e), m., foot- 
path; as exclamation, in 
abbreviation for 3c wiinf{ de 
Shnen guten —! 

wupseug (—[e]8), 7., foot wear. 


G 


gahnen, intr., to yawn. 

galant’, adj., gallant, polite. 

Gang (-[e]8, «e), m., passage; 
walk, footsteps. 


Gans, prop. name, Eduard 


> 
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Gans (1798-1839), an au- 
thority on the right of in- 
heritance. 

ganz, adj. and adv., 
entire; im G@angzen, alto- 
gether, all in all; — befon- 
der, quite particularly. 

ginglid), adj. and adv., entire, 


whole, 


complete. 
gar, adv., quite, entirely, 
even, fully; — fein, adj., 
no... whatever; — nidt, 
adv., not at all. 
Gardeleutnant (-8, -8), m., 


lieutenant of the guards. 
Gardero’beaufiwand (-c3), m., 
expense of costumes. 
Gardi'ne (—, -n), f., cur- 
tain. 
qaven (0, 0), intr., to ferment; 
seethe, foam. 
Garten (-8, +), m., garden, 
yard. 

Gajt (-[e]8, +e), m., guest. 
gajtfreundlid), adj. and adv., 
hospitable. 
Gajthof (-[els, 

hotel. 
gajtlid), adj., hospitable. 
Gau (-[c]8, -e), m., district. 
geb(oren), adj., ‘born,’ 
by maiden name, 
Gebaiude (-8, —), x., 
ing. 
Gebelle (—8), n., barking. 


e@),. m., inn, 


née, 


build- 
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geben (a, @), tr., to give, fur- 
nish; e$ gtbt, there is. 
Gebet’ (-[e]8, -e), ~., prayer. 
qebieten (0, 5), tr., to order, 
command, bid, impose. 
Gebirge (—8), 7., mountains. 
gebirgig, adj., mountainous, 
hilly. 
Gebirgshihe (—, -n), f, 
height of mountains. 
gebliimt, adj., flowered, fig- 
ured. 
Gebraud (-[ 
tom, ae 
gebraudlidj, adj. and adv., 
customary, usual. 
gebithren, inir. (impersonal 
verb with dat.), to be due, 
be fitting; wie e3 fic) ge- 
biihrt, as is fitting. 
Gedéid)tni3 (jes, -fe), x., mem- 
ory, recollection. 
Gedidhtnisbuch (-[e]8, ~er), 2., 
register, visitors’ book. 
gedampft, adj., subdued. 
Gedantfe (—n8,—-1), m., thought, 
idea. 
gedeifen (ie, ie), intr., to flour- 
ish, grow, thrive. 


e]8, “e), m., cus- 


gedenfer  (gedadjte, gedadjt), 
intr. (gen.), to remember, 
think i: 

Gedidjt (—[e]8, -¢), 7., poem. 


gedriingt, ae ., filled full; im- 
pelled. 
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Geduld (—), f., patience. 
geeignet, adj., suited, adapted, 
fitted. 


Gefahr (—, -en), f., risk, dan- 
ger, peril. 

gefaihrlid, adj., dangerous, 
perilous. 


gefallen (ie, a), intr. (dat.), to 
please, suit. 

Geffacer (—8), 7., flickering. 

Gefolge (-8), 7., train, suite. 

Gefiihl (—[e]8, -c), 7., feeling, 
sentiment. 

gefiihlvoll, 
soulful. 

gegen, prep. (acc.), toward, 
against; in return for. 

Gegend (—, —-en), f., vicinity, 
neighborhood. 

Gegenfask (-c8, «e), m., oppo- 
site, reverse, contrast, oppo- 
sition. 

Gegenjtand (—[e]8, e), 
ject, thing; subject, theme. 

gegenii’ber, postpositive prep. 
(dat.), opposite. 

Gegenwart (—), f., presence. 

Gegner (-8, —), m., oppo- 
nent, enemy. 

geharnifdt, adj., armored. 

geheiligt, adj., sacred. 

geheim, adj., secret. 

Geheimnis (-fe3, -fe), w., secret. 

geheimnisvoll, adj. and adv., 
mysterious, secret. 


adj., emotional, 


m., ob- 
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gehen (ging, gegangen), zner., 
to go, fare; fic) Blafen un- 
ter die Fife gegangen, had 
worn blisters on his feet by 
walking. 

gehiren, intr: (dat.), to bela 
to. 

gehirig, adj. and adv., fitting, 
proper. 


_ Geige (—, -n), f., fiddle, vio- 


lin. 
Geijt (-e8, -er), m., 
mind; ghost, specter. 
Geijterberg (-[e]8, -e), m., 


haunted mountain. 


spirit, 


Geijterjladt (—, -en), 7, 
spectral battle. 

geijtreid), adj., intellectual, 
clever. 

Geltdjter (—8), w., laughter, 
ridicule. 

gelangen, zntr., to arrive. 

gelb, adj., yellow, dun-col- 
ored. 

gelbledern, adj., of yellow 
leather. 


gelblic), adj., yellowish. 

Geld (-[c]8, -er), ., money. 

Gelegenheit (—, -en), f., op- 
portunity, occasion. 

gelehrt, adj., learned. 

geleiten, ¢7r., to accompany, 
escort. 

gelingen (a, u), zmpers. (dat.), 
to succeed. 
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gell, adj. and adv., shrill. 

gellend, adj. and adv., shrill, 
piercing. 

geloben, tr., to promise, swear; 
das gelobte Land, the Prom- 
ised Land. 

gelten (a, 0), dntr., 
worth, be of value. 

Gemad) (-[e]8, er), 7., room, 
chamber. 

Gemahlin (—, -nen), 7, wife, 
spouse. 

Gemialde (-8, —), 2., picture, 
painting. 

Gemeinde (—, -n), f., congre- 
gation. 

Gemeinfdaft (—), f., com- 

‘munity, oneness; in —, to- 
gether. 

Gemiit (—[e]8, -er), 2., heart; 
intuition; soul; mind, dis- 


to be 


position. 
gemiitberuhigend, adj. and 
adv., quieting the mind, 


soothing, reassuring. 
gemiitlic), adj. and adv., com- 
fortable, pleasant; jovial, 
easy-going. 
Gemiitswelt (—), f, 
world we 
world. 
genau, adj. and adv., exact, 
definite, accurate, detailed. 
Genanigteit (—), f, 


racy. 


(the) 


feel, inward 


accu- 
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General’ bafs (-e3), m., thor- 
ough bass. 

geniefen (0, 0), tr., to enjoy. 

Genitiv (-8, -c), m., geni- 
tive. 

Genofje (-n, -0), m., compan- 
ion. 

Genove'va, prop. name, a pop- 
ular figure in German 
story in the Middle Ages. 
See note on p. 102, |. 1. 

genug, adj. and adv., enough, 
sufficient. 

Geniigfamfcit (—), f., moder- 
ation, contentedness. 

Genuf (-e8, ~e), m., enjoy- 
ment, pleasure. 

Gengraph’ (-en,—-en), m., geog- 
rapher. 

Gengraphie’ (—), f., geogra- 
phy. 

geogra’phifdy, adj., geographi- 
cal. 

Geometrie’ (—), f., geometry. 

Ge'org, prop. name, George; 
— Gartoriug, . one of 
Heine’s professors at Gét- 
tingen. 

Geor' gia Auguijta, prop. name, 
the George August univer- 
sity, the university of Got- 
tingen. See Introduction. 

gerade, adj., straight, direct; 
adv., exactly, directly, just. 

geraten (te, a), intr. (auf with 
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acc.), to come upon, touch 
upon. 

Geratewohl, 1., chance, ran- 
dom; auf —, at random. 

getaudjert, adj., smoked. 

Geriiufd, (—e8, -e) 2., noise. 

Gericht (-[e]8, -e), ~., court, 
tribunal; dish (of food). 

gern, adv., gladly, willingly. 

Geruc) (-[e]8, ~e), m., smell, 
odor, scent. 

Geriicht (—[e]8, -c), 2., rumor, 
report. 

Gejchaft (-[e]8, -e), ., em- 
ployment, occupation. 

gejdhaftig, adj., busy. 

gefdjehen (a, t), zutr., to hap- 
pen, occur, come about, 
take place. 

Gefden£ (—[e]8, -e), 2., pres- 
ent. 

Gefchichtchen (-8, —), 7., little 
story, tale. 

Gejdidte (—, -n), 7, story; 
history. 

Gejdhichtsforjder (-8, —), m., 
historical investigator, his- 
torian. 

Gejdhirr (8), 2., dishes, crock- 
ery; ing — gelen, to become 
violently angry. 

Gefclecht (-[e]8, -er), 2., race, 
family, generation. 

Gefcymaré (—[e]8, «e), m., taste, 
flavor. 
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Gefdwaitk (-e8, -e), n., idle 
talk, gossip, chatter. 

Gejell (en, -en), m., comrade, 
companion, fellow, man. 

gefellig, adj., social. 

Gefellfdaft (—, -cn), f., com- 
pany, society. 

Gejesbuch (—[e]8, «er), 2., book 
of laws, code book. 

Gefidjt (-[e]8, -cr), 2., face, 
countenance; appearance, 
air; 34 — befam, came in 
sight of. 

Gejidstden (-8, —), x., little 
face. 

Gefinge (-8), ., singsong. 

Gejinnung (—, -en), f., dis- 
position, sentiment; con- 
viction, opinion. 

Gefpenjt (-[e]8, -er), ., ghost, 
spirit. 

Gejpenftererzahlung (—, -en), 
J., ghost story. 

Gejpenjterfurdt (—), f., fear 
of ghosts. 

Gejpenjterglaube (—n8, -n), m., 
belief in ghosts. 

Gejprad (-[c]8, -e), 2., con- 
versation, talk. 

gejpreist, 
strutting. 

Gener, prop. name, Gessner, 
a romantic Swiss pastoral 


adj., swaggering, 


poet of the eighteenth cen- 
tury. 
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Geftalt (—, -en), 7, form, 
figure. 

geftalten, ¢v., to form, shape. 

geitehen (geftand, gejtarden), ¢r. 
and intr., to confess, admit. 

Gejtein (-8, -e), ., stone. 

gejtern, adv., yesterday. 

Gejtritpp(e) (—[e]8,) 2., under- 
brush. 

Gefundheit (—,-en), f., health; 
toast. 

Gefundheitsflanell’ (-8, -e), 
m., hygienic flannel. 

getreu, adj., true, loyal, faith- 
ful. 

Gevatterin (—, —nen), f., gos- 
sip, intimate friend; frau 
— (humorously elegant), 
neighbor, fellow. 

Gewichs (-c8, -c), 2., herb, 
plant. 

gewahren, ¢t7., to notice, be- 
come aware of, see. 

gewihren, ¢v., to allow, grant, 
furnish. 

Gewalt (—, -en), f.,. force, 
power, violence. 

getwaltig, adj. and adv., great, 
mighty, strong, powerful. 

gewaltjam, adj. and adv., vio- 
lent. 

Gewand (-[e]8, er), ., dress, 
clothes. 

gewandt, adj. and adv., clever, 
skillful. 
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gewappnet, adj., mailed, ar- 
mored. 

Gewajjer (-8, —), 2., waters. 

gewinnen (a, 0), tr. and intr., 
to win. 

gewif, adv., certainly, of 
course, doubtless. 

Gewijjen (-8, —), 2., con- 
science. 

Gewohngheit (—, -en), f., cus- 
tom, usage. 

gewshulid), adj. and adv., 
usual, customary. 

Gewwiihl (-[e]8, -e), 2., crowd, 
throng; tumult. 

gezadt, 
notched. 

Gezinfe (-8), 2., quarrelling, 
wrangling. 

qeziemen, intr. (dat.), to befit, 
become, be suitable to. 

giefen (0, 0), tv., to pour. 

Giesfanne (—, -1), f., sprin- 
kling can. 

giftretd), adj., abounding in 
poison. 

gigantifd, adj., gigantic, im- 
mense. 

Gildenhaus (-e8, 
Guild Hall. 

Gipfel (-8, —), m., summit, 
top. 

glingen, intr., to shine, gleam, 
glitter, be brilliant; gliin- 
ged, adj. and adv., gleam- 


adj., indented, 


01h) anv 
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ing; shining; brilliant, suc- 
cessful. 

Glas (-e8, er), 2., glass, tum- 
bler. 

Glasmalereti (—, 
painting on glass. 

g{att, adj., smooth, polished. 

gliitten, ¢r., to smooth. 

Glaube (-n8, -n), m., belief, 
faith. 

glauben, tr. and intr., to be- 
lieve, think. 

Glaubenslehre (—, -n), f., re- 
ligious teaching, instruc- 
tion in belief. 

glaubhaft, adj., credulous. 

gleid), adv., exactly, directly, 
equally, immediately, in- 
stantly; prep. (dat.), like; 
adj., equal, the same, like. 

gleidjen (i, t), zntr. (dat.), to 
resemble, be like. 
gleidjgeboren, adj., equal in 
birth or rights. 
gleidgejtimmt, adj., conge- 
nial, of kindred mind. ~ 
gleidgiiltig, adj. and adv., un- 
important, indifferent. 

Gleidhgiiltigfeit (—), f, in- 
difference. 

GleiGhmifigteit (—), f., uni- 
formity, similarity, equal- 
ity. 4 

gleicjfam, adv., as it were, so 
to speak. 


etl), ies 
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gleiten (glitt, geglitten), intr., 
to glide. 

Glied (-[e]8, -er), ., member. 

glimmen (0, 0), intr., to gleam, 
glimmer. 

glitjdherig, adj., slippery. 

Glidden (-8, —), x., little 
bell. 

Glode (—, -n), 7, bell, clock. 

Glodenbliimden (-8, —), x., 
harebell. 

Glodengeliute (-8), ., peal- 
ing (ringing) of bells. 

Glodenfalag (-[e]3, ~e), m., 
stroke (of a bell or clock). 

Glodlein (-8, —), x., little 
bell. 

Glokauge (—8, -1), ., staring 
eye, goggle-eye. 

Gli (-[e]8), »., happiness, 
good fortune. 

Glicauf’ , exclamation of greet- 
ing or leave-taking, good 
luck to you! 

glidlid), adj. and adv., happy, 
lucky. 

glidlicjerweife, adv., luckily, 
fortunately. 

gliihen, intr., to glow, shine. 

Gnadenjtelle (—, -n), f, 
blessed spot, shrine. 

quaidig, adj. and adv., kind, 
gracious. 

Goethe, adj., of Goethe. 

Gold (-[e]8), 2., gold. 


200 


Golddede (—, -n), 7., coverlet 
of gold. 

golden, adj., golden. 

goldig, adv., with gold, gol- 
den. 

Gofe, f., prop. name, a Harz 
mountain stream on which 
Goslar is located. 

Goslar, prop. name, a small 
city at the northern edge 
of the Harz range. 

Goslarfd, adj., of Goslar, at 
Goslar. 

Gott (-e8, er), m., God. 

Gotteshaus (-e8, er), 2., 
house of God, church. 

guottgeboren, adj., divine. 

Gottheit (—), f., Godhead, 
divinity. 

@ittin (—, -nen), f., goddess. 

Gittingen, a city in the proy- 
ince of Hanover. 

@Géttinger, prop. adj., of Gét- 
tingen. 

@ittingerin (—, -nen), f,, 
woman of Géttingen. 

gittingijd, adj., of Géottin- 
gen. 

gottlijterlid), adj. and adv., 
blasphemous. 

Gottlofigfeit (—), f., godless- 
ness, impiety. 

Gottjdalf, prop. name, Gott- 
schaik, an author of books 
on travel. 
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gottverlajjen, adj., God-for- 
saken, desolate, dreary. 

Grab (-[e]8, er), 7., grave. 

Grabjtein (-[e]8, -c), m., 
gravestone. 

Grad (-[e]8, -c), m., 
grade, degree. 

gtade, see gerade. 

Graf (-en, -en), m., count. 

Granit’blodé (-[e]8, ~e), m., 
granite block, bowlder. 

Granit’felfen (-8, 
granite rock. 

Gras (-e8, “er), w., grass. 

graplicy, adj. and adv., hor- 
rible, terrible. 

qtau, adj., gray, hoary, an- 
cient. 

@rauen (—8), 2., horror, dread, 
terror. 

Grazie (—, -n), f., grace. 

Greifswalder (-8, —), m., a 
student of Greifswald, a 
small Prussian university; 
adj., of Greifswald. 

Grei3 (—-e8, -e), m., old man. 

Greuel (-8, —), m., horror, 
abomination. 

griedjify, adj., Greek. 

Grojfden (-8, —), m., a coin 
worth about 24 cents. The 
old groschen is no longer 
in use, but the name is 
often applied to the ten- 
pfennig piece. 


step, 


=); m., 
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gtop, adj., large, great, tall. 

Gripe (—, -n), f., size, im- 
mensity. 

Grofmutter (—, +), f., grand- 
mother. 

Griibden (-8, —), n., dimple. 

Grube (—, -n), f., mine. 

Grubenlidht (-[e]8, -er), x., 
miners’ light. 

qriin, adj., green. 

Grund (—-[e]8, +e), m., ground, 
cause; tm —e, in the main; 
3u —e geen, to perish. 


grundgelehrt, adj., deeply 
learned, erudite. 

Griindlidjfeit (—), f., thor- 
oughness. 

griinfunfelnd,  adj., green- 
sparkling. 

gviinlich, adj., greenish. 

Griinfpan (-8), m., verdi- 


gris. 
Gruppe = —n), Ss group. 
Gru (-e8, «e), m., greeting. 
griifen, tr. and intr., to greet, 
welcome, give greeting. 
Guelfenorden (-8, —), m., 
Guelphic order, a German 


order of nobility founded . 


by George IV of England 
in r8r5 in honor of the 
Guelphs, the ancestors of 
the English dynasty. 

Guilloti’ne (—, -n), f., guillo- 
tine. 
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gut, ad7., good, excellent; adv., 
well; swperl., am beften. 

Gutdiinfen (-8), 2., opinion, 
will, preference. 

giitig, adj. and adv., good, 
condescending, amiable. 


H 


Haar (-[e]8, -e), 2., hair. 

Haarbiifdel (-8, —), m., tuft 
of hair. 

haben (hatte, gehabt), tr., to 
have, hold, possess. 

Hahnenfdret (-e3, -e), m., 
cockcrow. 

halb, adj., half; adv., half, 
partly. 

halberlofden, adj., half-erased, 
faded. 

halbjahrig, adj., half-yearly, 
semiannual. 

halbfreisartig, adj., semicir- 
cular. 

halbverjtedt, ad7., half-hidden. 

Hialfte (—, -n), f., half. 

Halle (—, -n), f., hall. 

Halle, prop. name, a univer- 
sity town of central Ger- 
many, near Leipzig. 

Hallen’jer (-8, —), m., a stu- 
dent of the university of 
Halle. 

Hallejah, prop. adj., of Halle. 
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Hals (-e8, “e), m., neck. 

halsbredjend, adj., perilous, 
dangerous; mit halsbre- 
ender Gefahr, at the risk 
of one’s neck. 

Halten (ie, a), tr., to hold, 
have, look upon, consider; 
ich hielt Mittag, I took din- 
ner; hilt e3 fo {cdjwer, is it 
so difficult. 

Hammer (-8, +), m., hammer, 
mallet. 

Hand (—, “e), f., hand. 

Handbud) (-[e]8, er), x, 
handbook, guide. 

Hinddhen (-8, —), n., little 
hand. 

handeln, tr., to act. 

Handlungsbefliffener (declined 
like an adj.), commercial 
traveler, drummer. 

Handvoll (—), f., handful. 

Handwerfsburfd (-en, -en), 
m., journeyman, traveling 
apprentice. 

hangen [or hangen] (t, a), tr. 
and intr., to hang; cling 
(to), be attached (to). 

Hannover, prop. name, a prov- 
ince of northern Germany. 

hannov(erifd), ad7., 
verian. 

Hans, prop. name, familiar 
for Johannes; Jack. 

Ha. 1(-8, —), n., little hair. 


Hano- 
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Hardenberg, prop. name, a 
ruined castle near Norten. 

Harlefin (-8, -e), m., harle- 
quin, clown. 

harmlo3, adj., harmless. 

harmo’ nijd, adj. and adv., har- 
monious. 

harren, inir., to wait. 

hart, adj. and adv., hard. | 

Harz (-e8), m., the Harz 
mountains. 

Harzburg, prop. name, a ruin 
dating back to the eleventh 
century, located on the 
Grosser Burgberg, south of 
the present village of Harz- 
burg. 

Hargpringefjin (=; —nen), Fy 
Harz princess. 

Hargzreife (—), f., trip in the 
Harz mountains. 

Harzreifebuch (-[e]8, ~er), x., 
book on traveling in the 
Harz, Harz guide. 

Harsgreifender (declined like an 
adj.), traveler in the Harz. 

Harzwald (-[e]8, er), m., 
Harz forest. 

Hafe (-n, -n), m., hare, rab- 
bit. 

haplich, adj., ugly. 

Haft (—), f., haste. 

hajtig, adj. and adv., quick, 
hasty, passionate. 


Hajtigteit (—), f., haste. 
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Hauch (-[e]8), m., breath, ex- 
halation. 

hHauden, intr., to breathe. 

Hauen (hieb, gehauen), ér., to 
hew, dig; strike, lunge. 

Haupt (—-[e]8, er), 7., head. 

Hauptgegen|tand (-[e]8, ~<e), 
m., main topic. 

Haupthahn (-8, «e), m., ‘cock 
of the walk.’ 

Hiuptlein (-8, —), x., little 
head. 

Hauptipap (—c8, ~e), m., capi- 
tal joke; ‘cream’ of the joke. 

Hauptitii  (-[e]8, -c), 2., 
chapter, section. 

Haus (-c8, “er), x., house, 
home, building; family; 3u 
—e, at home. 

hauferhod, adj., high as a 
house. 

Hausflur (—[e]8, -e), m., hall, 
entrance way, vestibule. 
Haustabke (—, -n), f., house 

cat. 

haiustic), adj., domestic,» per- 
taining to the home. 


Hausmadden (-8, —), x., 
maidservant. 

Haustiir(e) =, —[e]n), es 
front door. 


Hautiibel (-8, —), n., skin 
disease. 

hegen, ¢r., to cherish, enter- 
tain, feel. 
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Heidelbeerjtrauch (-[e]8, ~e or 
~er), m., huckleberry bush. 

heidnijd, adj., heathen. 

Heiland (-[e]8), m., Saviour. 

heilen, ¢v., to heal, cure. 

heilig, adj., sacred; holy. 
heilfam, adj., safe, whole- 
some, sound. 

heimifd, adj., native. 

heimlid, adj. and adv., secret, 
mysterious, strange. 

Heimlidjfeit (—), f., privacy, 
secrecy. 

heim’jucjen, tr., to occur to, 
befall, overtake. 

Heinrich), prop. name, Henry. 

heijs, adj., hot. 

Heifsen (te, et), tr. and intr., to 
call, name; be called, be 
named, 

Heiter, adj. and adv., merry, 
cheerful, gay. 

Held (-en, -en), m., hero. 

helfen (a, 0), intr. (dat.), to 
help, be of avail. 

hell, adj. and adv., bright, 
clear, brightly illuminated. 


hellgriin, adj.,  light-green, 
bright green. 

helmartig, adj., helmet- 
shaped. 


Hemd (—[e]8, -en), w., shirt. 

Hemmung (—, -en), f., re- 
straint. 

her, adv., hither; hinter ifnen 
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—, close behind them; um 
un3 —, round about us; 
lange —, long since. 
herab, adv., down. 
herab’fallen (ftel herab, her- 
abgefallen), intr., to fall 
down. 

herab'giefen (0, 0), ¢., to 
pour down. 

herab’hangen (i, a), intr., to 
hang down, depend. 

herab’fdjauen, intr., to look 
down. 

herab’jdhiefen (0, 0), intr., to 
shoot down, dart down. 

herab'jtrimen, intr., to stream 
down. 

herab’taumeln, intr., to fall, 
fall down. 

herab’triefen (troff herab, her- 
abgetroffen, or weak), intr., 
to drip. 

herab’werfen (a, 0), ér., to 
throw down. 

heran’jpringen (a, u), zntr., to 
leap along. 

herauf, adv., up. 

Herauf’ gehen (ging berauf, her- 
aufgegangen), iutr., to go up, 
ascend. 

herauf’fommen (fam herauf, 
heraufgefommen), znir., to 
come up, ascend. 

herauf’taumeln, intr., to stum- 
ble up, stagger up. 
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herauf/winden (a, u), ¢7., to 
wind up, haul up. 

heraus'bringen (bradjte heraus, 
herausgebradjt), tr., to bring 
out, draw out, extract. 

heraus’fliefen (0, 0), itr., to 
run out, gush forth. 

heraus’flopfen, ¢7v., to knock 
out, dig out. 

heraus’fommen (fam heraus, 
herausgefommen), intr., to 
come out, get out, leave; 
result; auf ein —, to make 
no difference, be immate- 
rial. 

heraus’philojophieren, ¢tr., to 
‘philosophize out,’ expel 
by too much philosophy. 

heraus’{dauen, zntr., to look 
out. 

heraus'/dneiden ({djnitt her- 
aus, Herausgefdnitten), ér., 
to cut out. 

Herberge (—, -n), f., inn, 
tavern. 

Herde (—, -n), f., herd. 

Herdenglicdden (-8, —), x., 
herd bell. 

herein’fommen (fam herein, her- 
eingeconmmen), intr., to en- 
ter, come in. 

herein’fdjeinen (te, ie), znér., to 
shine in. 

herein’treten (a, @), intr., to 
step in, walk in, enter. 
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herein’werfen (a, 0), é7., to 
throw in. 

Hering (-8, -c), m., herring. 

her’fommen (fam her, herge- 
fommen), intr., to arise, 
spring, originate. 

Hermann, prop. name, Her- 
man. 

Hermannsfdhladht (—, -en), 7, 
name given to the battle of 
the Teutoburg Forest, 9 A.D. 
See note on p. 120, 1. 11. 

hero'ifdj, adj., heroic. 

Herr (—-n, -en), m., man, gen- 
tleman, sir, Mr. 

herrlid), adj. and adv., glo- 
rious, excellent, fine, beau- 
tiful. 

Herrlidfeit (—, -en), f., splen- 
dor, magnificence, beauty, 
glory. 

herrjdjen, zntr., to reign, rule, 
hold sway. 

her’riifren, intr., to originate 
from, come from. 

her’fagen, tv., to recite, repeat. 

herum, adv., around. 

herum’fliegen (0, 0), intr., to 
fly about. 

herum’fiifren, t7., to 
about. 

herum’flettern, zntr., to clam- 
ber about. 

herum’fdlagen (i, a), reflex., 
to fight, fight a duel. 


lead 
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herum’jpringen (a, u), intr., to 
spring about. 

Herum’tingeln, zntr., to trip 
about, hop, prance. 

herunter, adv., down. 

Herunter’reqnen, inir., to rain 
down, pour down. 

hervor'blinfen, zntr., to shine 
forth. 

hervor’bliihen, intr., to bloom 
forth. 

hervor’bringen (brachte hervor, 
hervorgebradjt), tr., to pro- 
duce, cause. 

hervor’dringen (a, u), intr., to 
come forth, sound forth. 

hervor’gehen (qtng hervor, her- 
vorgeganqen), zztr., to ap- 
pear, result, follow. 

hervor’glingen, zntr., to shine 
forth, be prominent. 

hervor’guden, intr.. to look 
forth, peer out. 

hervor’flingen (a, u), intr., to 
sound forth. 

hervor'laufdjen, intr., to peer 
forth. 

hervor’leudjten, intr., to shine 
forth. 

hervor’jintern, zntr., to trickle 
forth, drip out. 

hervor’{priefen (0, 0), intr., to 
shoot forth, sprout. 

hervor’jpringen (a, u), intr., to 
spring forth, leap out. 
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hervor’fprudeln, intr., to gush 
forth. 

hervor’fprithen, intr., to flash 
out. 

hervor’jteigen (tc, te), intr., to 
climb out. 

hervor’jtrimen, intr., to pour 
forth, stream forth. 

hervor’taudjen, intr., toemerge. 

hervor'treten (a, @), zntr., to 
protrude, stand out; step 
out, step forward. 

Herz (—en8, -en), 2., heart. 

her'3iflen, tv., to reckon up, 
enumerate, name. 

Herze, poetic for Herz. 

hergzen, ¢r., to embrace, caress. 

Herzenstor (—[e]8, -¢), 2., door 
of the heart. 

Herzgeliebte, f. (declined like 
an adj.), sweetheart. 

Herzflopfen (-8), 2., 
beats. 

Herz0gq (—[e]8, —e or ~e), m., 
duke. 

hergu’eilen, zntr., 
hither, run up. 

hesen, tr. and intr., to hunt, 
pursue, incite. 

heulen, zntr., to howl, cry out. 

heute, adv., to-day. 

heutzutage, adv., at present, 
to-day. 

Hexvameter (-8, —), m., hex- 
ameter. 


heart 


to hurry 
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Here (—, -n), f., witch. 
Herenaltar (-[e]8, “e), m., 
witches’ altar. ; 
hie, adv., used only in com- 


binations; — und da, here 
and there. 

hier, adv., here, at this 
place. 

Himmel (-8, —), m., heaven, 
sky. 

himmelgrop, adj., heavenly 
large. 


himmelhod, adj. 
high as heaven. 

Himmelsbhlinue (—), f., blue- 
ness of heaven. 

himmilijd, adj., heavenly. 

hin, adv., thither; — und fer, 
back and forth. 

hinab, adv., down. 


and adv., 


Hinab’beugen, é7., to bend 
down. 
Hinab’eilen, zntr., to hurry 
down. 


hinab’gehen (ging hinab, hinab- 
Geqangen), ztr., to go down, 
extend down. 

hinab’flettern, znér., 
scend, climb down. 

hinab’laufen (ie, au), zntr., to 
run down, extend down. 


to de- 


hinab'leiten, intr., to lead 
down, extend down. 
hinab’raufdjen, ¢r., to rush 


down. 
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hinab’jdhauen, zntr., to look 
down. 

hinab’jteigen (ie, ie), zntr., to 
descend, climb down. 

hinab’ziehen (30g hinab, htnab- 
gexogen), znétr., to descend. 

hinauf, adv., up. 

hinauf'flettern, zntr., to climb 
up. 

hinauf’fehen (a, ©), intr., to 
look up. 

hinauf/fehnen, reflex., to yearn 
to ascend. 

hinaujf’fteigen (ie, te), t., to 
climb, ascend. 

hinaus, adv., out, forth; zum 
genjter —, out of the win- 
dow. 

hinaus’fommen (fam hinaus, 
Hinausgefommen), zntr., to 
go (come) outside. 

hinaus'laufen (te, au), zntr., 
amount to, terminate, come 
to, turn out. 

hinaus’wandern, intr., to wan- 
der out, walk out. 

Hindernis (-fes, -fe), 2., ob- 
stacle. 

hin’eifen, intr., to hurry thith- 
er. 

hinein, adv., in, into. 

hinein’ fallen (fiel hinein, hinein- 
gefallen), zntr., to fali into. 

hinein’flimmern, intr., to shine 
forth, flicker. 


207 


hinein’pafjen, zntr., to fit (into). 

hinein’plumpfen, intr., to fall 
plump into. 

Hinein’jdjauen, intr., to look 
in or into. 

hinein’{dhieben (5, 5), u&., to 
shove into. 

hinein’fdjnibeln, tr., to carve 
into, cut into. 

hinein’{djwaten, tr., to talk to, 
harangue to. 

hinein’jpinnen (a, 0), ér., to 
weave in. 

hinein’vegetieren, intr., to veg- 
etate (into). 

hin’geben (a, ¢), ér., to give 
over, surrender; set down, 
portray, describe. 

hingegen, adv., on the other 
hand. 

hinlinglic), adj. and adv., 
sufficient, adequate. 

hinnen, adv., in the phrase 
von —, away. 

Hinridtungsfzene (—, —-n), f., 
scene (picture) of an execu- 
tion. 

hin’ viefeln, 
along. 

hin'jhreiten ({chritt hin, hinge- 
fchritten), intr, to walk 
along. 

hin’fehen (a, ¢), intr., to look, 
look thither, look toward. 

hin'feben, ¢r., to put, place, seat. 


intr., to ripple 
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Hinfidjt (—, -en), f., respect, 
particular. 

hin’jtellen, tv., to put, place, 
set down. 

Hinjterben 
dying. 

hinfterbend, adj., faint, weak. 

hinten, adv., behind, in the 
rear. 

hinter, prep. (dat. and acc.), 
behind, beyond, on the 


(-8), m., death, 


other side of, after. 

Hinterleder (-8, —), n., leath- 
er apron (worn behind). 

hin’ trippeln, trip 
along. 

Hiniiber, adv., across, to the 
opposite side, over. 

hinitber’fpringen (a, u), zntr., 
to jump across. 

hiniiber’tragen (i, a), tr., to 
carry across. 

hinunter, adv., down. 

hinunter’gehen (ging binunter, 
hinuntergegangen), zntr., to 
go down, descend. 

hinunter’fdauen, intr., to look 
down. 

hinunter’jteigen (ie, te), inér., 
to climb down, descend. 

hinunter’jtiirzen, zntr. and re- 
flex., to fall down, plunge 
down. 

hin’ werfen (a, 0), tr., to throw, 
cast. 


intr., to 
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hin’ziehen (30g hin, hingezogen), 
tr., to stretch, extend; (re- 
flex.) as intr., to extend. 

hingu’fiigen, tr., to add, annex. 

hingu'notieren, tr., to jot down 
in addition, add. 

hingu’jefen, tr., to add. 

Hirngefpinjt (-[e]s, -e), x, 
phantom of the imagina- 
tion. 

Hirjdh (-e8, -e), m., stag. 

Hirt (-en, -en), m., herdsman, 
shepherd. 

Hirtenfnabe (—n, -n), m., herd 
boy. 

Hijto’rifer (-8, —), m., histo- 
rian. 

hijto’rijd), ad7., historical, of 
history. 

hod), adj., high; hidjt, adv., 
most, in the highest de- 
gree. 

hodjberitmt, adj., very cele- 
brated, distinguished; as 
noun, Hodberiihmte, celeb- 
rities. 

hocjgebenedeit, adj. (the first 
two syllables are of Ger- 
manic origin, the rest of 
the word is of Latin deri- 
vation from ‘bene dictus’), 
blessed. 

Hodjgefiihl (-8, -e), »., high- 
flown sentiment. 

Hvdjgelahrt (antiquated for 
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hodigelehrt), adj., highly or 
deeply learned. 
hodrot, adj., bright red. 
Hochzeit (—, -en), f., wedding. 
Hof (-[e]8, =e), m., court. 
hoffen, ¢v., to hope. 
Hoffmann, prop. 
painter and literary man 
of the early nineteenth cen- 


name, a 


tury. 
Hoffnung (—, -en), 7., hope. 
hiflic), adj., polite; —> Man- 
fdetten, courtly cuffs. 
Hoflisfeit (—), f., politeness; 
(~1.) polite phrases. 
Hojrat (-8, “e), m., 
counselor. 
Hoffdhaujpieler (-8, —), m., 
court actor. 
Hihe (—, -n), f., height, ele- 
vation; in die —, up. 
hihnen, tr. and intr., to mock, 
jeer at, scorn. 
hold, adj. and adv., pleasing, 
charming, lovely, precious. 
holdjelig, adj. and adv., most 
gracious. 
holen, ¢tr., to 
(breath). 
Hille (—), f., inferno, hell. 
holpern, intr., to jog, jolt. 
holprig, adj., halting, limping, 
uneven, rough. 
Holz (-e8, “er), m., wood. 
hilzern, adj., wooden. 


court 


get; draw 
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Holzfhnitt (-[e]8, -e), m., 
woodcut. 

honorieren, tv., to pay, reward. 

hirbar, adj., audible. 

hor), exclamation, listen! 

hordentwets, adv., in hordes, in 
crowds. 

Hiren, tr., to hear, listen to; 
attend lectures (at the uni- 
versity). 

Horizont’ (—[e]8, -c), m., hori- 
zon, 

Horn (-[e]8, er), 2., horn, 
trumpet. 

Hoje (—, -n), f., trousers, 
pants. 

Hotel (-8, -8), ., hotel, inn. 

Houri (—, -8), f., houri. 

hiibjch), adj. and adv., pretty, 
lovely; fine, excellent. 

Hiigel (-8, —), m., hill. 

huldigen, intr. (dat.), pay 
homage to. 

huldreich, adj. and adv., gra- 
cious. 

Humor’ (-8), m., humor. 

humori’jtifa, adj. and adv., 
humorous, ludicrous; ironi- 
cal, mocking. 

Hund (-[e]8, -e), m., dog. 

hundert, nwm. adj., hundred, 
a hundred. 

Hund3tage (pl.), dog days. 

hungrig, adj., hungry. 

hiipfen, zntr., to hop, leap 
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Hurrah, exclamation, hurrah! 
hitten, reflex., to be on one’s 
guard, take care (a@ mega- 
tive being introduced into 
the following 
shun. , 
Hiitte (—, -n), f., hut, cabin. 


clause); to 


RB) 


id), pron., I. 

Ydee’ (—, -2), f., idea. 

Yde'engang (—[e]8, “e), m., 
trend of thought. 

idyl'lijd), adj. and adv., idyllic, 
pastoral. 

ifr, pers. pron., you; poss. adj. 
(ihr, ihre, ihr), her, its, 
their. 

Yhr, poss. adj., your. 

ifluminieren, tv., to illumine, 
color. 

SMlujion’ (—, -en), f., illusion. 

iffu’fter, ad7., illustrious, noble. 

Qe, prop. name, a river in 
the Unter Harz. 

Sljenburg, prop. name, a 
small city north of the 
Brocken. 

Sljenjtein (-8), m., a gigantic 
rock rising above the valley 
of the Ilse near Ilsenburg. 
Leave untranslated. 

Sljetal (-[e]8), 2., valley of 
the Ilse. 
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immatrifulieren, tr., to ma- 
triculate, enter (a school 
or, in Germany, specifically 
the university). 

immer, adv., always, contin- 
ually, every time. 

immetfort, adv., continually, 
for ever. 

immerhin, adv., always; still. 

immerwafrend, adj., everlast- 
ing, continuous. 

imponierend, adj., imposing, 
impressive. 

impojant’, adj., imposing. 

Ymprovifa’tor (-8, -en), m., 
improvisatore. 

imftande, adv., in condition; 
— fein, to be able. 

in, prep. (dat. or acc.), in, 
into, to. 

indem, conj., while, as; in that, 
since, because. 

indes, see indeffen. 


indeffet, adv., meanwhile, 
however; conj., however, 
while. 


Vudividuum (-8, pl. Sndivi- 
duen), 2., individual. 
ineinander, adv., together. 
inner, adj., inward; hidden. 
innig, adj. and adv., sincere, 
hearty, fervent, ardent. 
Qnjf rift (—, -en), f., inscrip- 
tion. 
QGutendanz’ (—, -en), f., man- 
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agement, theater manage- 
ment. 
intereffant’, adj., 
interejfieren, ¢r., to interest. 
Sronie’ (—), f., irony. For 
an explanation of ‘Roman- 
tic Irony,’ see ‘note on p. 
Tog; 10. 
irren, zntr., to wander; be mis- 
taken. 
Srrtum (-[e]8, 
mistake. 
Sfaat, prop. name, Isaac. 
Ssrael, prop. name, Israel; 
die Kinder —, the Children 
of Israel, the Hebrews. 
Sta’lien, prop. name, Italy. 


interesting. 


“eY), m., error, 


R) 


ja, particle, yes, indeed, you 
know. 
adden (-8, 
jacket. 
Sade (—, -n),f., jacket, coat. 
jagen, tr. and intr., to chase, 


—), ., little 


pursue, hunt; move, sail 
along. 
Saher (-[e]8, -e), 2., year. 


Yahrhun’dert (—8, -e), ., cen- 
tury. 

jahrhun’dertelang, 
centuries. 

Yahrmarkt (—-[e]8, “e), m., an- 
nual fair. 


adv., for 


2II 


jammern, intr., to weep, cry. 

Janitjharenoper (—, -n), f, 
Janizary opera. 

jaudzen, intr., to jubilate, 
shout with joy, exult; shout. 

je, adv., ever, always; before 
comparatives, the; — mehr, 
the more. 

jeder (jede, jede$), pron. and 
adj., each one, every one; 
each, every. 

jedesmal, adv., 
always. 

jedoch, adv., nevertheless, how- 
ever. 

jemand, indef. pron., some one. 

jener (jene, jenes), pron. and 
adj., that, yonder, the well- 
known; that one, the for- 
mer. 

jebig, ad7., present, of to-day, 
contemporary. 

jebo, poetical for jest. 

jebt, adv., now. 

Soch (-[e]8, -c), 2., yoke. 

Johannes Hagel, a fictitious 
proper name invented by 
Heine out of the word Sanz 
Hagel, a Dutch expression 
for the rabble, the mob. 

johlen, zntr., to shout. 

jubeln, intr., to rejoice, exult; 
— ihren Beifall, warble 
their approval. 

ude (—1, -1), m., Jew. 


every time, 
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Sugend (—), f., youth. 

uli, prop. name, July. 

jung, adj., young. 

Yunge (1, -n), m., boy. 

Hungfernjtiey (—[e]8), m., mai- 
dens’ path, the name of a 
street in Hamburg. 

Fiingling (—[e]8, -c), m., youth. 

Yurispruden3’ (—), f., juris- 
prudence. 

juri’jtifd), adj., legal, of law. 

jujt, adv., just, exactly. 

Sujtiz’rat (—[e]8, +e), m., coun- 
selor of law. 


g 


Rafer (-8, —), m., beetle. 

Raj'fee (-8), m., coffee. 

fal, adj., bare, bald. 

Kahlfopf (-[e]8, «e), m., bald 
head. 

RKaijer (-8, —), m., emperor. 

Kaijererinnerung (—, -en), f., 
imperial recollection, re- 
minder of the emperors. 

Kaijerfrone (—, -n), f., im- 
perial crown. 

faiferlid), adj., imperial. 

Kaiferjtuhl (-[e]8, +e), m., im- 
perial chair. 

Kalb (-[e]8, er), 2., calf. 
Kalbsbraten (-8, —), m., 
joint of veal, roast veal. 

falt, adj., cold, cool. 
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Ralte (—), f., cold. 

Kamel’ (-8, -e), 2., camel. 

Kamin’ fegeloch (—-[e]8, «er), 2., 
chimney hole, sweep’s hole. 

Kamifol’ (-8, -e or er), x., 
waistcoat, vest, jacket. 

Kammer (—, -n), f., room, 
chamber. 

RKammermufict (p7.), court mu- 
sicians. 

Kampf (-e8, ~e), m., battle, 
fight, tourney. 

fampfen, zntr., to fight, joust, 
do battle. 

Kana'tienvogel (-8, +), m., 
canary bird. 
Rant, a celebrated German 
philosopher (1724-1804). 
fiirglic), adj. and adv., penu- 
rious, miserly. 

Karl, prop. name, Charles. 

farmopifin'rot, adj., carmine- 
red. 

Karolina, prop. name, a mine 
near Klausthal. 

RKartoffel (—, -n), f., potato. 

Karyati’de (—, -n), f., carya- 
tid. 

Rarzer (-8, —), m., student 
prison. 

Rife (-8, —), m., cheese. 

Rasfa'de (—, -n), f., cascade. 

Raffel, prop. name, Cassel, 
the capital of the province 
of Hesse-Nassau. 
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Kajtagnet’ te (—, -n), f., casta- 
net. 

Rajte (—, -n), 7., class. 

Rajten (-38, —), m., box, com- 
partment, chest. 

Rafuijt’ (en, -en), m., casuist, 
one who studies and re- 
solves doubtful points of 
conscience and law. (Cas- 
uistic arguments were often 
carried to the point of ab- 
surdity). ; 

RKatehis’mus (pl. RKatechis- 
men), m., catechism, 

fatho'lijd, adj., Catholic. 

Rabe (—, -n), f., cat. 

Kaufmann (-[e]8, er), m., 
merchant. 

faum, adv., scarcely, hardly. 

Kavalier’ (-3,-c), m., cavalier, 
knight. 

fed, adj. und adv., bold. 

Kegel (-8, —), m., cone. 

feifen (itif, ge.tffen; also weak), 
intr., to scold. 

fein (feine, f2in), adj., no, not 
any, not a. 

fennen (fannte, gefannt), tr., to 
know, be cognizant of; — 
fernen, get acquainted with. 

RKenntnis (—, -fe), f., knowl- 
edge, information. 

Kind (-[e]8, -er), ., child. 

Rindden (-8, —), x., child, 
little one. 
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RKindheit (—), f., childhood. 
findlidj, adj., childish, child- 
like; innocent, cheerful. 

RKinn (-[e]8, -e), ., chin. 

Kirche (—, -n), f., church. 

Rirdhhenglode (—, -n), },, 
church bell; clock in the 
church steeple. 

Kirdhenvatertert (-c8, -e), m., 
church-father text. 

Kirdhhof (—[c]8, +e), m., ceme- 
tery. 

flagen, ¢r. and intr., to lament, 
wail, mourn. 

Klang (-e8, =c), m., sound. 

flappern, zutr., to rattle, chat- 
ter. 

flar, adj. and adv., clear. 

Kaffe (—, -n), f., class, divi- 
sion. 

flaffifizieren, ér., to classify, 
order, arrange. 

flat(djen, intr., to clap (the 
hands); crack (a whip). 

Rlausthal’, prop. name, a vil- 
lage in the Harz. 

Riaustha'ler,  indecl. 
adj., of Klausthal. 

Klavier’ (-8, -c), 2., piano. 

Klavierauszug (—[e]8, ~e), m., 
piano selection. 

Rleeblatt (-[e]8, ~er), 7., cle 
ver leaf; trio. 

Reid (—[e]8, -er), 7., garment, 
dress; (p/.) clothes. 


prop. 
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fleiden, tr., to dress, clothe; 
gtiin gefleidet, dressed in 
green. 

Kleiderfdran€ (—[e]8, ~e), m., 
wardrobe. 

Rleidungsitii (—[e]8, -e), x., 
garment, piece of cloth- 
ing. 

flein, adj., small, little, petty. 

flettern, intr., to 
climb. 

Riinge (—, -n), f., blade. 

flingelu, zntr., to tinkle, ring. 

flingen (a, u), zntr., to ring, 
tinkle, sound. 

Klippe (—, -n), f., cliff. 

flirven, intr., to clank, jingle. 

flopfen, ¢tv., to beat, strike, 
pound;  geflvpftes  Grz, 
pounded (broken) ore. 

Klofterj ule (—, 1), f., mon- 
astery school. 

Rlotar, prop. name, Clothar. 

flug, adj. wise, prudent. 

RKnabe (—n, -1), m., boy. 

Knabenauge (—8, -1), v., boy- 
ish eye. 

Rnall (-[e]s, -e), m., report, 
crack, sound. 

Knappe (—1, -1), m., squire, 
page, attendant. 

KnappentroR (-e8, -e), m., 
crowd of pages. 

fnebelbirtig, adj., mustach- 
ioed. 


clamber, 
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Knecht (-[e]8, -e), m., slave, 
serf. 

fneifen (fniff, gefniffen), ¢r., 
to pinch; da wird in die 
Wangen gefnijfen, cheeks 
are pinched. 

fneten, ¢v., to mold, knead, 
form. 

fnieen, intr., to kneel. 

Knopf (—[e]8, ~e), m., button. 

Ruojpe (—, -n), f., bud. 

Kuiippelweg (-[e]8, -e), m., 
log road, corduroy road. 

fuurrig, adj., growling, snarl- 
ing. 

Rodex palimpfejtus, m., pal- 
impsest, parchment which 
has been 
twice. 

Rohl (-8, -e), m., cabbage; 
student term for nonsense, 
as in the phrase ,Gprid 
feinen Rohl.” 

RKohle (—, -n), f., glowing 
cinder, ember. 

Rolle’ ge (—n, -1), m., comrade, 
colleague. 

follegia'lijd, adv., like a col- 
league. 

follidieren, intr., to collide, 
disagree. 

Kolorit’ (-8, -8), n., color- 
ing. 

folvjfal’, adj., immense, won- 
derful. 


written upon 
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fomforta’bel, adj. and adv., 
comfortable. 

fomifd, adj. and adv., com- 
ical; peculiar, strange. 

fomimen (fam, gefommen), zntr., 
to come, arrive. 

Komment (-8), m., student 
laws, student code. (From 
the French word ‘com- 
ment,’ meaning ‘how,’ and 
pronounced by the Ger- 
mans ‘komong’.’ The 
laws embraced under this 
name refer to drinking, 
duelling, and general con- 
duct, and are to be found 
in printed book form. The 
term is, perhaps, better left 
untranslated.) 

Kompendium (-8, Rompen-z 
dien), 2., a short outline of 
material presented in a lec- 
ture and often used for 
reviewing a subject; synop- 
sis, review. 

Kompila’ tor 
compiler. 

fompligiert’, adj., complicated. 

fonditioniert’, adj., in condi- 
tion; ziemlic) gut —, in fair 
shape. 

RKinig (-8, -¢), m., king. 

Rinigin (—, -nen), f., queen. 

finigl(id)), adj. and adv., 
royal, 


(8, —en), m., 
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Kinigshaupt (-[c]s, ~er), x., 
royal head. 

finnen (fonnte, gefonnt), intr., 
to be able, can, be per- 
mitted. 

fonfequent’, adv., logical, con- 
sistent, conclusive. 

fonjiliieren, ¢r., to rusticate, 
suspend (from university). 
The sentence of suspension 
is called ‘consilium abeun- 
di.’ 

fonjtruieren, ¢., to explain, 
construe, 

fontrar’, adj., contrary, oppos- 
ing, opposite. 

fontrajtieren, intr., to contrast. 

Konveniensz’ftimmung (—), 7, 
conventional frame of mind. 

Konzert’ (-[e]8, -e), 2., ‘con- 
cert,’ see note on p. 79,1. 1. 

Kopf (-[c]8, +e), m., head. 

RKopfabjdneideret (—, -en), f,, 
execution, beheading. 

RKipfden (-8, —), w., little 
head. 

Koran (-8), m., Koran. 

KRorpusjurizausgabe (—, -n), 
f., edition of the legal code. 

forrefpondieren, ztr., to agree, 
correspond, match. 

RKorridor (—8, -e), m., corridor, 
passage, hall. 

RKorruption’ (—, -en), f., cor- 
ruption, mangling. 
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foftbar, adj., costly, expensive. 

Kojtiim’ (-[e]8, -e), 2., cos- 
tume. 

Rot (-[e]8), m., dirt, 
filth. 

fotig, adj. and adv., muddy, 
dirty. 

frachen, zntr., to crack, creak; 
crash. 

Kraft (—, «e), f., power, force, 
violence, strength. 

Kralle (—, -n), f., claw, talon. 

Kramer (-8, —), m., huckster, 
peddler, merchant. 

frampfjtillend, adj. and adv., 
pain-stilling, soothing. 

franf, adj., sick, ill. 

franfhaft, adj. and adv., dis- 
eased, morbid. 

Krauterduft (-[e]8, +e), m., 
fragrance of plants. 

Krautlein (-8, —), n., little 
plant. 

Krebsjdaden (-8, +), m., can- 
cerous sore, cancer. 

Kreide (—, -n), f., chalk. 

freideweifs, adj., chalky white. 

Kreis (—e8, -c), m., circle, ring. 

freijdjen, intr., to 
screech. 

Kreuz (—e8, -e), ., cross, cru- 
cifix. 

freuzehrlidj, adj., thoroughly 
honorable. (For the in- 
tensifying force of certain 


mud, 


shriek, 
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prefixes compare fteinretd, 
ftocfdumim.) 

freugigen, tv., to crucify. : 

friegertjd), adj. and adv., war- 
like, martial. 

RKriegsritin (—, —nen), f., wife 
of the counselor of war. 

frijtal’fen, adj., crystal. 

Krijtal'leudter (-8, —), m., 
chandelier of glass. 

Kritif’ (—, -en), f., critique, 
review, criticism, discus- 
sion. 

Krone (—, -n), f., crown; 
‘Crown Tavern,’ ‘Sign of 
the Crown.’ 

Rropfleute (pl.), persons af- 
flicted with goiter. 

Krume (—, -n), f., crumb. 

frumm, adj., crooked. 

Krugifiz’ (-e8, -e), 2., crucifix. 

Kugel (—, -n), f., ball. 

Kuh (—, «e), f., cow. 

Rithle (—), f., coolness. 

Kiihlein (-8, —), x., little 
cow. 

fiihlen, tr., to cool. 

fiihn, adj. and adv., daring, 
bold. 

Kiihnheit (—), f., courage, 
boldness. 

Kultur’ (—, -en), f., culture. 

fiimmerlic), adj. and adv., 
sorrowful, pitiful. 

fiimmetn, tr., to grieve, afflict, 
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trouble; (reflex.) to care 
about (um). 
fund, indecl. adj. (used. only 


predicatively), known; fig 
— geben, to make one’s self 
known. 

fiinftig, adj. and adv., future, 
in the future. 

RKunjt (—, «e), f., art. 

funfterfahren, adj., educated 
in art, artistic. 


Kunjttniff (-[e]8, -¢), m., arti- 
fice, trick. 
fiinftlic), adj. and adv., arti- 


ficial. 
Kupfernafe (—, 
colored nose. 
Kupfertafel (—, “n), f., copper- 
plate or engraving. 
furieren, tr., to cure, heal. 
furz, adj. and adv., short, 
brief. 
fiirzlicj, adv., a short time 
ago. 
Rup (-e8, «e), m., kiss. 
fiiffen, tr. and intr., to kiss. 
Riijterin (—, —nen), f., sexton’s 
wife. 


—n), f., copper- 


Re 
Labyrinth’ (-8, -e), 2., laby- 
rinth. 
fabyrin' thifd), adj. and adv., 
labyrinthine. 
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lacheln, tr. and intr., to smile. 

laden, intr., to laugh. 

Lade (—, -n), f., box, chest. 

Ladenfdwengel (-8, —), m., 
counterjumper, clerk. 

Lafayette, prop. name, a 
Frenchman who rendered 
great assistance to the 
Americans during the Rey- 
olution. 

fallen, tr. and intr., 
mur. 


to mur- 


Lammerjdwinschen (-8, —), 
n., little lamb’s tail. 

Lampe (—, -n), f., lamp. 

Land (-[e]8, er), ., land, 


country, district. 
Landesvater (-8, +), m., a stu- 
dent ceremony and song. 
Landfarte (—, -n), f., map. 
Landfcaft (—, -en), f., land- 
scape. 
Land3leute (pl.), countrymen. 
Landsmannin (—, —nen), 7, 
countrywoman. 
Landjtrafe (—, -n), f., high- 
way, road. 
Landwehr (—), f., militia. 
fang(e), adj. and adv., long, 
a long time; flange nicht, not 
by far; after an accusative 
of time, for, during. 
fangbartig, ad7., long-bearded. 
fangen, intr., to stretch; seize 


at (nach). 
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fangerfehnt, adj., long-wished- 
for, long-desired. 

lainglidj, adj., longish, oblong. 

fangfam, adj. and adv., slow. 

Langfamfeit (—), f., slowness. 

fiingjt, adv., long since, long 
ago. 

fangweilig, adj. and adv., tire- 
some. 

Vairm (—[e]8), m., noise. 
Virmen (-8), m., noise, up- 
roar, tumult, confusion. 
faffen (ie, a), ér. 

leave, let, allow, cause; 
Lapt fich nacjlefen, may be 
read; Da lift fic) gut fiten, 
there one may sit comfort- 
ably. 
after (-8, —), 7., sin, evil. 
Latein’ (-8), 2., Latin. 
Latern’dhen (-8, —), x., little 
lantern. 
Later’ne (—, -n), f., lantern, 
street lamp. 
Lattenwerf (-[e]s, 
latticework. 
fau, adj., mild, warm. 
Laubwerf (—[e]3), ., foliage, 
leaves. 
{auernd, adj., lurking, spying. 
Lauf (—[e]8, =e), m., course. 
faufen (ie, au), intr., to run. 
aune (—,-1), f., whim, fancy; 
state of mind, temper. 
faufdjen, zntr., to listen, 


and intr., 


—¢), 
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Laujder (-8, —), m., listener, 
spy. 

faut, adj. and adv., loud. 

Laut (—-[e]8, -e), m., sound, 
tone; voice. 

fauten, inir., to ring, tinkle. 

{auter, adj., clear, pure, sheer, 
unmixed; adv., purely, noth- 
ing but. 

fautern, ér., to purify. 

feben, zztr., to live, exist, be. 

Leben (-8, —), 7., life. 

leben'dig, ad7., 
living, animated, active. 

Lebensatemden (—-8), ., little 
life breath. 

Lebensbreite (—), f., breadth 
of life. 

Lebensgrife (—), f., life-size. 

Lebensmut (—[e]3), m., energy, 
disposition. 

Lebenstiefe (—), f., depth of 
life. 

Lebewohl, farewell! 

lebhaft, adj. and adv., vivid, 
lively. 

eblos, adj. and adv., lifeless, 
inanimate. 

Lecerframverfertiger (-8, —), 
m., pastry cook. 

federn, adj., leathery, tough. 

feer, adj., empty, bare. 

feeren, tv., to empty. 

legen, ¢r., to lay, place, put; 
(reflex.) to lie down, 


lively, alive, 
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legibus barbarorum (Lat.), 
by the laws of the barba- 
rians (Teutonic laws, con- 
sidered barbarous by the 
Romans). 

Lehujtuhl (-[e]8, ~e), m., arm- 
chair. 

Lehrbuch (-[e]8, er), ., text- 
book. 

Lehrjaal (-[e]8, —fiile), m., lec- 
ture room, class room. 

Leib (—[e]8, -ev), m., body; Bet 
—e, on pain of death. 

Veibrod (-[e]8, «e), m., frock 
coat. 

Leidje (—, -n), f., corpse. 

leidjt, adj. and adv., easy. 

leidjthin’, adv., lightly. 

Leid (—[e]3), 2., sorrow, woe. 

leiden ({itt, gelitten), tr. and 
intr., to suffer. 

Leiden (-8, —), 7., sorrow, 
suffering. 

Leidenfdaft (—, -en), f., pas- 
sion. ; 

leider, adv., unfortunately. 

feidvoll, adj. and adv., sorrow- 
ful. 

Reine, prop. name, the river 
which flows through Gét- 
tingen. 

einen (-8,—), 7., linen, cloth. 

leife, adj. and adv., soft, slow, 
gentle. 

leiten, r., to guide, lead. 
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Leiter (—, -n), f., ladder. 

Leiterfprojfe (—, -n), f., lad- 
der rung. 

fernen, tr. and intr., to learn. 

Lerrbad, prop. name, a moun- 
tain village between Oste- 
rode and K lausthal. 

fefen (a, @), tr. and intr., to 
read. 

lest (or f{ebter), adj., last, 
latest; die lekte Zeit, adv., 
recently, lately. 

legterer (festere, lesteres), the 
latter. 

feuchten, intr., to shine, give 
light, illuminate. 

Leute (pl.), people. 

Leutnant (-8, -e or -8), m., 
lieutenant. 

Libel'lenauge (-8, -n), n., eye 
of a dragon fly. 

liberal’, adj., liberal. 

Licht (-[e]8, -er), 7., light; 
lamp, torch, candle. 

fichten, reflex., to grow bright, 
lighten. 

Lichttropfen (-8, —), m., drop 
of light. 

lieb, adj., dear, kind, pleas- 
ant, lovable; viel Liebe3, 
much kindness; den gangen 
—en BVormittag, the whole 
‘blessed’ morning; fein —e3 
Breijiippaden zurecjtmat/ht, 
stirs his mush to the right 
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consistency; — haben, to 
love. 

Liebe (—), f., love, charity, 
kindness. 

fieben, tr. and intr., to love. 

liebenSwiirdig, adj. and adv., 


charming. 
Liebenswiirdigfeit (—), Ff, 
charm. 

Viebesdidjter (-8, —), m., 


erotic poet. 
Viebespaar (—[e]8, -c), 2., pair 
of lovers. 

Liebes {ch mers (gen. —e8 or —cns, 
pl. -en), m., love sorrow. 
ViebeStraum (-[e]8, +e), m., 

dream of love. 
Liebhaber (-8, —), m., lover. 
lieblich, adj. and adv., pleas- 
ant, lovely, pretty, dear. 
Lieblidjfeit (—-), f., beauty, 
charm. 

Lieblingsberg (—[e]8, -e), m., 
favorite mountain. 

Lieblingsinjtrument’ (-[e]8,-c), 
n., favorite instrument. 

Lieblojigfeit (—), f., loveless- 
ness. 

Liebreiz (-e8, -e), m., charm, 
attractiveness. 

Lied (—[e]8,-er), m., song, poem. 

Liederwonne (—), f., glad song. 

fliegen (a, @), intr., to lie, be 
prostrate, recline. 

Lilie (—, -n), f., lily. 
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Lilienfinger (-8, —), m., lily 
finger. 

Lilienohr (-[e]8, -en), 7., lily- 
like ear. 

Qilientau, prop. name, used 
by Heine to show Jewish 
descent. 

Linie (—, -n), f., line. 

lint, adv., left. 

Lippe (a) —n), St, lip. 

lifpeln, znir., to lisp. 

Literatur’ (—, -en), f., litera- 
ture. 

oben, tr., to praise. 

iblic), adj., praiseworthy. 

Lod (-[e]8, «er), 2., hole. 

Lode (—, -n), f., lock, curl. 

Lodenfipfden (-8, —), x, 
curly head. 

{odig, adj., curly. 

{odern, intr., to burn, flame, 
glow. 

{ogieren, intr., to lodge, have 
apartments, live, dwell. 
Logis’ (8 silent) (—, —), x., 

lodgings, rooms. 

Logifcy, adj., logical. 

Lohn (-[e]8), m., reward. 

Lore, prop. name, short for 
Leonore, 

Lvs (-c8, -e), 2., prize. 
{03’blafen (ie, a), tr. and intr., 
to blow at will. 
{ifchpapierig,  adj., 
like; hazy, dim. 


blotter- 
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{03’definieren, zntr., to define, 
expound definitions. 

Lifegeld (-[e]8, -cr), ”., ran- 
som. 

Lottdhen, prop. name, diminu- 
tive of Sotte, the heroine 
of Goethe’s The Sorrows of 
Young Werther. 

Lider, prop. name, a fellow- 
student of Heine. 

Ludwig, prop. name, Louis. 

Luft (—, «e), f., air, wind, 
breeze. 

luftig, adj., airy. 

fiigent, zntr., to lie. 

Lufas Cranad, prop. name, a 
sixteenth-century German 
painter. 

Lumpenferl (-8, -e), m., vaga- 
bond, worthless fellow. 

Lumpenpad (-8), 2., rabble; 
fo viel —, such a beggarly 
crowd. 

fumpig, adj., shabby, mean, 
disreputable. 

iineburger, prop. 
Liineburg. 

Luft (—), f, joy, pleasure; 
desire, wish. 

{uftig, adj. and adv., gay, 
merry, cheerful. 

Luthera’ner (-8, —), m., Luth- 
eran. 

Lyraflang  (-[e]8, 
strain of the lyre. 


adj., of 


“¢t), m.; 
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M 


machen, tr., to make, compose; 
fic) auf den Weg —, to start, 
set out; fid) Bewegung —, 
to take exercise. 
Macht (—, +e), f., power. 
Madhen (-8, —), xn., girl, 
maiden. 
Madhenauge (-8, 
maiden’s eye. 
Méaddhenfinn (-[e]8), m., mai- 
den’s mind. 
Midhenszunge (—, 
maiden’s tongue. 
Magd (—, «e), f., maidser- 
vant. 
Magen (-8, —), m., stomach. 
mager, adj., thin, emaciated. 
Magnet’ nadel (—,-n), f., mag- 
netic needle, compass. 
Mihne (—, -n), f., mane. 
Mai (-[e]8), m., May. 
Mainaht (—, «e), f, May 
night, night in May. 
majeftitifd, adj., majestic. 
Makffaroni (Italian, pl.), mac- 
aroni. 
Mafler (-8, —), m., usurer. 
Mal (-e8), z., time, occasion, 
point of time; nur ein ein- 
3ige3 —, but once. 
mal, adv., once; nidjt —, not 
even; wenn —, if ever; 


—n), %., 


=); Ie 
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frither —, at some earlier 
time. 

malerifd, adj. and adv., pic- 
turesque. 

Malheur’ (-8, -8 or -e), n., 
misfortune, damage, mis- 
chief. 

Mali'ce (—), f., grudge. 

man, indef. pron., used only in 
the nom., one, they, people. 

man, Berlinese for mal; — fv 
dDuhn, to pretend. 

mander (mance, mandes), 
pron. and adj., many a one, 
much; many -a, many. 

mancherlet, indecl. adj., many 
sorts of. 

Mangel -(8, +), m, 
want. 

mangelhaft, adj., incomplete. 

manier’ lid), adj. and adv., po- 
lite, civil. 

Mann (-[e]8, «er), m., man, 
husband. 

Manna (—), f., manna, the 
miraculous food by means 
of which the children of 


lack, 


Israel were nourished in 


the desert. 

mannigfaltig, adj. and adv., 
various, manifold, diverse. 

Manfdet'te (—, -n), f., cuff, 
wrist frill. 

Mantel (-8, +), m., cloak, 


mantle. 
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Manufattur’ warengeficht (-[e]s, 
-ef), ”., mercenary face, 
manufactured ware face. 

Marden (-8, —), n., legend, 
tale, fairy tale. 

Mirdhenbild (-[e]8, -er), 7., 
fairy picture. 

Miardhenfabel 
fairy tale. 

miardenhaft, adj., fabulous, 
unreal. 

Miardhenluft (—), f., fabled 
delight. 

Maria Stuart, prop. name, 
Mary Stuart, Queen of 
Scots, the heroine of a 
tragedy by Schiller. 

Marf (-[e]8), ~., marrow. 

Markt (-[e]s, «c), m., market, 
sale; market place. 

Marmorbild (-[e]8, -er), x, 
marble statue. 

maro’de, adj., weary, tired. 

marjdieren, zxt7., to march. 

Marterfelfen (-8, —), m., 
martyrs’ cliff. 

Mafdhinenbewegung (—, -en), 
f., movement of machin- 
ery. 

Miapigkeit (—), jf., modera- 
tion. 

materiell’, adj., material, real, 
earthly. 

mathema’ tijd, 
matical. 


=, —N), fs 


adj., mathe- 
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Matro’'fenlirm (-8), m., shouts 
of the sailors. 

matt, adj. and adv., dim. 

Mauer (—, -n), f., wall. 

Maul (-[e]8), «er), ., mouth 
(of animals and, disrespect- 
fully, of persons). 

mecern, intr., to bleat. 

Medlenburger (-8, —), m., 
inhabitant of Mecklen- 
burg. 

Medailfon’ (-8, -8), 2., locket. 

mebdice’ifdj, prop. adj., Medi- 
cean, of Medici; this name 
is given to the well-known 
statue of Venus from the 
fact that it was kept at the 
Villa Medici in Rome until 
1678, when it was taken to 
Florence. 

Meer (—[e]8, -e), 7., sea, ocean. 

Meeresbrandung (—, -en), 7, 
surge, sea waves. 

Meerungetiim (-[e]8, -c), 7., 
sea monster. 

mehr, adj. and adv., in com- 
par. degree, more; nicht —, 
no longer. 

mehrere, pron. and adj., sev- 
eral. 

Meile (—, -n), f., mile. 

mein (meine, mein), 
adj., my. 

meinen, é7, to mean, think, 
reflect, say, believe; fie 


pron. 
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meinte e$ ehrlidj), her inten- 
tions were good. 

Meinung (—, -en), f., opinion, 
belief. 

meijt, adj., in superl. degree, 
most. 

meijtens, adv., mostly, for the 
most part. 

Meijter (-8, —), m., master. 

Meijtergefang (-e8, ~c), m., 
‘Master song.’ See note 
on Ytiirnberg, p. 112, 1. 9. 

meifterhaft, adj. and adv., 
masterly, excellent. 

Melodie’ (—, -en), f., melody, 
air. 
Memoi'ren (pl.), memoirs. 
Menge (—, -n), f., crowd, 
multitude; Jarge number. 
mensa, Lat. noun of the first 
decl., f., table. 

Menfcy (—en, -en), m., person, 
individual, man. 

Menfdjenfuf (ed, 
human foot. 

Menfchenhers (-ens, -en), x., 
human heart. 

Menfcjenjtrom (—[e]8, ~c), m., 
stream of humanity, hu- 
man tide. 

menfejlid), adj. and adv., hu- 
man. 

Mephi'jtv, prop. name, the 
devil, so called in abbrevia- 


tion for Mephijtopheles, 


4e), M., 
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merfen, tr., to notice. 

merfiwiirdig, adj., peculiar. 

Merfwiirdigfeit (—, -en), f., 
peculiarity, curiosity. 

Meffe (—, -n), f., fair. 

Metall’ (-[e]s, -e), 2., metal. 

Metall’ been (-8, —), x, 
metal basin. 

Methfefel{dh, prop. adj., of 
Methfessel. 

Middelburg (or Middleburg), 
the capital of the province 
of Zealand. 

Miene (—, -n), f., mien, air, 
manner. 

Mild (—), f., milk. 

MildGinidden (-8, 


milkmaid. 


=), N.; 


mild, adj., mild, soft, gentle. 


mildern, tr., to modify. 

Minaret’ (-8, -8), 2., minaret. 

minder (comp. of wenig), less. 

Miniatur’ (—, -en), f., minia- 
ture. 

Mini’ fter (-8, —), m., minister 
(of state). 

mifdjen, ¢7., to mix, mingle. 

Mifehung (—, -en), f., mix- 
ture, mingling, 

miffallen (mipfiel, miffallen), 
intr. (dat.), to displease, be 
disagreeable to; e3 mifsfiel 
mir, I was displeased. 

Mifgefdice (-[e]8), 2., mis- 


fortune, mishap, disaster. 
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mifgeftaltet, adj., deformed, 
misshapen. 

miplicj, adj., dangerous, criti- 
cal. 

mipmiitig, adj., discontented, 
dissatisfied. 

Mijtgabel (—, -n), f., pitch- 
fork. 

mit, prep. (dat.), with, to- 
gether with. 

mit'beten, tr. and intr., to pray 
with, to join in prayer. 

Mitglied (-[e]8, -er), ~., mem- 
ber. 

mit/fommen (fam mit, mitge- 
fommen), intr.. to come 
along. 

Mitleid (—[e]8), ., pity, sym- 
pathy, compassion. 

mit/nehmen (nahm mit, mtt- 
genommen), ¢., to take 
along. 

mit'fingen (a, u), imtr., to sing 
in chorus with. 

Mittag (-8, -e), m., noon; 
noonday meal. 

Mittageffen (-8, —), n., din- 
ner, midday meal. 

Mittagstijd (-e8), m., noon 
meal; den — haben, to take 
dinner. 

Mitte (—, -n), f., middle, 
center. 

Mittel (-8, —), n., means, 
resource, 
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mitten, adv. (used with fol- 
lowing prep.); — auf, in 
the middle of. 

mittendurd, adv., through the 
middle. 

Mitternadt (—, ~e), f., mid- 
night. 

Mibel (-8 or —, — or -n), n. 
or f., piece of furniture; 
(pl.) furniture. 

Modell’ (-[e]8, -e), ~., model. 

modern’, adj., modern. 

migen (modjte, gemodt, pres. 
id) mag), zntr., may, can, be 
able; to like, wish, desire; 
modjte wohl wijjen, doubt- 
less knew. 

miglicj), adj., possible. 

Miglichfeit (—, -en), f., pos- 
sibility. 

Mohr (en, -en), m., Moor. 

Molin, prop. name, a town 
in Schleswig-Holstein near 
Hamburg. 

Monat (—-[e]8, -¢), m., month. 

Minds | chrift (—, —en), tf; 
monks’ writing. 

Mond (—[e]8, -c), m., moon. 

Mondfdein (-8), m., moon- 
light. 

Moosart (—, -en), f., variety 
of moss. 

Moosbanf (—, «c), f., mossy 
bank. 

Mov3rvfe (—,-n), f., moss rose. 
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Mops (-e8, ~e), m., pug dog. 

morden, tr. and intr., to mur- 
der, commit murder. 

mirderlid), adj. and adv., ter- 
rible. 

Morgen (-8, —), m., morning; 
de$ —S, in the morning. 

morgen, adv., to-morrow. 

Morgenlist (-[e]8), 2., morn- 
ing light, morning glow. ' 

Morgenluft (—, «e), f., morn- 
ing air. 

Morgentau (—[e]3), m., morn- 
ing dew. 

Morgenwind (-[e]s, -e), m., 
morning breeze. 

miide, adj., tired. 

Mithe (—, -n), f., difficulty. 

Muhme (—, -n), f., aunt. 

miihfam, adj. and adv., labo- 
rious, difficult. 

Miller, prop. name, a Ger- 
man poet (1794-1827). 
Miindhaufen, prop. name, 
Miinchhausen, a minister 

of George II. 

Mund (-[e]8, -c), m., mouth. 

mundfaul, adj., lazy, drawl- 
ing. 

Miindlein (-8, —), x., little 
mouth. 

munter, adj. and adv., gay, 
lively; bright. 

Miinze (—, -n), f., mint, coin. 

murmeln, zvtr., to murmur. 
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miirrijd, adj. and adv., mo- 
rose, sullen. 

Muff’ (—), f., music. 

miiffen (mupte, gemupt, pres. 
id) mu), zntr., to be obliged, 
must. 

Mut (-[e]8), m., disposition, 
courage, mind; 3u —e Wwer- 
dent, to become; 3u —e fein, 
to feel. 

mutbefeelen, ir., to 
with courage. 

Mutter (—, +), f., mother. 

Mutwillen (-8), m., mischie- 
vousness, high spirits. 

Miike (—, -n), f., cap. 

myftifizgieren, ¢7., to mystify, 
puzzle. 

myjtifdj, adj., mystic. 


inspire 


N 


nad, prep. (dat.), after, be- 
hind; to, toward, at; (often 
postpositive) according to. 

Nachbar (—8,-n), m., neighbor. 

MNadhbarsfind (—[e]s, -er), x., 
neighbor’s child. 

nad)’beten, tv., to pray after, 
repeat. 

MNadbrut (—, -en), f., pos- 
terity, progeny. 

naddem, adv., afterwards, 
later; conj., after. 
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nach/empfinden (a, u), ér., to 
appreciate; literally, to feel 
afterwards, i.e. to expe- 
rience the feelings which 
another has felt. 

nadh/folgen, zntr. 
follow after. 

MNacdhfolger (-8, —), m., suc- 
cessor. 

nadher, adv., afterwards. 

nadlaifjig, adj. and adv., care- 
less. 

nach'Lefen (a, ¢), tr. and intr., 
to read, ‘read up’; re-read. 

nady/reifen (i, i), tr., to repeat 
(a joke). 

Nacht (= Ze), “fos night; 
nadht3, adv., at night. 

Nahtigall (—, -en), f., night- 
ingale. 

MNadtigalenfaut (-[e]s, -e), 
m., nightingales’ song. 

nichtlich, ad7., dark, gloomy; 
adv., at night. 

Nadhtmantel (—-8, +), m., night 
robe. 

Machtmiike (—, -n), f., night- 
cap. 

MNahtwandler (-8, —), m., 
somnambulist. 

Nachtwandlerzuftand  (-[e]8), 
m., somnambulistic condi- 
tion. 

Nadtzeit (—), f., nighttime. 

MNacden (-8, —), m., neck. 


(dat.), to 
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nadt, adj., naked, bare. 

Nadel (—, -n), f., needle. 

Nadelhols (-e8, ~er), ., ever- 
green trees. 

nahe, adj. and adv., near, 
near by, neighboring; prep. 
(dat.), near; comp., naher, 
nearer, by a shorter path. 

Niihe (—), f., vicinity, neigh- 
borhood; in der —, close at 
hand, near by. 

nifen, tr. and 
sew. 

naihern, tr. and intr., to bring 
near, approximate; (reflex.) 
to approach. 

MNahnadel (—, -n), f., sewing 
needle. 

Nahrung =); Si» 
ment. 

Maivetit’ (—), f., artlessness, 
innocence. 

Mame (-ns, -n), m., name, 
title; reputation. 

namentlid), adv., namely, par- 
ticularly, especially. 

namlich, adv., namely, to wit, 
that is to say. 

Narr (—en, -en), m., fool. 

narrifd), adj. and adv., foolish, 
ridiculous. 

nafdjen, to nibble, drink or eat 
secretly. 

MNafe (—, -n), f., nose. 

nafs, adj., wet. 


intr., to 


nourish- 
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National’ heldengedicdht 
-¢), m., national epic. 

National’ tragi’die (—, -n), fF, 
national tragedy. 

Natur’ (—, -en), f., nature. 

Natur’anblid (—[e]8, -e), m., 
aspect of nature, sight of 
nature. 
Natur’ erfdheinung (—, -en), f., 
phenomenon of nature. 
Natur’ laut (—[e]8, -c), m., nat- 
ural tone. 

natiir'lich, adj., natural. 

Natur’ fdhinheit (—, -en), f, 
beauty of nature. 

Natur’ wiffenfdaft (—, -en), 
jf., natural science. 

Nebel (-8, —), m., fog, mist. 


(-[e]8, 


MNebelgeijt (-[e]8, -er), m., 
mist phantom. 
Nebelgeftalt (—, -en), fF, 


misty form. 

Nebelglans (-e3), m., misty 
gleam. _ 

Mebelfappe (—, -n), f., mist 
cap. 

Nebelmaffe (—, -n), f., mist 
billow, cloud mass. 

Nebelmeer (—-[c]8, -c), ., sea 
of mist. 

neben, prep. (dat. and acc.), 
beside, near. 

nebeneinander, adv., together, 
beside one another. 

Nebengebiude (-8, —), x., 


228 

adjoining building, out- 
building. 

MNebufadne’zar, prop. name, 
Nebuchadnezzar. 


neden, tr. and intr., to tease. 

negativ’, adj., negative. 

nehimen (nam, genontmen), tr., 
to take. 

neigen, tr. and intr., to bend, 
incline; (reflex.) to dip, 
sink. 

nein, particle, no. 

nennen (nannte, genannt), é., 
to name, call by name, call; 
mention. 


MNeft (-[e]s, -er), w., nest; 
paltry place. 

MNefthen (-8, —), x., little 
nest. 

nett, adj. and adv., nice, 


pretty, pleasant. 

neu, adj., new; was e3 Neues 
gabe, what news there was. 

neugeboren, adj., newly born, 
newly made. 

neugierig, adj. and adv., cu- 
rious. 

Meuigfeit (—, -en), f., nov- 
elty, news. 

neujdwar3z, adj., new black. 

nidjt, adv., not. 

Nite (—, -n), f., niece. 

nidjt8, indecl. pron., nothing; 
— al8, nothing but. 

nidjttoll, adj., sane, not mad. 
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niden, tr. and intr., to nod. 

nie, adv., never. 

nieder, adj. and adv., low. 

nieder’reifen (i, i), t7., to tear 
down, demolish, destroy. 

nieder’{djauen, intr., to look 
down; — auf, to look down 
at. 

nieder’feben, 
down. 

nieder’jinfen (a, u), intr., to 
sink down. 

niedlidj, adj., 
‘cunning.’ 

niedrig, adj., low. 

niemals, adv., never. 

niemand, indef. pron., no one. 

Niemann, prop. name, men- 
tioned by Heine as the 
author of a book on the 
Harz. 

nimmermehr, adv., never, not 
at all. 

nirgend$, adv., nowhere. 

niften, zntr., to build a nest. 

nod, adv., still, yet; in addi- 
tion, besides; webder... —, 
neither. .nnor 

nodmals, adv., again. 

Nordheim, prop. name, the 
first place of any size or 
importance on the road to 
the north of Géttingen. 
Here Heine turned east, 
toward the mountains. 


reflex., to ‘sit 


pretty, nice, 
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nirdlid), adj. and adv., nor- 
thern, to the north. 

MNordfee (—), f., North Sea. 

Mordfeite (—), f., northern 
side. 

Nerten, prop. name, the third 
village reached by Heine, 
located north of Géttingen. 

Not (—, «e), f., need, neces- 
sity; zur —, if necessary; 
not tum, to be necessary. 

Notiz’ (—,-en), f., note, mem- 
orandum. 

Noti’zenjtolz (—e8), m., ‘note- 
book pride,’ pedantic pride. 

noto’ tifa, adj., notorious, well- 
known. 

notwendig, adj. and adv., nec- 
essary, inevitable, indis- 
pensable. 

Noumena (p/.), see note on 
(Divtsiiy Je wie 

Nu, particle, colloquial for 
nun. Yul mu! is equiva- 
lent to well! here 
spoken soothingly. 

niihtern, adj. and adv., com- 
mon, prosaic, sober, dull; 
bare; empty. 

nun, adv., now, well. 

nur, adv., only; wie... —, 
how . . . possibly. 

Niirnberg, prop. name, Nur- 
emberg, a city in northern 
Bavaria. 


well! 
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Niirnberger, prop. adj., of 
Nuremberg. 

niiblic), adj., useful. 

Niiblifeit (—), f., useful- 


ness. 


ry) 


©, exclamation, Oh! 

ob, conj., whether, if. 

Obdacd) (-[e]3), x., 
lodging. 

oben, adv., above. 

obendrein, adv., 
addition.° 

obenerwafhnt, 
mentioned. 

ober, adj., upper. 

Oberharz (-e8), m., 
Harz. 

obgleicy’, conj., 
though. 

obig, adj., foregoing, above- 
mentioned. 

objeftiv’, adj., objective. 

obfdjon’, conj., although. 

obgwar’, conj., although, not- 
withstanding that. 

pdet, conj., or. 

Ofen (-8, +), m., stove. 

vifen, adj., open. 

offenbar, adj. and adv., open, 
manifest, evident. 

pffenba’ren, tr., to reveal, dis- 
close, manifest. 


shelter, - 


besides, in 


adj.,_ above- 


Upper 


though, al- 
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iffentlidj), adj. and adv., open, 
public. 

ifjnen, tr., to open; (reflex.) 
to be opened. 

Offnung Saaz -en), f, opening, 
hole. 

oft, adv., often, frequently. 

ifter, adj. and adv., repeated, 
more often. 

Oheim (-[e]8, -e), m., uncle. 

ohne, prep. (acc.), without. 

Obhr (-e8, -en), 2., ear. 

onomatops'ifd, adj. and adv., 
onomatopoetic. 

Oper (—, -n), f., opera. 

Opferaltar (-[e]8, =e), m., 
sacrificial altar. 

Orden (-8, —), m., order. 

vr’dentlicj, adj., orderly, per- 
fect, regular, proper, re- 
spectable; —er Brofeffor, 
full or regular professor; 
adv., really, quite. 

Ordnung (—, -en), f., order, 
arrangement. 

Orgel (—, -n), f., organ. 

Orient (-8), m., orient. 

orientieren, reflex., to become 
acquainted, grow familiar. 

Ort (-[e]8, -en and er), m., 
place, spot, location. 

Ojfian, prop. (also 
Dijin), a  semi-historical 
Irish bard of the third cen- 
tury. 


name 
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Ojten (-8), m., East. 

Ojtero'de, prop. name, a towi. 
to the northeast of G6ttin- 
gen, at the foot of the Harz 
mountains. 

Ojtero’der, 
Osterode. 

Hfterreidifd, see Hftreidifd. 

Hjtlidj, adj., eastern. 

Hjtreihif, prop. adj., Aus- 
trian. 


Ojtfeite (—), f., eastern side. 


indecl. adj., of 


¥ 


Baar (-[e]8, -e), ., pair, 
couple; eit paar, indecl. 
adj. phrase, a few. 

Palajt’ (-[e]8, ce), m., palace, 
castle. 

Paleftriina, prop. name, an 
Italian composer of the 
sixteenth century. 

Pallago’nia, prop. name, a 
town in Sicily (also Pala- 
qonia). 

Pande tenjtall (-[e]s, «e), m., 
‘Pandect stable,’ ie. the 
lecture room. 

Pandef’tentitel (-3, —), m 
chapter of the pandects. 

Pantof’fel (-8, — or -n), m., 
slipper. 

Papier’ (-8, -e), n., paper. 


a 
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Papier’ hen (-8, —), 2., scrap 
or little piece of paper. 
Papier’geld (-[e]8, -er), x., 
paper money. 
Paragraph’ (-en, 

paragraph. 
Paris’, prop. name, son of 
Priam, king of Troy. 
Parter’re (final e silent) (-8, 
—8), n., ground floor. 
Parter'refenfter (-8, —), x., 
ground-floor window. 
Partie’ (—, -[e]n), 7, place, 
region, part. 
Parze (—, -n), f., Fate. 
pajjen, intr. (dat.), to fit, suit, 
be becoming. 
pafjieren, zntr., to happen. 
pathe' tifa, adj., pathetic. 
patrio’ tif), adj., patriotic. 
Patron’ (-8, -e), m., patron, 
patron saint. 
Paufe (—, -n), f., drum, ket- 
tle drum. 
paufen, inir., to drum. 
PBaufe (—, -n), f., pause, in- 
terval. 
pedjounfel, adj., black as 
pitch, pitchy dark. 
Peitihe CG, —N), ts whip. 
Pergament’rofle (—, -n), f,, 
roll of parchment. 
Perle (—, -n), f., pearl. 
perfonifizieren, ¢7., to 
sonify. 


Ci) Mts 


per- 
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Perfpeftiv’ (-[e]8, -c), n., opera 
glass, telescope. 

Peterfi’lienfuppe (—, -n), f,, 
parsley soup. 

Petersfirde (—), f.,St. Peter’s 
cathedral at Rome. 

Petrifchliijjel (-8), m., Peter’s 
key, ‘master key.’ 

Petfdhaft (—, -en), f., seal, 
signet. 

Bfad (-[e]8, -e), m., path. 

Pfeifden (-8, —), x., little 
pipe. 

Pfeife on, —n), ts pipe. 

pfeifen (pfiff, gepfiffen), tr. and 
intr., to whistle. 

Pjeifentopf (els, 
pipe bowl. 

Pfeifenquaft (-c8, ~c), m., pipe 
tassel. 

Pfeiler (-8, —), m., pillar. 

PBferd (-[c]8, -e), ., horse. 

Pferdefup  (-e8, ~c), m., 
horse’s foot, cloven hoof. 

Pflanze (—, -n), f., plant. 

Pflajter (-8, —), n., pave- 
ment, flagging. 

pifegen, zntr., to be wont, be 
accustomed. 

PB jlicht ( —en), Is duty. 

pjliiden, ¢v., to pluck, gather. 

Pjorte Goer Pg gate, 
door. 

Phanomena (p/.), phenomena. 
See note on p. 83, I. 17. 


“¢), m., 
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PWhantajie’ (—, -en), f., phan- 
tasy, imagination. 

Phantafie’ gebilde (-3, —), x., 
phantom of the imagina- 
tion. 

phanta’ tijd, adj. and adv., 
fantastic. 

PBharav, prop. 
raoh. 

Phil’ jter (-8, —), m., non- 
student, citizen, philistine. 
Phil’ fternafe (—, -n), f., nose 

of a philistine. 
PHili'ftertrok (cs, -e), m., 


crowd of philistines, com- 


name, Pha- 


mon herd. 

philijtri’{e, adj., philistinelike, 
commonplace. 

Philijtrifitat’ (—), f., philis- 
tinism. 

Phibus, prop. name, Phoebus, 
applied to the god Apollo. 

piepfen, zntr., to chirp, twitter; 
die Fungen —, tie dte Wlten 
pfeifen, freely, youth pipes 
as age whistles. 

pifant’, adj., piquant, charm- 
ing, enticing. 

pifieren, tr., to pique, annoy. 

Pifto’le (—, -n), f., pistol. 

Blato, prop. name, a Greek 
philosopher, a pupil of 
Socrates (429-347 B.C.). 

platjchern, intr., to splash, 
ripple, murmur. 
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Plag (-e8, Ze) m., 
square; room, space. 

pliblicd), adj. and adv., sudden. 

podjen, cntr., to rap, tap. 

PBoefie’ (—, -n), f., poetry, 
poem. 

poe’ tijd, adj., poetic. 

politijd-fiihn, adj., politically 
daring. 

poltern, intr., to move noisily, 
stumble. 

Portion’ (—, -en), f., portion. 

Porzellan’ figiirden (—, —), x., 
porcelain figure, image. 

pofitiv’, adj., positive, exact, 
real. 

poffier’lid), adj. and adv., droll, 
comic, funny. 

Pract (—), f., splendor. 

Pradhtfaal (—[e]8, file), m., 
splendid room or hall. 

Praigitoé (—[e]8, +e), m., die. 

predigen, zntr., to preach. 

Preis (-e8, -e), m., price; 
praise, glory. 

preifen (ie, ie), tv., to praise. 

Preufe (—n, -1), m., Prussian. 

preupifd), adj., Prussian; im 
Preufijden, in Prussia. 

Priefter (-8, —), m., priest. 

Pring (-en en), m., prince. 

Pringef’jin (—, -nen), f., prin- 
cess. 

Pringip’ (—[e]8, -e or -ten), 2., 
principle. 


place, 
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Privat’ dozent’ (-en, -en), m., 
lecturer, tutor. See note 
Onep steele ra 

privilegiert’, adj., privileged. 

problema’ tijd, adj., problem- 
atic, hypothetical. 

Profar, m., in students’ slang, 
the head of the university, 
officially known as Pro- 
rector. The phrase S$ro- 
faren und anderen Qaren 
is a word play impossible 
to imitate. Its sense is 
about equivalent to ‘Pro- 
rectors and other fools.’ 
See Haren. 

Profejjor (-8, -en), m., pro- 
fessor. 

Prometheus, prop. name, Pro- 
metheus, the Titan, son of 
Themis. 

Promotions’ fut{dhe (—,-n), f,, 
graduation coach. 

Profit, the pres. subj. of the 
Latin ‘prodesse,’ in the 
meaning ‘may it be to your 
gain,’ or, freely, ‘to your 


health,’ @ common toast 
when drinking. 

Protejtant’ (-en, -en), m., 
Protestant. 


protejtan’ tijd), adj., Protestant. 

Prozent! ((e]-8, -e), 2., percent. 

Priigel (-8, —), m., whipping, 
thrashing. 
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Pfalmennummer (—, —-n), f., 
psalm number. 

Publifum (—-8, -8), 2., public, 
audience. 

Budel (-8, —), m., poodle. 
This name was sarcasti- 
cally used by the students 
for ‘Pedell’, a university 
officer of discipline. 

pudeldeutfd, adj., patient Ger- 
man, long-suffering Ger- 

A combination of 

Heine’s own, whose mean- 

ing must be felt rather than 

literally translated. 


man. 


Punjdbowle (—, -n), Sf, 
punch bowl. 

Punfeglas (-e8, er), m, 
punch glass. 

pur, adj., pure. 

Purification’ (—, -en), fF, 
‘purification.’ See note 


on Burfden{dafter, p. 116, 
ese 

Purpurrofe (—, -n), 7., crim- 
son rose. 

Pyrami’de eae) -n), tis pytra- 


mid. 


© 
Owuadratmeilen-Geficsht (-[e]s, 


—er), 2., ‘square mile face.’ 
quilen, ¢r., to torment, bother, 
harass. 
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qualifiziert’, 
petty. 

qualmig, adj. and adv., steam- 
ing, smoky. 

qualvoll, adj., irritating, tor- 
menting. 

quando, Latin, when? 

Qwuarantai’ne (—), f., quaran- 
tine; halten, stay in 
quarantine. 

Quiedlinburg, prop. name, a 
city to the northeast of the 
Harz range. 


adj., qualified, 


Ouielle (—, -n), 7, spring, 
stream. 
OQuellengemurmel (8), 7x., 


murmuring of springs. 
Cwuellengeriefel (—8), ~., mur- 
muring of springs. 
quergelegt, adj., laid across. 
quibus auxiliis, Latin, by what 
means ? 
quid, Latin, what? 
quis, Latin, who? 
quomodo, Latin, how? 


R 
Radius (pl. Sanat . Ya- 
dius. 
tagen, zntr., to rise up, tower 
up, stand. 


Rahmen (-8, —), 
picture frame, 


m., frame, 
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Rammelsberg, prop. name, a 
mountain near Goslar. 

randlo3, adj., without brim, 
brimless. 


tanfen, intr., to creep, climb. 


Ranger (-8, —), m., knap- 
sack. 

Raphaelidh’, prop. adj., of 
Raphael. 


Raritit’ (—, -en), f., rarity, 
curiosity. 

taf, adj. and adv., quick. 

rajtlo3, adj. and adv., restless, 
unwearying. 

Ratcliff, prop. name, a trag- 
edy by Heine. 

taten (ie, a), tr., to advise. 

Rathaus (-e8, er), 
hall. 

vitjelhaft, adj. and adv., mys- 
terious, puzzling. 

Ratsteller (-8, —), m., cellar 
or basement of the town 
hall, often used as a res- 
taurant. 

Raubvogel (-8, +), m., bird of 
prey. 

tauchen, tr. and intr., to smoke.: 

raiuderig, adj. and 
smoky. 

raufden, intr., to murmur, 
rustle, ripple, roar. 

Rednen (-8), 2., calculation, 
reckoning, figuring, arith- 
metic, 


n., town 


adv., 
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Rednung (—, -en), f., reck- 
oning, bill, account; fiir 
deffen —, in whose behalf. 

tedjt, adj., right, correct, real, 
true; adv., quite, very; id) 
gab ifm —, I agreed with 
him. 

Recht (—-[e]8, -e), 2., right. 

Riedjtsgelehrter (adj. used as 
noun), m., legal light. 

Redhtsfyjtem’ (—[e]s8, -e), x., 
judicial code, legal system. 

tecfen, ér., to stretch. 

Jiede (—, -n), f., speech, talk, 
conversation. 

Redensart (—, -en), 7., form 
of speech, expression. 

tegardieren, ¢7., to regard, 
look at. 

Stegel (—, -n), f., rule, direc- 
tion. 

tegen, reflex., to move, stir. 

Regenfdjleier (-8, —), m., 
veil of rain, mist veil. 

tegieren, tr. and intr., to rule, 
hold sway over, rule, be 
ruler. 

tegnen, intr., to rain. 

tegfam, adj., active, impul- 
sive. 

regung3lo3, adj., motionless. 

teiben (ie, ie), tr., to rub. 

reich, adj. and adv., rich. 

Reich (-[e]8, -c), 2., empire, 
kingdom. 
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reidjen, intr., to reach. 
teif, adj., ripe, mature. 
Reihe (—, -n), f., row. 
reimen, tv. and intr., to 


rhyme, make rhymes. 

tein, adj. and adv., clean, 
pure, clear. 

Reife (—, -n), f., journey, 
travels. 

Hieifebrief (—[e]8, -e), m., letter 
of travel. 

reifen, intr., to travel. 

Mteifig (-8), m. and n., twigs, 
brushwood. 

Rieiz (-e8, -e), m., charm. 

reizgen, tr. and intr., to en- 
trance. 

tefreieren, reflex., to rest, re- 
fresh oneself. 

Nelegation3’rat (—[c], «e), m., 
a title of Heine’s own inven- 
tion, in imitation of Hofrat 
and Suftigrat. It may be 
translated ‘member of the 
committee on discipline,’ 
i.e. the committee which 
suspends students for mis- 
demeanor. 

Neligions’unterricjt (—[c]3, -e), 
m., lessons in religion, re- 
ligious instruction. 

renomimieren, intr., to brag, 
boast. 

Htefpeft’ (—[e]8), m., respect, 


admiration, 
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Reft (-[e]s, -e), m., remnant, 
remainder. 

rejtaurieren, reflex., to refresh 
oneself (by eating and 
drinking). 

Rtejultat’ (—[e]8, -e), 2., result, 
conclusion, inference. 

tetten, tr., to save, preserve; 
(reflex.) to escape, flee. 

Reb, prop. name, a Dresden 
painter. 

Revolutions’ difletant’ (-en, -en), 
m., dabbler in revolution. 
Revolutions’szcit (—, -en), f., 
period of the revolution. 

rezitieren, tv., to recite. 

Ridtung (—, -en), f., direc- 
tion, aim. 

tiedjen (0, 0), tr. and intr., to 
smell. 

Miefe (—n, —n), m., giant. 

viefeln, zntr., to trickle, run, 
flow. 

Riefenauge (-8, -1), 2., gigan- 
tic eye. 


iefendom  (-[e]8, -e), m., 
gigantic cathedral. 
Miefenfeley (-[e]8, -e), m., 


gigantic cup or calyx. 
Niefenpanorama (-8, -8), x., 
gigantic panorama. 
Riefenfeymerz (-e8, -en), m., 
giant pain. 
Riefenweih (-[e]8, -er), x., 
~oigantic Woman. 


~ 
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tiejig, adj., gigantic, huge. 

Rindfleijd (e8), 7., beef. 

Rindvieh (-8), 2., cattle. 

Ring (—[e]8, -e), m., ring. 

ting3um, adv., round about. 

Ritter (-8, —), m., knight. 

titterlidj, adj., knightly. 

Rok (-[e]s, ~e), m., 
dress, gown. 

Rihreen (-8, —), n., cane; 
fpantjdes —, Bengal cane. 

Rohrgefliijter (-8), 2., whis- 
pering of reeds. 

Rolle (—, -n), f., role, part. 

tollen, tr. and intr., to roll. 

Jiom, prop. name, Rome. 

Noman’ (-8, -e), m., romance, 
novel. 

roman’ tijd, adj. and adv., ro- 
mantic; wieder ... wurde 
mir — 3u Ginn, again... 
a romantic frame of mind 
came over me. 

Rimer (-8, —), m., Roman. 

rimifd, adj., Roman. 

Rofe (—, -n), f., rose. 

Rifelein (-8, —), n., little 
rose, rosebud. 

Rofenduft (-[e]8, +e), m., rose 
fragrance. 

Rofenhaucy (-[e]8), rosy hue. 

Rojenfdhein (-8), m., rosy 
glow. 

Rofenftelle (—, -n), f., rose 


garden, 


coat; 
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Nios (8, horse, 
steed. 

Roptrappe, f., prop. name, a 
cliff in the valley of the 
Bode. 

rojten, zvtr., to rust, grow dull 
or dim. 

tot, adj., red. 

rotbidig, adj., red-cheeked. 

Riotbeerjtrauch (—[e]8,~e or ~er), 
m., raspberry bush. 

rotbefreu3zt, adj., marked with 
a red cross. 

rotbliihend, adj., 
somed. 
totgliifend, adj., glowing red. 

Riotroé (-[e]8, ~c), m., red 
coat. ; 

Riibeland, prop. name, a vil- 
lage located on the Bode. 
Rubin’ (-[e]8, -¢ or -en), m., 

ruby. 

Riien (-8, —), m., back; 
mit dent —, freely, when 
leaving. 

Riidert, prop. name, a Ger- 
man poet (1788-1866). 
Riidfeite (—, -n), f., rear, 

rear side. 

rufen (ic, ii), tr. and intr., to 
call, shout, cry out, ex- 
claim. 

Siuhe (—), f, quiet, peace, 
rest, composure. 

tuhen, zntr., to rest. 


—t), %., 


red _ blos- 
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Rubhejtitte (—, -n), f., resting 
place, burial place. 

tuhig, adj. and adv., quiet, 
calm, peaceful. 

Jiuhm (-[e]8), m., glory, hon- 
or, renown. 

tiifmen, tr., to boast of. 

tithren, ir., to stir, move; 
touch; tithrend, touching. 

Riihrung (—), 7., emotion. 

Riumpelfammer (—, -n), /,, 
lumber room. 

tund, adj., round. 

Jiunde (—), f., vicinity, neigh- 
borhood. 

riitteln, tr., to shake. 


S 


Saal (-[e]8, pl. Giile), m., 
hall, room. 

Saaltiire (—, -n), f., hall 
door. 

Sache Coat); I, 
thing. 

Sacdhfe (-n, —n), m., Saxon. 

facjte, adv., softly, tenderly. 

fafran’gelb, adj., saffron yel- 
low. 

Sage (—, -n), f., legend, tale, 
saying, report. 

fagen, ¢7., to say, express, 
mean, tell. 


Sahne (—), f., cream. 


affair. 
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Salat’ (-[e]8, -c), m., salad, 
lettuce; im general, herbs, 
green things. 

faljlo8, adj., saltless, unap- 
petizing. 

Sammetpolfter (-8, —), x., 
velvet cushion. 

famt, prep. (dat.), with. 

Sand (—[e]8, -c), m., sand. 

fanft, adj., soft, polished. 

Sangesfiille (—), f., fullness 
of song. 

Sanft, zxdecl. adj., holy, Saint. 

fatt, adj. and adv., satisfied 
(with food); — werden, to 
have enough, be satisfied. 

Sat (-c8, «e), m., sentence. 

fauer, adj., sour, unpleasant; 
fie haben e3 fic) — werden 
fafjen, they had a hard time. 

faufen (foff, gefoffen), tr. and 
intr., to drink (used of 
animals). 

fiiugen, tr., to suckle. 

Saul Ajder, prop. name, one 
of Heine’s Berlin acquaint- 
ances. 

faufen, intr., to whiz, hum, 
buzz. 

Scepter (-8, —), n., scepter. 

Schacht (-[e]8, -e), m., shaft, 
pit. 

Shaft (-[e]8, -e), m., sheep. 

Schajden (-8, —), x., little 
sheep. 
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Shifer (-8, —), m., shepherd. 

Shale (—,-n), f., dish, vessel. 

fchalfhaft, adj. and 
roguish. 

fdjatlen, intr., to sound, re- 
sound. 

Scharade (—, -n), f., charade. 

{cdarfgezadt, adj., sharply in- 
dented. 

{charfgezeicdjnet, adj., plainly 
outlined. 

Schatten (-8, —), m., shade, 
shadow. 

{djauen, tr. and intr., to see, 
behold, look, gaze. 

fdjauerlid), adj., 
shuddering. 

{dauern, intr., to shiver, shud- 
der. 

fdaufeln, zntr., to rock. 

{haumen, intr., to foam. 

Schaumgewand (-[c]8, «er), 7., 
garment of foam. 

Schaujpiel (-8, -c), n., drama. 

Schau'{pielerinnenffandal’ (-8, 
—e), m., actresses’ scandal. 

Schau’ jpielerjfandal’ (-8, -e), 
m., actors’ scandal. 

{cheiden (ie, ie), tr. and intr., to 
separate, divide; p. p., ge- 
{chieden, distinguished. 

Sein (-8, -e), m., glow; ap- 
pearance, look. 

fdjeinbar, adj. and adv., ap- 
parent. 


adv., 


shivering, 
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fcheinen (ie, ie), intr., to shine, 
show; appear, seem. 

Sheinwejen (-8), ., imagi- 
nary existence, pretence. 

fcjelmijfd), adj. and adv., 
roguish, mischievous. 

Schemel, (-8, —), m., foot- 
stool. 

{denfen, tr., to give, present. 

Shere (—, -n), f., shears. 

Schicfal (-[e]8, -c), n., des- 
tiny, fate, fortune, lot. 

fdjieben (0, 0), tr., to shove, 
push. 

Schierfe, prop. name, a small 
village and summer resort 
on the southeastern slope 
of the Brocken. 

fcjiefen (0, 0), tv. and intr., to 
shoot, dart. 

Schiff (-[e]8, -c), z., ship; nave 
(of a cathedral). 

{chiffen, zxtr., to sail. 

Schilderei’ (—, -en), f., paint- 
ing. 

Schimmel (-8, —), m., white 
horse. 

Shimmer (-8, —), m., shim- 
mer, glitter, gleam. 

fdhimmern, intr., to glitter, 
sparkle, gleam, shine. 

Schindluderden (-8, —), x., 
wretch, fellow (a vulgar 
expression). 


Schippe (—, -n), f., shovel. 
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Shlachtrof (-e8, -e), n., bat- 
tle steed, charger. 

Schlaf (-[e]3), m., sleep. 

fcjlafen (ie, a), zntr., to sleep. 

Schlafgemac) (—[e]8, ~er), x., 
sleeping chamber. 

fchlafrig, adj. and adv., sleepy, 
drowsy. 

Schlafzimmer (-8, 
bedroom. 

Slag (-c8, ~e), m., beat, 
blow, stroke. 

{chlagen (i, a), tr. and intr., to 
strike, beat. 

fejlant, adj., slender. 

fcjlappen, intr., to slap, drag. 

{cjlau, adj. and adv., sly, 
cunning, crafty. 

faledjt, adj. and adv., poor, 
mean, bad. 

{chleichen (i, i), zntr., to creep, 
crawl. 

Sehleier (-8, —), m., veil. 

Shlemifl’, prop. name, the 
leading character in the 
book of the same name by 
Adalbert von Chamisso. 

fcjlendern, zntr., to saunter, 
lounge. 

Schleppe (—, -n), f., train. 

fcjliefen (0, 0), tr. and intr., 
to lock, close; end, con- 


—)y, N., 


clude, stop. 
fejlimmbewegt, adj., violently 
moved, storm tossed, 
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{cjlingen (a, u), ér., to wind, 
sling, throw. 
Slop (-e8, “er), 2., castle. 
Sehlop’rui’ne (—, -n), f., cas- 
tle ruins. 
fcjlottern, 
shuffle. 
fdlummern, intr., to slumber. 
fdmadhten, intr., to languish, 
pine, suffer. 
{madhaft, adj. and 
good, dainty, tasteful. 
fdmal, adj., narrow. 
fcymecen, tr. and intr., to taste. 


intr., to totter, 


adv., 


Sdmeidler (-8, —), m., 
flatterer. 
{dmeifen (i, i), to smite, 


strike, beat. 

{dmelzen (0, 0), tr. and intr., 
to melt, blend. 

Schmerz (-e8, -en), m., pain, 
suffering. 

Samerzenreidh, prop. name 
(Rich in Sorrow), the son 
of St. Genoveva. 

Sahmerszgefiihl (—[e]8, -e), 2., 
feeling of pain. 

{cjmiededuntel, adj., dark with 
forge smoke. 

{djmieden, tv., to forge; fetter. 

{Gmollieren, intr., to pledge 
friendship. 

{cmitcen, é7., to adorn. 

{mungeln, zuir., to smirk, 
grin. 
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{dmubig, adj., dirty, grimy, 
defiled. 

{dnappen, 
gasp. 

{dnarcdjen, intr. to snore. 

{duarren, intr., to rattle, whir, 
hum. 

Schnee (-8, -en), m., snow. 

Sedhneelod (-[e]8, er), ‘x., 
snow gorge. 

fchneiden (fdnitt, gefdynitten), 
tr., to cut; Gejidjter —, to 
make faces. 

Schneider (-8, —), m., tailor. 

Schnei’dergejell’ (—en, -en), m., 
tailor’s apprentice. 

Shneiderherberge (—, -n), f,, 
tailors’ quarters. 

Sehneiderlein (-8, 
little tailor. 

{djnell, adj. and adv., quick, 
rapid, fast. 

Senitelei’ (—, -en), f., cut- 
ting, carving. 

fanigen, tr., to carve. 

Schuupfen (-8, —), m., cold, 
“snuffles.’ 

{cjniiren, ¢r., to strap, tie, 
fasten. 

{cdnurrbartig, adj., mustach- 
ioed, bearded. 

Sdnurre (—, -n), f., police- 
man, thus called in stu- 
dents’ slang because police- 
men carried rattles. 


imtr., to snap; 


hp N., 
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{dnurren, intr., to hum, whir, 
buzz. 

{cjon, adv., already, even; 
wird e$ — gebirgig, it be- 
gins to get hilly. 

{cdin, adj., beautiful, pretty, 
attractive, fine. 

Schinheit (—, -en), f., beauty, 
loveliness. 

Schinheitsgittin (—, nen), 7., 
goddess of beauty. 

{chipfen, tr., to draw, gain. 

Schof (-e8, ~e), m., lap, 
bosom. 

Sehran€ (-[e]8, ~e), m., cup- 
board. 

Schranfe (—, -n), f., limit, 
bounds. 

{creiben (ie, ie), tr. and intr., 
to write. 

{ajreien (ie, ie), tr. and intr., to 
cry, shout, yell. 

fdjreiten ({chritt, gefdjritten), 
intr., to step, proceed. 

Schrift (—, -en), f., docu- 
ment, writing. 

{cjriftlic), adj. and adv., writ- 
ten, in writing; haben Sie 
e3 —? are you positive? 

Sehriftiteller (-8, —), m., 
author, writer. 

f{ejrillen, intr., to cry shrilly. 

fcjroff, adj., steep, precipitous; 
sudden; rugged, harsh. 

Schublade (—, -n), f., drawer. 
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Sduld (—, -en), f, guilt; 
debt; fcjuld fein, to be at 
fault, be to blame; Die —, 
a tragedy by Adolph Miill- 
ner. 

fcjuldbeladen, adj., laden with 
guilt. 

fduldlos, adj. and adv., guilt- 
less, innocent. 


Schule (—, -n), f., school. 


Schulfnabe (-n, -n), m., 
schoolboy. 
Shullehrer (-8, —), m., 


school teacher. 

Sehuljtols (-c3), m., learned 
pride, pedantic conceit. 
Schulter (—, -n), f., shoulder. 
Shiirze (—, -n), f., apron. 
Sehursfell (-[e]8, -e), 2., leath- 

er apron. 
Schuf (—c8, =e), m., shot. 
Schiijfel (—, -n), 7, dish. 
{chittteln, tv., to shake. 
Smhiikenhof (—[e]8, +e), m., 
shooting match. 
Schwabe (-n, -n), m., Swa- 
bian. 
{chwidjen, tr., to weaken. 
fojwachlic), adj., weakly, ef- 
feminate. 
{cdhwadronieren, zntr., to boast. 
fdjwanfen, zntr., to sway, totter. 
Schwanz (-e8, ec), m., tail. 
Schwarm (-[e]8, +e), m., host 
crowd. 
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{dwarmerijd, adj. and adv., 
enthusiastic; fanciful, vis- 
lonary. 

{&hwar3z, adj., black. 

{cjwarslic), adj., dark, black- 
ish. 

fdhwarzfeiden, adj., black silk. 


{waten, tr. and intr., to 
chatter, gossip. 

{dweben, intr., to hover, 
float. 

{chweifen, intr., to roam, ram- 
ble, stray. 


{chweigen (ic, ic), intr., to be 
silent. 

{chweigfam, adj., taciturn. 

Schweifs (-c3), m., sweat, 
perspiration. 

Schweizer (-8, —), m., Swiss. 

{chweizerifdy, adj., Swiss. 

{dwelgen, inir., to 
carouse, riot, revel. 

fchtwellen (0, 0), intr., to swell. 

f{djwer, adj. and adv., heavy; 
hard, difficult. 

{cjwerfillig, adj. and adv., 
heavy, slow, deep. 

Swern, prop. name, a city, 
the capital of Mecklenburg. 

Shwert (—[c]8, -er), 2., sword. 

Shwejter (—, -n), f,, sister. 

Schwejterdjen (-8, +), x., 
little sister. 

fdwimmen (a, 0), intr., to 
swim, float. 


feast, 
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Schwindel (-8, —), m., giddi- 
ness, dizziness. 

{windlicjt, adj., dizzy, giddy. 

fdjwingen (a, u), é7., to swing; 
(reflex.) to whirl about; 
circle about. 

Sebal’dus, prop. name, patron 
saint of Nuremberg. 

fedj)3, num. adj., six. 

fechjt—, wm. adj., sixth. 

See (—, -n), f., sea, ocean. 

Seele (—, -n), f., soul. 

Seelenangjt (—, «e), f., mor- 
tal fear. 

Seelenergus (-c8, +e), m., 
effusion of the soul. 

Seelennot (—, ~e), f., mortal 
distress. 

Segen (-8, —), m., blessing, 
benediction, grace. 

fegnen, tr., to bless. 

fehen (a, &), tr., to see, behold, 
look. 

Sehnfudt (—), f., longing. 

fehnfudtsebend, adj7., 
bling with longing. 

fehufiidtig, adj. and adv., long- 
ing, yearning, passionate. 

Sehnfuchtfeufzer (-8, —), m., 
sigh of longing. 

Sehnfudtsqlut (—), f., pas- 
sionate ardor, glow of pas- 
sion. 

Sehnjucdhtslaut (-e8, -c), m., 


note of passion. 


trem- 
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fehnfucdhtsvoll, adj. and adv., 
longing, yearning. 

fehr, adv., very, much. 

Seide (—, -n), 7, silk. 

feiden, adj., silken. 

Seidenz ug (—[e]8, -¢), ~., silk 
cloth. 

Seil (-[e]8,-¢), 2., rope, chain. 

fein (war, gewefen), zztr., to be. 

Sein (-8), 2., being, existence. 

fein (feine, fein), poss. adj., 
his, its. 

feit, prep. (dat.), since, for; 
— Jahr und Tag, for some 
time; conj., since. 

Seite (—, -n), f., side. 

Seitenbrett (-[e]8, -er), x., 
board at the side. 

Seitenlocy (-[c]8, “er), 2., side 
hole, crack, crevice. 

Seitentweg (—[e]8, -e), m., side 
path. 

felber, see felbjt. 

felBjt, zdecl. pron., —self, used 
in apposition with a pre- 
ceding noun or pronoun; 
adv., even; von — (felber), 
voluntarily, of its own ac- 
cord. 

felbjtgefallig, adj., self-satis- 
fied, complacent. 

felbjtfiicjtig, adj., self-seeking, 
selfish. 

Selbjtzufriedenheit 


self-satisfaction. 


(—), ifs 
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felig, adj., blessed, holy; bliss- 
ful, happy; deceased, late. 

Seligfeit (—, -en), f., blessed- 
ness, blessing. 

Selfe, f., prop. name, a river 
in the Unterharz. 

Selfetal (-[e]$), 7., valley of 
the river Selke. 

felten, adj. and adv., seldom, 
rare, unusual. 

feltjam, adj. and adv., strange, 
peculiar. 

Seme’jterwelle (—, -n), fF, 
semester wave, semiannual 
tide. 

Senat’ (—[e]8, -c), m., senate, 
faculty. 

Senjenritter (-8, —), m., 
knight of the scythe. 

fentimental’, adj., sentimen- 
tal. 

Sentimentalitit’ (—), f., sen- 
timentality. 

fesen, tr., to put, place, set; 
(reflex.) to sit down, take a 
seat; intr., to spring, pass. 

feufzen, zintr., to sigh. 

Seufzer (-8, —), m., sigh. 

Shawl (-8, -8), m., shawl. 

Sibi’rien, prop. name, Siberia. 

ficeh (dat. and acc.), pron., 
himself, herself, itself, them- 
selves, each other. 

ficher, adj. and adv., 
sure, certain, 


safe, 
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Sicherheit (—), f., safety. 

fidjtbar, adj. and adv., visible, 
noticeable. 

fie, pron., she, it, they. 

Sie, pers. pron., you. 

fieben, mum. adj., seven. 

Siebenmeilenftiefel (-8, —1 or 
—), m., seven-league boot. 

Sieger (-8, —), m., victor, 
conqueror, winner. 

Siegrin (—, —nen), f., winner, 
victress. 

Silberblic 


gleam of 


(Tels, —e), m., 
molten silver; 
good fortune. 

filbergrau, adj., silver-gray. 

filberhaarig,  adj., 
haired, white-haired. 

filberhell, adj. and adv., sil- 
very clear. 

Silberhiitte (—, -n), f., silver 
smelting house. 

filbern, adj., silver. 

Silberquelle (—, -n), f., sil- 
ver fountain, spring or 
stream. . 

fingen (a, u), tr. and intr., to 
sing, warble. 

Singvogel (-8, ~), m., song 
bird. 

Ginn (-[e]8, -e), m., sense, 
intellect, mind; feeling; dis- 
position. 

Sinnbild (-[e]8, -er), ”., sym- 
bol, type. 


silver- 
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finnig, adj. and adv., thought- 
ful, pensive. 

Gitte (—, -n), f., habit, cus- 
tom. 

fiben (jak, gefeffen), zntr., to | 
sit, be, be confined; find 
— geblieben, remained un- 
married. 

Slave (-n, 
Slavonian. 

{marag'den, adj., green, emer- 
ald. 

fo, adv., so, thus; wenn. . 


—n), m., Slav, 


OT 


fo ..., whenever... then; 
objwar . . ., — fann id 
dod, although . . . yet I 
Cans {Dia 5) )Dea Ow 
EVEL ical ue soe Sener 


pron. (obsol.), which, that 
(nom. and acc. sing. and 
plur.). 

fobald’, conj., as soon as. 

fogav’, adv., even. 

fogenannt, adj., so-called. 

Sohn (—[e]8, ~e), m., son. 

folange, conj. and adv., so 
long (as). 

folder (folde, foldjes), adj. 
and pron., such (the unde- 
clined form {oly is used be- 
fore the indef. art.). 

folcherlei, zdecl. adj., such. 

follen (pres. ich foll), intr., 
shall; to be obliged to; be 
said, 
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Sommer (-8, —), m., simmer. 

Sommerabend (-8, -c), m., 
summer evening. 

Sommerabendhauch (-c3), m., 
breath of a summer even- 
ing. 

fonderlicd), adj. and adv., spe- 
cial, peculiar, singular. 

fondern, conj. (used to intro- 
duce an adversative idea 
after a neg. in preceding 
clause), but, on the other 
hand. 

Sonne (—, -n), f., sun. 

Sonnenaufgang (—[e]3, ~c), m., 
sunrise. 

Sonnenlidt (-[e]8, -er), x., 
sunlight; (p/.) sunbeams. 
Sonnenjdein (-8), m., sun- 

shine. 
Sonnenjtrahl (-[c]8, —n), m., 
sunbeam. 
Sonnenuntergang (-[e]8, ~e), 
m., sunset. 
Sonnenuntergangsitelle (—, 
—n), f., passage relating to 
sunset. 

Sonnenwwirt (-8, -e), m., land- 
lord of the Sun Tavern. 
fonnig, adj., sunny, beaming. 
Sonntagswetter (—8), n., Sun- 
day weather, fine weather. 
fonjt, adv., otherwise; for- 

merly. 
fonftig, adj., other. 
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Sorge (—, -n), f., trouble, 
sorrow, worry. 

forgen, intr., to care, look out, 
provide 

forgenfrant, adj., care-sick. 

foviel, adv., so much, as 
much. 

fotvie’, conj., just as, as also. 

fowoht’, adv., as well, as 
much. 

Spalt (-[c]8, -e), m., cleft, 
fissure. 

fpanifd, adj., Spanish. 

fparjam, adj. and adv., scanty, 
sparing. 

fpit, adj. and adv., late, ad- 
vanced. 

fpaterhin, adv., later. 

Spak (-e8 or -en, -en), m., 
sparrow. 

fpagieren, inty., to stroll; — 
gehen, to take a walk for 
pleasure. 

Spee (-[e]3), m., bacon, lard. 

Speidel (-8), m., saliva. 

fpeifen, zntr., to eat, partake 
of a meal. 

Speifetijd (-e8, -e), m., din- 
ing table. 

fpefulte’rend, adj., speculative, 
enterprising. 

Spesial’farte (—, -n), f., de- 
tail map. 

jpegiell’, adj., especial, par- 
ticular. 


246 


Spiegel (-8, —), m., mirror. 
Spielball (-[e]8, ~e), m., ball, 
playing ball; plaything. 
fpielen, tr. and intr., to play. 


Spiefbiirger (-8, —), m., 
philistine, narrow-minded 
tradesman. 


fpinnen (a, 0), tr. and intr., to 
spin. 

Spinnrad (—[e]8, er), m., spin- 
ning wheel. 

Spinnweb (—[c]8, -c), 7., spi- 
der web. 

f{pibbibifd, adj., rascally. 

Spite (—, -n), f., point, sum- 
mit, top. 

Sponti’ni, prop. name, musi- 
cal director at Berlin during 
Heine’s stay there. 

Sponti’nijh, prop. 
Spontini. 

Sporn (-8, pl. Sporen), m., 
spur. 

f{predjen (a, 0), tr. and intr., to 
speak, talk, say. 

{prengen, tr., to burst. 

Springbrunnen (-8, —), m., 
fountain. 

fpringen (a, wW), intr., to 
spring, jump, leap; rise. 

Sprojfe (—, -n), f., round, 
rung, step. 

Sprung (—[e]8, ~e), m., leap. 

Spit (-[e]8, -c), m., ghost, 
spirit, apparition. 


adj., of 
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fpufend;adj., spectral, ghostly. 

Spiifgej dhichte (= —n), fs 
ghost story. 

Spur , =eit), St. 
track, sign, vestige. 

fpirlo$, adv., without leaving 
a trace. 

ftaatspfiffig, adv., with keen 


trace, 


statesmanship. 
Stadt (—, ~e), f., town, 
city. 


Stadtdhen (-8, —), x., little 
city. 

Stadt-Motto (-8, -8), 2., city 
motto. 

ftahlblau, adj., steel-blue. 

Stamm (-[e]8, e), m., race, 
tribe. 

ftammen, zntr., to descend, be 
descended, originate, come. 

Stand (-[e]8, +e), m., condi- 
tion, class, division; posi- 
tion. 

Standbild 
statue. , 

Stange (—, -n), f., pole; tall 
glass. 

Stange (—, -n), f., stanza. 

ftarf, adj., strong; thick. 

ftiirfen, tr., to strengthen. 

ftarr, adj. and adv., stiff, fixed, 
rigid. 

ftatt, conj., instead of (that), 


while; prep. (gen.), instead 
of. 


(-[el8, 


=) agree 
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ftatt’finden (a, ), zntr., to take 
place, occur. 

ftattlich, adj., stately, grand. 

Staubfaden (-8, +), m., fila- 
ment, stamen. 

Staubfaden-BVerfhiedenheit 
(—,,-€ll), 72») Gilterence in 
stamens. 

jtaunen, zntr., to be amazed. 

ftecfen, ¢v., to stick; put, place; 
fix fast, pin. 
Stednadel (—, -n), f., pin. 
Stegreifunjinn (-8), m., ex- 
temporaneous nonsense. 
ftehen (ftand, geftanden), zntr., 
to stand, be situated, be, 
exist. 

ftehlen (a, 0), tr., to steal. 

jtejn, see ftehen. 

fteif, adj., stiff, rigid. 

fteigen (ie, te), intr., to climb, 
ascend, mount; descend. 

Steiger (-8, —), m., master- 
miner, inspector. 

fteil, adj. and adv., steep. 

Stein (-[e]8, -c), m., stone. 

fteinalt, adj., aged, ancient. 

Steingruppe (—, -n), f., pile 
of bowlders. 

Steinpfurte (—, -n), f., stone 
gate. 

Steinjpalt (-c8, -e), m., rocky 
cleft, crevice. 

Steintifa (-c8, -c), m., stone 
table, 
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Steinzopf (Stone-queue), a 
name used by Heine to typ- 
ify the ultra propriety (?) 
of the average uncultured 
Berlin theater-goer. 

Stelle (—, -n), f., place, posi- 
tion, spot, quotation, refer- 
ence. 

ftellen, ¢v., put, place; fic) auf 
die Kipfe —, to stand on 
their heads. 

Stellung (—, -en), f., place, 
position. 

Stephanstirde, prop. name, 
Church of St. Stephen. 

fterben (a, 0), intr., to die. 

Stern (-[e]8, -e), m., star. 

Sternenfdjein (—8), m., star- 
light. 

Sternwarte (—, -n), f., ob- 
servatory. 

Stic) (-[e]8, -c), m., stitch. 

Stiefel (-8, -[n]), m., boot, 
shoe. 

Stiftejen (-8, —), ., little peg. 

ftijten, ér., to found, originate; 
cause, bring about. 

ftill, adj. and adv., still, quiet, 
peaceful. 

ftilljtehend, adj. and adv., sta- 
tionary; motionless, stag- 
nant. 

Stimme (—, -n), f., voice. 

ftimmen, ¢r., to tune, attune, 
dispose, 
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Stirn (—, -en), f., forehead, 
brow; also Stirne (—, -n),/f. 

Sto (-[e]8, “e), m., stick, 
cane. 

Stockfif ch (—e8, -c), m., codfish; 
dried fish without the head; 
student term for an igno- 
rant person, a fool. 

Stol' berg -Wernigero’de, prop. 
name; the combination sig- 
nifies that branch of the 
noble family of Stolberg 
which lives at Wernigerode 
in the Harz. 

Stollen (-8, —), m., level, 
stulm, gallery. 

ftolz, adj. and adv., proud, 
haughty. 

Stolz (-e8), m., pride. 

jtiren, tr., to disturb. 

{tofen, tv. and intr., to shove, 
push, hit, strike; — auf, to 
come upon, meet. 

Strafe (—, -n), f., fine, pen- 
alty. 

Strahl (-8, -en), m., ray, 
beam. 

ftrahlen, intr., to shine, gleam. 

Strahlenfaden (-8, ~), m., 
thread ray, stamen. 

Strahlenflut (—, -en), Ff, 
flood of beams, torrent of 
light. 

Strahlenpragt (—), f, 


gleaming splendor. 
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Strape (—, -n), f., street, 
way, road. 

jtrauben, reflex., to bristle. 

Straupfeder (—, -n), f., os- 
trich feather. 

ftreben, intr., to strive. 

Stree (—, -n), f., stretch, 
distance. 

ftreden, ¢tr., 
tend. 

ftreidjen (i, t), ¢r., to stroke. 

Streifen (-8, —), m., streak, 
stripe. 

Streit (-[e]8), m., quarrel, ar- 
gument, discussion. 

Streitwagen (-8, —), m., war 
chariot. 

fireng, adj. and adv., strict, 
‘severe; 


to stretch, éx- 


severely, closely; 
nichts weniger alg —, by no 
means strictly. 

Strohhalm (-[e]8, 
blade of straw. 

Strohlager (-8, —), n., straw 
bed. 

Strom (—[e]8, =e), m., stream. 

ftrimen, zntr., to stream. 

Strumpf (-[e]8, +e), 7., stock- 
ing. 

Stube (—, -n), f., room. 

Stubentiir (—, -en), f., room 
door. 

Stiic (-[e]8, -e), ., piece. 

Student’ (—en, -en), m., stu- 
dent (of a university). 


=¢), es 
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Studen’tengeneration’ (—, 
-en), f., generation of stu- 
dents. 

Studen’tenname (—n8, -1), m., 
student’s name. 

ftudieren, tr. and intr.j to 
study; attend university. 

Studium (-8, Studien), x, 
study, research. 

Stuhl (-[e]8, ~e), m., chair, 
seat. 

ftumm, adj., dumb, speech- 
less, silent. 

Stunde (—, -n), f,, 
time. 

jtundenlang, adv., for hours. 

Sturm (-[e]8, «¢c), m., storm. 

ftiirmifd, adj., stormy. 

ftiirzen, tr. and intr., to hurl, 


hour; 


throw, overthrow; rush, 
gush, fall. 

ftiiben, tr., to support, sustain, 
prop. 


fubjeftiv’, adj., subjective. 

fuchen, tr. and intr., to seek, 
hunt, search for. 

jumm, imitation of the buzz 
of a beetle. 

fummen, zntr., to hum, buzz. 

Sumpf (-[c]8, +c), m., swamp, 
marsh. 

Sumpjfitelle (—, 
marshy place. 

fiindenmiid, adj7., tired of sin. 

fiindhaft, ad7., sinful. 


=I), ies 
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fii, adj., sweet, delightful, 
pleasant. 

Syllogis’mus (pl. Syllogis- 
men), m., syllogism. 

Syjtem’ (-8, -c), 2., system, 
plan. 

fyftema’ tifa, adj. and adv., 
systematic. 


= 


Tabak (-[e]8, -e), m., tobacco. 


tadeln, ¢tv., to blame, find 
fault with, censure. 
Zafel (—, -n), f., table; 


tablet, board; die fdwarze 
—, the blackboard. 


tafeln, intr, to eat, dine, 
sup. 

Tag (-[cl8, -c), m., day, day- 
light. 

Tageslist (-[c]8), m., day- 
light. : 


tiglid), adj. and adv., daily. 

Tal (-[e]8, er), 2., valley. 

Taler (-8, —), m., a coin 
worth three marks in Ger- 
man money, equivalent to 
about 75 cents in American 
coinage. 

Tamtam (-8, -8), n., tam- 
tam. 

Tanne (—, -n), f., fir or pine 
tree. 
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Tannenbaum (-[e]8, ~e), m., 
fir tree. 

tannendiijter, adj., gloomy with 
fir trees. 

Tannengriin (-8), n., green of 
the pine trees. 

TVannenwald (-[e]8, er), m., 
fir forest. 

tantenhaft, adj. and adv., like 
an aunt. 

tanzen, intr., to dance. 

Tafdhe (—, -n), f., pocket. 

Tafdhenbuch (-[e]8, “er), x., 
pocket (guide) book. 

Tat (—, -en), f., deed, act; in 
der —, indeed. 

Tattraft (—), f., energy. 

TVaubenbraten (-8, —), m., 
roast pigeon. 

tiiujdjen, tr., to deceive, dis- 
appoint. 

Taiufdung (—, -en), f., illu- 
sion, deception. 

taufjend, num. adj., a thou- 
sand, thousand. 

taufendjahrig, adj., millennial, 
of a thousand years of 
age. 

Tee (-8, -¢ or -8), m., tea. 

Teegejellfdaft (—, -en), fF, 
tea party. 

Teelvffeldjen (-8, —), m., little 
teaspoon. 
Leetifay (8, 

table. 


=¢) a genitea: 
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Teil (-8, -e), m., part. 

teilen, tv., to divide. 

teil, adv., partly, in part. 

Teller (-8, —), m., plate. 

teuer, adj. and adv., dear, be- 
loved; 


costly, expensive, 
precious. 
Teufel (-8, —), m., devil. 
Tenfelsfangel (—, -n), ‘fF, 


devil’s pulpit. 

Teutoburger, indecl. adj., ap- 
plied first to the forest sec- 
tion near Ems. 

Teuto’ne (—n, -n), m., Teuton. 

Lert (-c8, -e), m., text, words. 

Theater (-8, —), n., theater. 


Thea’ terbujfet’ (-8, -8), x., 
theater bar. 
Thédanjant (pl. -8), n, a 


formal afternoon party. 

Themis, prop. name, Themis, 
the goddess of Justice and 
Law, represented _ blind- 
folded, bearing a pair of 
scales and a sword. 

Theodvr, prop. name, Theo- 
dore. 

Thevlog’ (—en, -en), m., theo- 
logian, theological student. 

Theophraft! (-8), prop. name, 
Theophrastus. 

Thron (—[e]8, -c), m., throne. 

Thiiringer (-8, —), m., Thu- 
ringian. 

tief, adj. and adv., deep; — in 
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den Fiinfzigen, far along in 
the fifties. 

Tiefe (—, -n), f., depth, de- 
clivity. 

Tieffinn (-8), m., thoughtful- 
ness, melancholy. 

tieffinnig, adj. and adv., se- 
rious, thoughtful. 

Vier (—[e]8, -c), m., animal, 
beast. 

Vierbildung (—, -en), f., ani- 
mal shape. 
Tijd (-e8, -¢), M., 

; meal, 

Vita’nin (—, -nen), f., Titan- 
ess, Titanic goddess. 

Litelden (-8, —), x., tittle, 
minute point. 

Vitelfudjt (—), f., ambition 
for title. 

toben, intr., to storm, rage. 

Todjter (—, «), f., daughter. 

Tod (-e8, -c), m., death. 

Todesangjt (—, ec), f., fear of 
death, deadly fear. 

Toveswunde (—, -n), fF, 
wound of death, mortal 
wound. 

tolerant’, adj., tolerant. 

tof{, adj., mad, insane, crazy. 

Tollhauslairm (—[e]8), m., in- 
sane tumult, bedlam. 

Von (-[e]8, ~e), m., 
sound, note. 

Ton (-[e]3, -e), m., clay. 


table; 


tone, 
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Zonart (—, -en), f., tune, 
strain. 

tinen, zntr., to sound, ring. 

Tonne (—, -n), f., tun, barrel, 
bucket. 

Tonnenjeif (-[e]8, -e), x., 
bucket chain. 

Lonpfeife (—, -n), f., clay 
pipe. 

Topf (-e8, «e), m., pot. 

Topographie’ (—, -n), fF, 
guide book. 

Tor (-[e]8, -e), ~., gate, city 
gate. 

tofen, intr., to rage, roar. 

tot, adj., dead. 

titen, ¢r., to kill, destroy. 

Totenhemd (-[e]8, -en), x., 
shroud. 

Totenjtille (—), f., deathlike 
silence. 

tot'ladjen, reflex., to laugh 
oneself to death, laugh im- 
moderately. 

tot'{dhiefen (0, 0), tv., to shoot 
dead. 

tot'/dlagen (ii, a), tr., to strike 
dead, kill. 

tot'weinen, reflex., to cry one- 
self to death, cry immoder- 
ately. 

Tradht (—, -en), f., costume, 
habit. 

traditionell’, adj. and adv., tra- 
ditional. 
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tragen (i, a), é., to carry, 
bear; wear. 

Vraigerin (—, —nen), f., car- 
rier, bearer. 

Tran (-[e]8, -e), m. and n., 
blubber; im — fein (vu/g.), 
to be drunk. 

Trine (—, -n), f., tear. 

Tranenbad) (-[e]8, ce), m., 
stream of tears. 

tranfcendental’ grau, adj., tran- 
scendentally gray, surpass- 
ingly gray. (The partic- 
ular use of the word 
‘transcendental’ in Kantian 
philosophy may be studied 
from any good dictionary.) 

trauern, intr., to mourn, be 
sad. 

traulid), adj. and adv., snug, 
cosy; 
tial, familiar. 

Traum (—[e]8, ~e), m., dream; 
vision, fancy. 

triumen, tr., intr. and impers. 
(with dat.), to dream; was 
fie jid) . . . nicht — lief, a 
thing it dared not dream of. 

traumerifd, ad7., dreamy. 

traumbaft, adj. and adv., 
dreamy, vague. 

trautig, adj. and adv., sad, 
sorrowful. 

treffen (traf, getroffen), év., to 
meet, encounter; hit upon, 


intimate, confiden- 
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strike; id) traf e8 bejfer, I 
was more fortunate. 

Treiben (—-8), 2., activity, stir. 

Vreppe (—, -n), f., stairs, 
steps. 

treten (a, ¢), intr., to step, 
walk, tread, come; in3 Ge- 
dDidtnig —, to recur to 
mind, come to mind. 

treu, adj. and adv., true, faith- 
ful. 

Treue (—), f., faith, fidelity, 
loyalty; accuracy. 

treuherzig, adj., sincere, true. 

triflern, tr. and intr., to trill, 
sing, hum; ttifferte vor fic 
hin, hummed to himself. 

trinfen (a, wu), ¢v., to drink, 
drink in. 

troden, adj. and adv., dry, 
pedantic. 

Trompe’te (—, -n), f., trum- 
pet. 

trompe’ten, intr., to blow the 
trumpet. 

Trompe'ter (-8, —), m., trum- 
peter. 

Trompe’ terftiiddhen (-8, —),7., 
trumpet solo. 

Tropfen (-8, —), m., drop, tear. 

Trofs (—e8,-c), m., crowd, crew. 

Trojtlofigfeit (—), f., hope- 
lessness, desperation. 

Triftung (—, -en), f., conso- 
lation, solace, comfort. 
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triibe, adj. and adv., sad, 
sorrowful. 

Triimmer, pl., fragments, 
ruins. 

Trunf (-[e]8, ~e), m., drink, 
draught. 


Tugend (—, -en), f., virtue. 

tun (tat, getan), tr., to do, 
act; tat not, was neces- 
sary; taten fic) voneinander, 
spread apart. 

Viir(e) (—, -[e]n), 7, door. 

Viirfe (—n, —n), m., Turk. 

tiirfifd), adj., Turkish. 

Turm (-[e]8, «e), m., tower, 
steeple. 

turmartig, adj., turretlike. 

Turmbhalfte (—, -n), f., half 
of the tower. 

Turmplatte (—, -n), f., tower 
platform. 

Turmwarte (—, -n), 7., obser- 
vation tower. 

Turnier’plab (-e8, ~e), m., 
tournament place, lists. 
Turngemeinplak (—e8, +c), m., 
commonplace of gymnastic 

patriotism. 


i 


itber, prep. (dat. or acc.), over 
across, beyond, along, con- 
cerning, at; — als und 
Kopf, head over heels. 
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iiberall’, adv., everywhere. 

iiberdie3’, adv., besides, in ad- 
dition, moreover. 

iibereinander, adv., on top of 
one another, in a pile. 

iiberfliijfig, adj., abundant, 
profuse, superfluous. 

ibergang (es, +e), m., tran- 
sition, change. 

iiber’gehen (ging tiber, iiberge- 
gangen), ztr., to go over, 
cross over, pass over; 
change. 

tiberhaupt’, adv., in general, 
at all, in fact. 

iiber'laufen (ie, au), zntr., to 
run over. 

tibernadhten, intr., to pass the 
night. 

iiberfiien, tv., to sow, scatter, 
strew. 

iiberfdjauen, tr., to look over, 
survey. 

iiberfcjauern, tr., to pour over, 
drench. 

tiberfdjwemmen, tr., to flood. 

iberfet/ung ee ell), tis 
translation. 

iibertoben, ¢v., to drown out. 

tiberwinden (a, u), t7., to con- 
quer, defeat. 

Iberwin’der (-8, —), m., con- 
queror, victor. 
iiberziehen  (iiber3og, 

gen), tr., to cover. 


iiber;0- 


254 


ubi, Latin, where? 

iibrig, adj., other, remaining; 
— bleiben, to be left; wir 
—en, the rest of us. 

Ufer (-8, —), 2., bank. 

Whland, prop. name, a Ger- 
man ballad writer (1787- 

é 1862). 
Whr (—, -en), f., watch, clock. 

Uhrtafde (—, -n), f., watch 
pocket. 

um, prep. (acc.), 
about, at, concerning; — 
uns her, round about us; 
— .. . willen (gen.), on 
account, for the sake of; 


around, 


conj., in order to, for the 
purpose of; im adv. combi- 
nation, — fv, all the more. 

umarmen, fv., to embrace. 

um’bilden, ér., to transform. 

umbduften, t7., to breathe fra- 
grance around, surround 
with fragrance. 

umfrie’det, adj., secluded. 

um’gehen (ging um, wumge- 
gangen), ztr., to associate, 
be friendly (with). 

umber'irren, intr., to wander 
about. 

umber’ fteigen (ie, ie), intr., to 
clamber about. 

umbin’, adv.; if) fann nidt —, 
I cannot help, cannot re- 
frain from. 
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umbiiflen, ¢v., to surround, 
wrap, enfold, cover, veil. 
umbiipfen, tv., to hop about. 
umflammern, ¢tr., 
entwine. 
umranfen, ¢v., entwine, weave 
around, grow about. 
umtaufdjen, ¢r., to surge 
around, beat around (of a 
sound). 
Um'tifs (-e8, -e), m., outline, 
shape, contour. 
umfdliefen (0, 0), é7v., to cover, 
wrap, enclose. 


to embrace, 


umjchlingen (a, uw), tr., to em- 
brace. 

umfonjt’, adv., for nothing, in 
vain. 


Um’ weg (-[e]8, -e), m., round- 
about way, detour. 

unaufhalt’fam, adj. and adv., 
irresistible, impetuous. 

unbededft, adj., uncovered. 

unbedeutend, adj., 
tant. 

unbedingt’, adj. and adv., un- 
modified, unqualified, un- 
conditional. 

Unbefangenheit (—), f., sim- 
plicity, ease, unaffected- 
ness; bet aller —, together 
with utter lack of 
straint. 

Unbehaglisfeit (—), f., dis- 


comfort. 


unimpor- 


con- 
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unbefannt, adj., unknown, un- 
acquainted. 

unbelaujdt, adj., not over- 
heard, unnoticed. 

unberujen, adj. and adv., un- 
bidden, intrusive. 

unbefdjreibbar, adj. and adv., 
indescribable. 

unbewut, adj. and adv., un- 
conscious, unwitting. 

und, conj., and. 

unendlicd), adj. and adv., un- 


ending, endless; infinite, 
immense. 
unentworren, adj., tangled, 
confused. 
unerbittlid), adj. and adv., 
implacable. 


unerfreulid), adj. and adv., un- 
pleasing, unpleasant. 

unerh srt, adj., unheard of. 

unermeplicdj, adj. and adv., 
immeasurable, boundless. 

unerfdaffen, adj., uncreated. 

uner{chiitterlid), adj. and adv., 
immovable, unshakable. 

ungebunden, adj., unbound (of 
a book); also, rough, disso- 
lute (of a person); eit —2$ 
Gremplar, a loose mem- 
ber. 

ungefihr, adv., about, nearly. 

ungehenft, adj., not hanged, 
unhanged. 

ungeheuer, adj., monstrous. 
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Ungemad) (-[e]8), 2., incon- 
venience, discomfort, mis- 
hap. 

ungewihnlicdj, adj. and adv., 
unusual, 

unglaiubig, adj. and adv., in- 
credulous. 

unglidfelig, adj., unlucky, ill- 
omened. 

Unhaltbarfeit (—), f., incon- 
sistency, untenableness. 
unheimlicd), ad7., sinister, mys- 

terious, uncanny. 

unhiflid), adj. and adv., im- 
polite, discourteous. 

Univerfal’genie (-8, -8), x., 
universal genius, a name 
applied in ridicule to the 
writers of the Storm and 
Stress period. 

Univerfitat’ (—, -n), f., uni- 
versity. 


Univerfitats’gefprid’  (—-[e]s), 
m., university talk. 
Univerjitits’pedell’ (-8, -e), 


m., university beadle. 

Univerfitits’ pyrami’de (—,-n), 
jf., university pyramid. 

Univerjit its’jtadt (—, ~e), f,, 
university town 

unmiipigq, adj. and adv., im- 
moderate. 

Unmittelbarfeit (—), f., im- 
mediate or direct commun- 
ion, close association. 
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Un’ mut (-[e]8), m., ill humor, 
dislike. 

unordentlic), adj., disorderly, 
irregular; —er Srofejfor zs 
jokingly used for the term 
auperordentlider Profejfor 
=adjunct professor. 

unreif, adj., unripe. 

unfanft, adj. and adv., un- 
gentle, rough. 

unjdidlich, ad7., 
unseemly. 

unfdjuldig, adj., innocent. 

unfer (unfre, unfer), poss. ad7., 
our. 

unferein8, indecl. pron., peo- 
ple like us, we. 

unfidjer, adj. and adv., uncer- 
tain. 

unfichthar, adj. and adv., in- 
visible. 

Unjinn (-[e]8), m., nonsense, 
folly. 

unjterblid), ad7., immortal. 

Unjterblidjfeit (—), f., im- 
mortality. 

Unjterblidfeitsgedanfe  (—n8, 
-n), m., thought or concep- 
tion of immortality. 

unten, adv., below, under. 

unter, prep. (dat. or acc.), un- 
der, amidst, among; — un, 
privately; adj., low, lower, 
under. 

unterdes’, see unterdeffen, 


improper, 
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unterdef'fen, adv., meanwhile. 

untereinander, adv., with one 
another. 

unter’gehen (ging unter, unter- 
Gegangen), zntr., to go under, 
set (of the sun); perish. 

unterhalten (ie, a), tr., to en- 
tertain. 

Unterhal’tung (—, -en), fF, 


conversation. 


Unterharz (-e8), m., Lower 
Harz. 

unterirdijd, adj., subterra- 
nean. 


unterlaffen (ie, a), ¢v., to omit, 
avoid. 

unterfdjeiden (ie, ie), ¢t., to 
distinguish, separate, dif- 
ferentiate. 

Unterfdhei’dung (—, -en), Ff, 
distinction, discrimination. 

Un'terjdhied (-[e]8, -e), m., 
difference. 

Unterju'dung (—, -en), 7., ex- 
amination. 

Untertanstreue (—), f., loy- 
alty, fidelity, devotion. 
unverhei’ratet, adj., 

ried. 
Unverniinftigfeit (—), f., un- 
reasonableness, absurdity. 
unverjtanden, adj., uncompre- 
hended. 
unvorjidtig, 
heedless. 


unmar- 


adj., careless, 
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unweit, adv. and prep. (gen. 
or dat.), not far from. 

unwideriteh’ lid), adj. and adv., 
irresistible. 

unwillig, adj. and adv., indig- 
nant. 

unwillfiir’ lid), adj. and adv., 
involuntary. 

un3zahlig, adj., countless. 


uralt, adj., old, very old, 
ancient. 

Urenfel (-8, —), m., great- 
grandson. 


Urfprung (—[e]8, «e), m., ori- 
gin, source. 

Ur'urentelden (-8, —), x, 
great great-grandchild. 

u.f.iw, (und fo weiter), and so 
forth. 


B 


Banda’ le (—n, -n), m., Vandal. 

Varnhagen von Guje, prop. 
name, an author, one of 
Heine’s Berlin acquaint- 
ances. 

Barns, prop. name, the Ro- 
man general in the battle 
of the Teutoburger Forest. 

BVafe (—, -n), f., vase. 

Vater (-8, ~), m., father. 

Vaterftadst (—, “c), f., native 
city. 

Veilden (-8, —), x., violet. 
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veildenblau, adj., violet blue. 

VBeildenitrauf (-e8, er), m., 
bouquet of violets. 

BVene’dig, prop. name, Venice. 

Venus, prop. name, Venus, 
goddess of beauty and love. 

verab’reden, tv., to plan, agree 
upon. 

veracdjten, itr., to 
scorn. 

verindern, ¢r., to change. 

veran’laffen, ¢tr., to cause, 
bring about. 

verbergen (a, 0), ¢r., 
conceal. 

verbieten (0, 0), tr., to forbid, 
prohibit. 

verbinden (a, u), é7., to join, 
connect. 

verblicjen, adj., faded. 

verbluten, zntr., to bleed to 
death. 

verbreiten, ¢7., to 
abroad. 

verdenfen (verdahte, verdacdt), 
tr., to take amiss, blame. 

verderben (a, 0), t., to spoil. 

verdienen, ¢7., to earn, de- 
serve, merit. 

verdraingen, tr., to replace. 

verdrieflic), adj. and adv., 
vexed, cross, peevish. 

verefren, tr., to honor. 

BVerehrung (—), f., respect, 


esteem, reverence. 


despise, 


hide, 


spread 
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vereinigen, tv., to unite. 


Vereiniguug (—, -en), Ff, 
totality, union. 
vererben, t7., to leave, be- 


queath. 

verfallen, adj., decayed, ‘tum- 
ble-down.’ 

Verfaffer (-8, —), m., author. 

verfehlen, tv., to miss, fail. 

verfledjten (0, 0), t., to in- 
volve, implicate. 

verfliefen (0, 0), zntr., to pass, 
go by, depart. 

vergeben3, adv., in vain. 

vergehen (verging, vergangen), 
intr., to vanish, disappear; 
die Sinne — mir vor. . ., I 
lose consciousness from... 

vergejjen (a, e), tr. and intr., 
to forget. 

vergleichen (i, i), tr., to com- 
pare; —de Anatomie geh srt, 
heard lectures on compara- 
tive anatomy. 

Vergleidung (—, 
comparison. 

BVerguiigen (—8), 7., pleasure, 
joy. 

vergniigt, adj., happy, jolly, 
pleasant, pleased. 

vergolden, ¢7., to gild. 

vergraben (i, a), tr., to 
bury. 

Berhiltnis (jes, -fe), n., re- 


lation. 


—etl), dis 
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Verherrlidung (—), 7, glori- 
fication, honor. 
verhiillen, ¢t., to 
veil. 

verhungern, zntr., to starve to 
death. 

verirren, reflex., to lose one’s 
way, go astray. 

verfaufen, t7., to sell. 

Verfrperung (—, -en), fF, 
embodiment. 

verfiimmern, intr, 
away, languish. 

verlangen, tv., to require, de- 
mand, ask for. 

verlaffem (te, a), tr., to leave, 
desert. 


cover, 


to pine 


verlegen, tv., to misplace, mis- 
lay, locate wrongly. 

verleiden, tv., to spoil. 

verleiten, t7., to lead away, 
lead astray. 

verlegen, ¢v., to wound, injure, 
hurt. 

verliebt, adj., in love (in with 
acc.). 

verfieren (0, 0), tr. and intr., 
to lose; daft. . . alle $ilujion 
verloren geje, that all illu- 
sion is lost. 

verloden, tr., to entice. 

vermijfen, ¢v., to miss, feel the 
lack of, regret. 

vermigen (verimodyte, 
mot), ¢r., to be able. 


ven= 
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Vernunft?’ (—), f., reason, 
power of reasoning, mind. 

verniinf’tig, adj. and adv., 
reasonable. 

Vernunft'fdlup (es, +e), m., 
process of reasoning. 

verpflangen, ¢v., to transplant. 

Verplidtung =, eit), ts 
duty, obligation. 

verraten (ie, a), ¢r., to betray, 
expose, show. 

verrudjt, adj., infamous, atro- 
cious, devilish. 


verriidt, adj., mad, insane, 
crazy. 

verrufen, adj., notorious, of 
bad repute. 

Vers (-c8, -c), m., verse, 
stanza. 


verfagen, tr. and intr., to deny, 
refuse. 

verfammels, tr, 
collect. 

Verfammlung (—, -en), 7, 
assembly, crowd. 

verfaiumen, tr., to miss. 

verfdaffen, ¢r., to procure, 
provide. 

verjdaimt, adj7., ashamed, em- 
barrassed; modest. 

verfdjeuchen, tr., to drive away, 
put to flight. 

verfdjieden, adj., different, 
other; (pl.) several, vari- 
ous. 


to gather, 
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verfdjiedenartig, adj., of differ- 
ent kind. 

verfdhimmelt, 
worn out. 

verjdjleiern, tr., to veil, cover. 

verfchliefen (0, 0), ér., to shut, 
lock; hide. 

verfdjlingen (a, u), ér., to de- 
vour; (reflex.) to entwine. 

verfdjlungen, part. as adj., en- 
twined, clasped. 

verfdollen, adj., lost to knowl- 
edge, antiquated. 

verfdweigen (ie, ie), ér., to 
keep silent, leave unsaid. 

verfdwinden (a, u), zntr., to 
disappear. 

verfehen (a, ¢), tv., to provide, 
perform; (reflex. with gen.) 
to expect, be aware of. 

Verfehen (-8,) n., mistake, 
error, carelessness. 

verfeben, ¢v., to remove, trans- 
port. 

verjidjern, ¢v., to assure, swear. 

verfinfen (a, u), intr., to sink, 
be swallowed up; fade, 
perish. 

verfperren, ¢v., to cut off, hide. 

Berjtand (-[e]8), mm., under- 
standing, intellect; reason. 

verftiindig, adj. and adv., in- 
telligent. 

Veritet (—[e]8, -c), m. and n., 
hiding place. 


adj., moldy, 
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veriteden, tv., to hide. 

verjtehen (verjtand, verftanden), 
tr. and intr., to understand, 
comprehend; reflex. (auf 
with acc.), to understand 
thoroughly, have practical 
knowledge of; (tmper. re- 
flex.) al8 ob es fic) von 
felbjt verftiinde, as though it 
were a matter of course. 

verfteinern, tr. and intr., to 
petrify. 

verjtohlen, adj. and adv., hid- 
den, secret. 

verftorben, adj., dead. 

vertaufdjen, tv., to exchange. 

vertiefen, tr., to bury; deepen. 

vertragen (i, a), tr., to endure, 
stand. 

vertrauen, tv. and intr., to 
confide in, entrust to. 

verun’qliiden, intr., to come to 
grief; verun’gliidt, unsuc- 
cessful, misused. 

verwadjfen (u, a), znér., to in- 
terlace, intertwine. 

verwalten, ér., 
carry on. 

berwandeln, tr., to change, 
transform; (reflex.) to be 
transformed. 

verweben (0, 0, or weak), tr., 
to weave. 

‘gerwehren, tr., to hinder, pre- 
vent, restrain, forbid. 


to manage, 
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verwirrt, adj. and adv., con- 
fused. 

verworren, adj., confused. 

verwundern, tr., to surprise; 
(reflex.) to be surprised, be 
astonished. 

Verwunderung (—), f., sur- 
prise, astonishment. 

verwwiinfdjen, ¢7v., to curse; en- 
chant. 

verzaubern, tr.. to enchant. 

verzehren, tr., to devour, eat. 

vergzeidjnen, tr., to note down, 
specify, show. 

verzeihen (ie, ic), tr. and intr. 
(dat.), to pardon. 

Verzerrung (—, -en), f., dis- 
tortion. 

vergieren, r., 
adorn. 

Vetter (-8, —), m., cousin. 

Bieh (-8), n., bezst, brute; 
collectively, cattle. 

Viehfeucdje (—, -n), f., mur- 
rain (an infectious cattle 
disease). 

Viehftand (-[e]8, «e), m., stock 
of cattle, cattle class. 

piel, adj. and pron., much, 
many; l., adv., 
much. 


to decorate, 


many; 


vielecig, adj., many-cornered. 
vielfad), adj., numerous, many. 
vielleicjt’, adv., possibly. 
vielmehr, adv., rather. 
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vielteuer, adj., dearly be- 
loved, well-beloved. 
vier, num. adj., four; auf 


allen —en, on hands and 
knees. 
vieredig, adj., four-cornered. 
Vierlainderin (—, -nen), f/f, 
woman of the district Vier- 
lande, near Hamburg. 
viert-, num. adj., fourth. 
Vierteljahrhundert (—8, -e), x., 
quarter century. 
Vierteljtunde (—, -n), f/f, 
quarter of an hour. 
vierzehn, num. adj., fourteen. 
Vogel (-8, ~), m., bird. 
Vogelgejang (-[e]s, ~c), m., 
song of birds. 
Viglein (-8, —), w., little bird. 
Volf (-[e]8, «er), n., people, 
nation, populace. 
Vilfhen (-8, —), x., little 
folk; gnomes, elves, sprites. 


Vilferwanderung (—, -en), f., 


migration. 

Bolfslied (—[e]3, -er), n., folk- 
song. 

volfstiimlid), adj. and adv., 
popular. 


voll, adj., full. 

vollauf’, adv., in full, openly. 

Vollbliite (—), f., maturity. 

voller, indecl. adj., full of. 

Vollmond (—[e]8, -e), m., full 
moon. 
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Vollreife (—), f., maturity. 


vollftindig, adj., complete, 
finished; adv., entirely, 
completely. 


Voltairefd, prop. adj., of Vol- 
taire (a celebrated French 
historian, essayist and poet, 
born 1694, died 1778). 

von, prep. (dat.), from, of, 
about, concerning, by, by 
means of. 

voneinander, adv., apart; taten 
fide) —, spread apart. 

vor, prep. (dat. or acc.), be- 
fore, in front of, at; — 
fiinf Jahren, five years ago; 
— dem Weender Tore, just 


outside . . .; 3erflof — Sen- 
timentalitit, melted away 
in sentimentality; — Gnt- 


fesen, from horror; fic) — 
etwas (dat.) fiirdyten, to be 
afraid of something; — mei- 
nem Bette, beside my bed. 

voran’, adv., ahead, in front. 

voraus’, adv., ahead, before; 
im —, beforehand. 

vorbei'ffiefen (0, 0), intr., to 
flow past. 

vorbei’gehen (ging vorbet, vor- 
beigegangen), zutr., to pass 
by, go past. 

vorbei’reiten (ritt vorbei, vor- 
beigeritten), intr. (an with 
dat.), to ride past. 
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vorbei’rennen (rannte vorbet, 
vorbeigerannt), imtr., to rush 
past. 

vorher, adv., previously, be- 
fore. 

vorherr{dend, adj. and adv., 
prevailing, predominant. 

vorig, adj., previous, former. 

vor’fommen (fam vor, vorge- 
fommen), zntr., to appear, 
seem; occur, happen; mir 
fam ¢e3 ... vor, it seemed 
to me. 

vor'fefen (a, ¢), t., to read 
aloud. 

vorleft, adj., next to the last. 

Vormittag (-8, -e), m., fore- 
noon. 

vorn, adv., in front, before; 
vot —, from the _ begin- 
ning. 

vornehm, adj., distinguished, 
aristocratic. 

vor'nehmen (nahm vor, vorge- 
nommen), tv. (used with re- 
flex. pron. as indirect object), 
to intend, resolve. 

Vornehmbeit (—), f., distinc- 
tion. 

Vorfdhein; gum — fommen, to 
appear. 

Borfdlag (—[e]8, =e), m., sug- 
gestion, proposition. 

vor'{djweben, intr., to hover 
before. 
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vor'feben, tr., to place before, 
serve. 

Vortreff lidfeit (—), f., excel- 
lence. 

voriiber’gehen (ging voritber, 
voriibergegangen), intr., to 
pass, go past. 

voriiber’jagen, intr., to gallop 
past. 

voriiber'tollen, intr., 
past. 

voriiber'jteigen (te, ie), intr. 
(an with dat.), to ascend 
past, pass in ascending. 

voriiber’ziehen (0, 5), intr, 
pass, go by. 

por’zeidjnen, fr., to assign, in- 
dicate, point out; pattern, 
design. 

Vorzug (—[e]8, ~e), m., advan- 
tage. 

vorsiig' lid), adj. and adv., ex- 
cellent, fine. 

vorgzugsiweife, adv., especial- 
ly, particularly, by choice, 
preferably. 


to roll 


Ww 


wach, adj., awake. 

wacdhjam, adj. and adv., watch- 
ful, wakeful, alert. 

wadhfet (u, a), intr., to grow, 
increase, be formed. 
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Wadht (—, -en), f., watch, 
guard. 

Wardhtitube (—, -n), f., guard- 
room. 

wad:In, intr., to wag, shake, 
totter, reel. 

wafer, adj., honest, worthy. 

Wade (—, -n), f., calf (of the 
leg). 

Wafferglanz (-c3), m., gleam 
of arms, armed splendor. 

Wage (—, -n), f., scales. 

Wagen (-8, —), m., carriage, 
coach. 

wagen, tr. and intr., to dare, 
risk; gewagt, daring, dan- 
gerous, risky. 

Wagerfel, prop. name, an 
aucnor cf the seventeenth 
century. 

Wahljtitte (—, -n), f., duel- 
ling floor. 

wahnjinnig, adj., insane, mad. 

wah, adj., true, real, sincere. 

wiihrend, conj., while; prep. 
(gen.), during. 

wahrhaft, adj. and adv., real, 
true. 

Wahrheit (—, -en), f., truth. 

wahrlidj, adv., truly, really, 
in fact. 

wahrjdein'lidj, adv., proba- 
bly. 

Waifenfind (-[e]s, -er), x, 
orphan. 
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Wald (-c8, «er), m., woods, 
forest. 

waldbededt, adj., forest-coy- 
ered. 

Walddicicjt (-8, -e), w., forest 
thicket, tangled forest. 

Walddorn (-[e]8, -en), m., 
wood thorn. 

Waldhiitte (—, -n), f., forest 
hut. 

Waldfirde (—, -n), f., forest 
chapel. 

Waldung (—, -en), f., forest. 

Waldvogel (-8, —), m., wood 
bird. 

Walpur’gisnadht (—, «e), f, 
Walpurgis Night (the night 
of April 30). Se2 note on 
Deetos aleatS. 

walten, znér., to reign, rule. 

Walze (—, -n), f., cylinder. 

wampig, adj., bloated. 

Wand (—, ~e), 7, wall. 

wandeln, tr. and intr., to 
change; go, walk, wander, 
roam, stray. 

Wanderer (-8, —), m., wan- 
derer. . 

wandern, zztr., 
roam. 

Wanduhr (—, -en), f., clock 
on the wall. 

Wange (—, -n), f., cheek. 

wann, interr. adv., when. 

Ware, (—,-n),7/., ware, goods. 


to wander, 
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warm, adj., warm, ardent. 

Wiairme (—), f., warmth. 

warnen, tv., to warn. 

Warte (—, -n), observatory. 

warum, interr. adv., why? 

was, pron., what, that which. 

Wiaifcherin (—, -nen), f., wash- 
woman, laundress. 

Wafer (-8, —), n., water, 
stream. 

Wafferaufgiesen (-8), v., the 
pouring on of water, sprin- 
kling. 

Wafferfatl 
waterfall. 

Wafferfee (—, -n), f., water 
nymph. 

Wafferglas (-c8, er), x., 
tumbler, water glass. 

Waffernire (—, -n), f., water 
nymph. 

wifrig, adj., watery. 

Werjfel (-8, —), m., change, 
vicissitude. 


(-[e]8, He), M., 


wedjfeln, tr. and intr., to 
change. 

wedjjeljeitig, adj. and adv., 
reciprocal, mutual, alter- 
nate. 


wedjfelweife, adv., in turn. 

tweden, tv., to awaken. 

weder, conj., neither. 

We'ende, prop. name, Weende, 
a village just north of 
Gottingen. 


Die Harzreife 


Welender, adj., better untrans- 
lated; }a8 — Zor, the gate 
toward Weende (a village 
north of Géttingen). 

We'enderjtrape (—), f., Ween- 
der street, G6ttingen’s prin- 
cipal thoroughfare, leading 


north to the village of 
Weende. 

Weg (-[el8, Oy, m., Way, 
path, road. 


weg, adv., away, gone. 

wegen, prep. (gen.), on ac- 
count of. 

Weggenoffe (—n, -n), m., trav- 
eling companion. 

wegfundig, adj., acquainted 
with roads, well informed. 

weg'reijen, inir., to depart, 
journey away, leave. 

Wegweifer (-8, —), m., guide. 

wehen, tr. and intr., to blow 
along, drift; blow, wave, 
flutter. 

Wehmut (—), f., pensive 
melancholy, sadness, grief. 

wehmiitig, adj. and adv., sad, 
sorrowful, melancholy. 

Wehmutstrine (—, -n), fF, 
tear of sadness. 

Weib (-[e]8, -er), 7., woman, 
wife. 

tweic), adj. and adv., soft. 

Weide (—, -n), f., meadow, 
pasture. 
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tweil, conj., because, since. 

weilen, intr., to tarry, abide, 
dwell. 

Wein (-[e]8, -c), m., wine. 

weinen, intr., to cry, weep. 

Weinglas (-c8, er), m., wine- 


glass. 

BWeife <, —n), I, way, 
manner, method; _ tune, 
song. 

Weisheit (—), f., wisdom, 
learning. 


weif, adj., white; adv. — 
verfdleiert, veiled in white. 

weifangeftridjen, adj., white 
painted. 

Weifbier (—3), ., white beer, 
a specialty in Berlin. 

weifiwallend, adj., foaming 
white. 

weit, adj. and adv., far, dis- 
tant; broad, widespread, 
roomy; adv., much; — und 
breit, far and wide; bet 
—em, by far; und fo —er, 
and so on. 

weitausgebreitet, adj., wide- 
spread. 

weitberiihimt, adj., widely cele- 
brated. 

weiter’gehen (ging weiter, wet- 
tergegangen), z2tr., to go on, 
proceed. 

weiter’jpringen (a, u), zntr., to 
leap along. 
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weitliuftig, adj., extensive, 
copious, detailed. 

weitfdallend, adj., far sound- 


ing. 
welcher (welche, weldhe3), rel. 
pron., who, which, that; 


interr. pron. or adj., who, 
which, what. 
welf, adj., withered, faded, 


drooping. 
welfen, intr., to wither, 
fade. 


Welle (—, -n), f., wave. 
welfd, adj., Italian. 
Welfhland (—[e[8), ., Italy. 


Welt (—, -en), f., world, 
earth. 
weltberiifmt, adj., world- 
famous. 


Weltgefhidjte (—), f., history 
of the world. 

Weltfugel (—, -n), f., sphere, 
globe (of the earth). 

wenig, adj. and adv., little, 
few, scanty. 

Wenigfeit (—), f., small quan- 
tity, trifle; feine —, his 
humble self. 

wenn, conj., if; when, when- 
ever; —... and, although. 

wet, interr. pron., who? 

werden (wurde or ward, gewor- 
den), intr., to become, grow; 
as aux., for the passive 
voice, to be. 
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werfen (a, 0), tr., to throw, 
cast. 

Werk (-[e]8, -c), 2., work, 
production. 

Werkeltagsftimmung (—), Ff, 
everyday frame of mind. 

Werther, prop. name, the hero 
of Goethe’s The Sorrows of 
Young Werther. 

Wefen (8, —), x. being, 
creature. 

Wefte (—, -n), f., vest, waist- 
coat. 

Weften (-8), m., west. 

Wejtfeite (—), f., western side. 

Wetter (-8, —), 2., weather; 
storm. 

Widhtelmainnden (-8, —), x., 
little imp, gnome, elf. 

widjtig, adj. and adv., weighty 
important. 

wideln, ¢v., to wind. 

Widerdrucé (-[e]8, -c), m., re- 
turn pressure, response. 

Widerle’gung (—, -en), f., de- 
nial, refutation. 

Widerfdein (-8, -e), m., re- 
flection, effect. 

widerfpre’djen (dat.), intr., to 
contradict, deny; fid) —d, 
contradicting one another. 

wie, adv., how, in what way; 
conj., how, as, like, just as, 
as if, , 

wieder, adv., again. 
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wieder’erzaiflen, tr. to tell 
again, reproduce’ by tell- 
ing. 

wieder’ finden (a, u), ér., to find 
again, recover. 

Wiedergruf (-e8, ec), m., re- 
turn greeting, answering 
greeting. 

wiederhallen, intr., to echo, 
resound. 

wieder’fommen (fam wieder, 
wiedergefommen), intr., to 
come again, return. 

wieder’ ténen, intv., to resound. 

wiehern, intr., to neigh. 

Wiefe (—, -n), f., meadow, 
field. 

Wiefenbliimden (-8, —), x., 
meadow flower, wild flower. 

Wiefental (-[e]s8, er), x, 
grassy valley, meadow val- 
ley. 

wild, adj. and adv., wild, 
fierce. 

Wilddieb (—[e]8, -e), m., poach- 
er, 

wildfremd, adj., 
unfamiliar. 

Wildheit (—), 7, wildness, 
wild appearance. 

wildfdjroff, adj., wild, rugged. 

Wilhelm, prop. name, Wil- 
liam. 

Wille (-ns, -n), m., will, pur- 
pose. 


unknown, 
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willen, see um... —, under 
um, 

wimmern, intr., to whimper, 
lament. 

Wimper (—, -n), f., eye- 
lash. 

Wind (-[e]8, -e), m., wind. 

Windjtop (-e8, ~e), m., gust of 
wind. 

Windung (—, -en), f., wind- 
ing, curve. 

Wink (-[e]8, -e), m., hint. 

Winkel (-8, —), m., angle, 
corner. 

Winter (-8, —), m., winter. 

winterlicd), adj., wintry. 

Winterjturm (-[e]8, ~e), m., 
winter storm. 

wit, pron., we. 

wirfen, zntr., to operate, work, 
affect, produce effect, have 
influence. 

wirflic), adj. and adv., real, 
true, actual. 

Wirt (—[e]8, -c), m., host. 

wirtfdaften, intr, to play 
havoc, make noise. 

Wirtshaus (-c8, er), 7., inn, 
tavern. 

Wirtshausfonne (—, -n), 7, 
‘Sun Tavern.’ 

Wirtsjtube (—, -n), f., public 
room. 

Wifok' fi, prop. name, a Berlin 
restaurant keeper. 
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wifbegierig, adj., thirsting for 
knowledge. 

wiffen (wupte, gewuft; ic) weip), 
tr., to know, know how. 

Wijfenf daft Go ~ell), ts 
science. 

wiffenfdaftlidj, adj. and adv.. 
scientific. 

Wik (-e8, -e), m., wit; joke, 
pun. 

witig, adj. and adv., witty, 
clever. 

two, adv., where, wherever; 
as rel. adv. (=prep.+ rel. 
pron.), at, in, or on which, 
where. 

wobei, vel. adv., in which, 


among which, among 
whom. ) : 
twodurd, rel. adv., through 


which, by means of which. 
Woge (—, -n), fF. billow, 
wave. 
wogen, zntr., to sway, wave, 
move. 
twohin, adv., where, whither. 
wohl, adv., well, doubtless, 
probably, of course. 
wohlbefannt, adj., well known, 
familiar. 
wohlbepact, 
packed. 
wobhlbeftallt, adj. (antiquated 
for woh{bejtellt), duly ap- 
pointed. 


adj., crowded, 
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Wobhlgeb(oren), adj.,  well- 
born. Applied as a title 


in much the same way as 
our ‘esquire.’ 

twohlgeharnifdt, adj., well-ar- 
mored. 


wohlgehobelt,  adj., — well- 
planed. 

wohlgenihrt, adj7., well-fed. 
wohlgewappnet, adj.,  well- 


armed, well-armored. 

wobhlvertraut, adj. and adv., 
familiar, intimate. 

wohlwollend, adj. and adv., 
kind, benevolent. 

wohnen, zntr., to dwell, live, 
reside. 

Wohnung (—, -en), f., quar- 
ters, lodgings, home. 

Wolfe (—, -n), f., cloud. 

Wolfenhaus (es, er), x, 
house in the clouds. 

wolfenlo3, adj., cloudless, un- 
clouded, unalloyed. 

Wolfenrof (-c8, -e), 2., cloud 
steed. 

wolfig, adj., cloudy. 

wollen (pres. id) will), tr., to 
wish, be willing, want; 
wollten mir beffer behagen, 
tasted better to me. 

womit, vel. adv., with which, 
in which. 

Wonne (—), f., pleasure, joy, 
rapture. 
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tworan, rel. adv., by which, on 
which. 

tworauf, rel. adv., on which, 
where, whereupon. 

woraus, rel. adv., out of 
which, from which. 

worin, vel. adv., in which, 
wherein. 

Wort (-[e]8, =er and -e), n., 
word; influence. 

worunter, rel. adv., among 
which, among whom; un- 
der which. 

wovon, vel. adv., of which or 
what; with which. 

Wunde (—, -n), f., wound. 

Wunder (-8, —), z., wonder, 
miracle. 


twwunderbar, adj. and adv., 
wonderful, strange,  re- 
markable. 

Wunderblume (—, -n), fF, 


magic flower. 

Wundergefmicdte (—, -n), f, 
tale of wonder. 

twunderlich, adj. and adv., won- 
derful, curious, strange. 

wundern, reflex., to wonder, 
be surprised. 

wunderjam, adj. and adv., 
strange, peculiar. 

tounder{dmerszlich, adj., won- 
derfully sad. 

twunderfdjin, adj. and adv., very 
beautiful, fine, excellent. 
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Wunfd (-e8, +e), m., wish, 
desire. 

wiinjdjen, tv., to wish, desire. 

Wurm (—-[e]8, «er), m., worm. 

Wurjt (—, «e), f., sausage. 

Wiurzel (—, -n), f., root. 

wiijt, adj., wild, waste, mad, 
disorderly, confused. 
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Zagen, intr., to hesitate. 

Bahl (—, -en), f., number, 
total number, figure. 

3ahlen, tr., to count. 

Zahm, adj., tame. 

3ahmen, tr., to tame, sub- 
due. 

Bahn (-[e]8, ~e), m., tooth. 

zanfen, intr. and reflex., to 
fight, quarrel. 

gart, adj., tender, delicate. 

3artlic), adj. and adv., tender, 
loving, gentle. 

Birtlisfeit (—, -2n). f., ten- 
derness. 

Bauber (-8, —), m., charm, 
spell; magic. 
Bauberformel (—, 
magic formula. 
Baubergefdidte (—, -en), fF, 

tale of magic. 
Bauberin (—, -nen), f., en- 
chantress. 


—n), Sys 
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Bauberfdlaf (-[e]8), m., magic 
sleep. 

Bauberfdlop (-8, ~er), x., 
enchanted castle. 

Baun (-[e]8, ec), m., hedge, 
fence. 

3. B. (gum Beifpiel), for in- 
stance. 

Beeland, prop. name, Zealand, 
a province of the Nether- 
lands. 

geidjnen, ¢7., to sketch, jot 
down. 

geigen, ér., to show, point out; 
(reflex.) to appear. 

Beijig (-[e]8, -e), m., green 
finch, siskin. 

Beit (—, -en), f., time, season, 
age. 

Beitalter (-8, —), x., age, 
century. 

3eitig, adv., in time. 

Beitpunft (—[e]8, -¢), m., mo- 
ment. 

Bellerfeld, prop. name, a vil- 
lage in the Harz adjoining 
Klausthal. 

3erbrecjen (a, 0), tr. and intr., 
to break, destroy. 

zerfeben, tr., to 
tear. 

Zerfliefen (0, 0), zntr., to melt 
away. 

getreifen (i, t), é7., to tear 
asunder. 


scratch, 
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zerrinnen (a, 0), imtr., to melt, 
disappear. 

azerjcyimettern, tr., to dash to 
pieces. 

Zzerjpringen (a, wu), zinir., to 
burst. 

ger{téren, év., to destroy. 

3erftreuen, tv., to scatter, dis- 
tribute. 

Beritreuung (—, -en), f., dis- 
traction, diversion. 

Beug (-[e]8, -e), 2., stuff, 
cloth, material. 

Biegeldach (-[e]8, er), 7., tile 
roof. 

Biegenbidden (-8, 
‘billy goat.’ 

Biegenhainer, prop. adj., of 
Ziegenhain (a small village 
near Jena). 

giehen (30g, gexdgen), tr. and 
intr., to draw, pull; jour- 
ney, travel; pass, go; (re- 
flex.) to pass, go, be traced, 
extend. 

Biel (-[e]8, -e), ~., goal, end. 

giemlic), adv., fairly, to a fair 
degree, fairly well. 

Bierde (—, -n),f., adornment, 
decoration. 

gierlidj, adj. and adv., dainty, 
graceful. 

Bimmer (-8, —), n., room. 

Bimmerden (-8, —), n., little 
room. 


=) ts, 
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Bimmergenofje (-n, -n), m., 
roommate. 

Binne (—, -n), f., pinnacle, 
spire, battlement. 

Bither (0), fa) guitar 
zither. 
Bitherflang (-[e]8, ~e), m., 
zither music. ; 
3itro’nenretdy, adj., abounding 
in lemons. 

3ittern, intr., to 
shake. 

Bigling (-[e]8, -e), m., pupil, 
charge. 

30rnig, adj. and adv., angry. 

gu, prep. (dat.), to, at, for, 
beside, with; adv., too. 

3u’bereiten, ¢., to prepare, 
get ready, cook. 

gu’bringen (bracdte 3u, 3uge- 
bradjt), to spend, pass. 

guden, tr. and intr., to quiver, 
tremble, twitch; die Ahfeln 
—, to shrug the shoulders. 

guerft’, adv., first. 

3u/fallig, o77. and adv., acci- 
dental. 

gu’ fliijtern, tv., to whisper to. 

Sug (-[e]8, +e), m., trace, 
feature. 

gugleidy’, adv., at the same 
time, likewise. 

3u’halten (ie, a), to hold shut. 

gumal’, adv., above all, espe- 
cially, particularly. 
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3u/nagel, tr., to nail fast, to 
close by nailing. 

Bunge (—, -n), f., tongue. 

gu’raujdjen, tr., to whisper to, 
murmur to. 

guredjt’matjden, tr., to mash 
or stir to one’s taste. 

glitnen, iutr., to be angry, be 
enraged; —Dd, angry. 

guriid’, adv., back. 

guriid’denfen (dacjte zuriid, 3u- 
viicigedadht), intr. (an with 
acc.), to think back (of), 
recollect. 

zuriid’erhalten (ie, a), év., to 
receive back. 

auriid/fehren, inir., to  re- 
turn. 

zuriic’/fommen (fam 3uriict, 3u- 
viicfgefomimen), iutr., to re- 
turn, come back. 

guriid’laffen (ie, a), ¢., to 
leave behind, abandon. 

zuriid’legen, tr., to leave be- 
hind, pass over, traverse. 

3uriid’fehnen, reflex., to long 
for a return (to). 


zuriid’jtiitzen, intr., to fall 
back, retire quickly. 
zuriid’verfesen, ¢r., to put 


back, restore. 
guriid’zichen (30g 3urtict, gue 
viicfgexogen), ¢t7., to draw 
back; (reflex.) to retreat. 
zufammen, adv., together. 
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zufammen’halten (ie, a), tr., to 
hold together. 

Bujammenhang (-[e]8), m., 
connection, association. 

gufammen’fneifen (fniff zujam- 
men, jufammengetniffen), tr., 
to squeeze together, shut 
closely. 

gujammen’fommen (fam juz 
fammen, 3ufammengefom- 
men), zntr., to meet. 

zufammen’fraufeln, zntr., to 
curl up, shrivel. 

gujammen’rinnen (a, 0), zér., 
to flow together, mingle, 
harmonize. 

zufammen’fdrumpfen, zntr., to 
dwindle, shrink. 

gufammen’fesen, ¢7., to place 
together, mingle. 

gujammen’jtellen, tv., to put 
or place together, collect. 

gufammen’treffen (traf 3ufam- 
men, zufammgetroffen), zér., 
to meet, fall in (with). 

gufammen’wadhfen (u, a), intr., 
to grow together, unite. 

3ufdlagen (ii, a), intr., to 
strike out, hit. 

gu’jdreiben (te, ie), tr., to at- 
tribute. 

3u'fehen (a, ¢), intr. (dat.), to 
watch, look on, observe, 
behold. 

gu’fpredjen (a, 0), tr. and intr., 
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to address; do justice to (a 
dish). 

BZujtimmung (—, -en), f,, 
agreement, assent. 

3u'tragen (ii, a), reflex., to 
happen, occur. 

gurvei’len, adv., 
occasionally. 

gu/werfent (a, 0), ¢7., to throw 
to, at or towards. 

gu’ztehert (50g ju, 3ugesogen),tr., 
to bring upon, incur, in- 
vite. 

gwanszig, 2m. adj., twenty. 

gwar, adv., indeed, to be 
sure, of course, certainly, 
even. 

Bwedmipigtit (—), f., use- 
fulness, fitness, opportune- 
ness. 

3wet, mum. adj., two. 

zweidentig, adj. and adv., am- 
biguous, vague, mysterious. 

Bwweifel (-8, —), m., doubt, 
uncertainty. 
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Brweig (-[e]8, -e), m., twig, 
branch, bough. 

3iweit—, um. adj., second. 

Bwerg (-[e]8, -e), m., dwarf, 
pigmy. 

Bwergenlied (-[e]8, -er), 7., 
song of dwarfs, elfin music, 

3werghaft, adj., dwarfish, 
stunted. 

Bwerglein (-8, —), n., dwarf, 
gnome. 

Bwinger (-8, —), m., fort, 
tower, dungeon. 

Bwingherrnburg (—, —-en), f., 
stronghold of tyranny. 

grwijden, prep. (dat. and acc.), 
between, among; den Weg 
— die Beine nehmen, to ‘get 
over the ground.’ 

3wifdjendrein, adv., meantime, 
in the intervals. 

gwitfdjern, zntr., to twitter, 
chirp. 

awilf, num. adj., twelve. 

Zwilft-, nwm. adj., twelfth. 
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